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CHAPTER I. 
INTRODUCTION. 


Shihabuddin Suhrawerdi Maqtil is one of the outstand- 
ing mystic philosophers of the 6th century A.H. He was im- 
prisoned by the order of Salahuddin on a charge of heresy 
and put to death either by starvation or strangulation by 
Malik uz-Zahir, the son of Salahuddin, at Halab in the year 
587 A.H. People therefore called him “Shaykh Maqtūl”. 
It seems to us superfluous to give his biography here, as his life 
and works have already been studied by several scholars.’ 


I have, moreover, given in my edition of Suhrawerdi’s 
Mwnis ul-*Ushshag? an account of his life and works on the 
basis of such well-known biographical works of the Arabs as 
have been so far printed. Manlana Syed Sulayman Nadvi and 
Professor Muhd. Shafi (Lahore), the former in his review of 
the book in Ma‘arif, Vol. 34, number 2, p. 155, Azamgarh 
1934, and the latter in a private letter, have drawn my atten- 
tion to Shahrazüri's Nuzhat ul-arwah war-raudat w-afral’, This 
biographical work contains a long and exhaustive biography 
of Suhrawardi with a detailed list of his works and poetry 
and is all the more important as. Shahrazüri himself was an 
"Ishràqi". ‘The information given by him is more compre- 
hensive than that of Yaqat, Ibn Khallikan and Ibn abi 
Usaibi‘a. Since this book’ is not yet published we consider it 
worth while to publish here in Chapter IX the Arabie text 
of the ‘Murdered Shaykh’s” biography. For the edition 
Î have made use of the following MSS, :— i 


X ———————— M PP‏ ا ره بی مه ی ی میب تب ——À‏ م مس جات مس پیت MM or MM‏ سب مد ی 


1l. Cf. Brackelumann. Gesehi. d. Arab. Lit., Vol. I, 437; Muhammad 
Iqbal, The Development of Metaphysics in Persia, London 1908, pp. 
121-50; Encyclopaedia of Islam, s. v. Suhrawardi; L. Massignon, Recueil de 
textes inédits, Paris 1929, p. 111; M. Horten, aoe des Islam, 
München 1924, pp. 120-26. 


2. O. Spies, The Lovers’ Friend, Delhi 1934 (Bonner Orientalistische 
Studien, Nr. 7) 


3. Cf. Brockelmann, Vol. I, 468. 
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1. Berlin 10056 (Landsb. 480)4 copied 782/1380, is. a 
fairly good copy denoted by B in the list of thé variants. - 


2. Berlin 10055 (Mo 217) is incomplete, four pages at 
the end are missing; it abruptly ends with the words: 


is not found in this‏ من لطاثف the part from‏ 80 فهو من المحرو مين 
copy. The MS., copied ca 1100/1688, is completely dependent‏ 
on B and it is denoted here by €. Prof. P. Kahle in Bonn‏ 
was kind enough as to provide me with the rotographs of this‏ 
MS. and the preceding one,‏ 


3. MS No. 990 of the Raghib Pasha Library in Istanbul 
is a very reliable copy which I was able to utilise through the 
kindness of Dr. H. Ritter who sent me the rotographs of it. 
It is denoted by R. 


4. The British Museum manuseript Add. | 23,365 ( Cf. 
Catal. manuser. Arab. Mus. Brit., vol II, p. 602) follows en- 
tively the tradition of B and C. It was written in the year 
995 A.H. and contains a greater number of mistakes and mis- 
readings by the scribe than the two MSS. B and € and I have 
denoted it by L. 


5. A modern transcription of the MS. preserved in 
Hyderabad® is in the possession of Maulana Sulayman Nadvi 
who kindly had it transcribed for me. J desire here to express 
my best thanks to him also. ‘The MS in Hyderabad was copied 
in the year 1029 A.H. from an old MS. which was completed 
according to its colophon, on Ramadan, the 25th, 703 A.B. 
The copy from this MS. is denoted by S. 


Suhrawerdi is, besides Ibnul-‘Arabi, one of the most re- 
"e exponents of the movement which attempted to 








MÀ ie v TUM A Memes Hte aee دعصي‎ rir er mms ue ses m RA rt e rm a UM, Ta a a 


4. Of. W. اال ادام‎ Verzeichnisse der arab. MSS. in Berlin, vol. IX, 
p. 460. 


5. Ibid. Vol. IX, p. 459 
6 Cf. Fihrist-i Kutub, Vol. I, p. 212; 333. 
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explain the Quran and the doctrines of Islam to a great extent 
in an esoteric and allegorical way. His philosophical and 
mystical ideas and teachings are reflected in his works on 
philosophy, mysticism, and metaphysics. Suhrawerdi’s princi- 
pal and most characteristic work, Kitab hikmat, il-ishrag ‘‘The 
Philosophy of Illumination" is well-known; and his philosophy 
is living upto this day in the order the followers of which call 
themselves "^Ishraqiyün". ! 


Professor L. Massignon has given a chronological classi 
fication of Suhrawerdi’s works,* and differentiates between 
works of his youth, of the Peripatetic period, and the Avicenno- 
Platonie period. 3 


The works of his youth reveal a struggle between his 
Iranian conceptions and Islamic doctrines. He was a Persian 
by birth and a Muslim by faith. So, on the one hand, he is 
strongly attached to Iranian beliefs and on the other, to his 
Arabian faith. His earlier writings, consequently, are an 
attempt to reconcile his philosophical ideas with Islam so 
much so that inspite of the storm and stress of youth he did 
not dare to pronounce-his doctrines publicly; and so he clothed 
them in the garb of allegory. * When he later on professed 
his ideas boldly and openly at Aleppo he had to suffer death 
for his outspokenness. 


The three mystico-philosophical treatises which we edit 
and translate, for the first time, in the following pages belong 
to the class of his works of youth O£ this period besides his 
Arabie works of which Hayakil un-nir is the most important, 
Suhrawerdi has also some nice and original Persian treatises 


hp اح‎ Pe ae! oe Se اح کک ع عا ل‎ Ge lu Sil ee a ملم كم‎ a 
l. Cf. Encyclopaedia of Islam, s.v. Suhrawardi; O. Spies, loc. cit., p. 18 
2, Only 17 of his works are quoted there, a list containing 50 books, 
however, is given on the pages 101-102 of this book. 
3. Cf. L. Massignon, Textes inédits etc., p. 113. 


4. These allegories are the oldest allegories in Persian 
literature known so far. 
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which have remained unnoticed and almost unknown upto 
the present day. ‘These treatises are as follows:— 


I. Mu’nis ul-‘Ushshaq 


“The Lovers’ Friend” is perhaps the most characteristic 
of these rasa’il. It isan allegory on the Quranic story of Joseph 
and contains also an original tract on microcosm in which the 
metropolis of spirit guarded by an Old-Youth (ce, the Eternal 
Reason) is described at length It has been edited on the basis 
of MSS. in Constantinople by O. Spies with a Persian com- 
mentary ; and translated into French by Henry Corbin. 
Another MS. of the same is preserved in Bankipore No, 2205, 
fol, 17a-25a in a manuscript of mixed contents, dated 1238/39 
A.H. Cf. Supplement to the Catalogue of the Pers. Manuser., 
Vol II., Caleutta 1933, p. ۰ 


II. Lughat-i Muran 


"The Language of the Ants" is also an allegorical com- 
position consisting of 12 chapters wherein the author has 
explained delicate mystico-philosophical theories in common- 
place appealing terms. ‘The first nine chapters are in the form 
of stories and the characters employed are birds and animals 
which are made to speak and think. The last three chapters 
are written rather in the form of aphorisms and the treatment 


here is brief but bold. 
The subject-matter of the 12 chapters is as follows:— 


1, Manis from divine origin and union with God is 
his ultimate goal, 

2. Man should detach himself from the world and seek 
union with God 

9. Union is possible, 


eae جيه هه‎ NR RN Svar “rp neem AR ROMERO aam a aa اديب سهد يشالو حوور‎ bate meret titer iui rin tm Paene trao de t Hy arti PA e eu 


5. Pourl Anthropologie Philosophique: Un traité Persan inédit de 
Suhrawerdi d'Alep (4- 1191), Recherches Philosophiques 1932-33. p. 371-493. 
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4, God is Omniscient; and man must try to compre- 
hend His qualities. 


5. Comprehension of Divine Qualities is possible 
through self-purification and renunciation. 


6. No one can harm a süfi; and he enjoys the tortures 
to which he is subjected. 


1. To save himself from troubles the süfi should not 
express all that is in his ken as only a few can un- 
derstand those conceptions, 


8. One who forgets God forgets everything, and God 
alone can guide him back to the right path. 


9, Divine favours are proportionate to human labours, 
and the utmost exertions are met with unbounded 
munificence. 


10. God is free from directions. 


11. Self-mortification is the only road to self-emancipa- 
tion. 


19. God alone will remain for ever; all else is transitory. 


Only one manuscript of the “Language of the Ants" 
is known which is extant in Constantinople, Aya Sofya No. 
4821, foll. 88-97. It was written in 677 A.H. This MS. of 
mixed contents contains also other tracts €. g., SUHRAWERDI'S 
Mw nis ul-Ushshag, foll. 48a-59b (Cf. O. Spies, The Lovers’ 
Friend, p. 19); AHMAD UL-GHAZALIS’, Sawanih, foll, 97Ta— 
124b. (Cf. H. Ritter, Philologica VII, Der Islam, Vol, XXI, 
p. 94) ete. 

III. Safir-i-Simurgh 


“The Note of Simurgh” is a mystical tract, It is divided 
into two parts (qism) of three chapters (fasl) each. The 
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author describes it as ‘‘a few sentences written about the states 
of the Brethren of Seclusion” and calls it “The Note of 
Simurgh” whom he introduces at length, The Simurgh, here, 
stands for the safi (saliék) who has passed all the stages 
(magamat) on the road (tariqa) and reached the goal (fanā fil- 


haqq). 


The author begins by saying, that, he who renounces the 
world and gives up all wordly attachments and practices 
sufistic exercises for a certain time becomes a sufi and acquires 
the various qualities which he next sets to enumerate. 


In the first chapter of the first part, entitled “About the 
Beginnings”, Suhrwerdi deals with the excellence of the ac- 
quisition of the knowledge of God (ma'rifa) and corroborates 
his reasonings by Quranic quotations; in the second chapter he 
gives an account of the Divine Lights that appear to the 
Safî and guide him. In the third chapter he says that when 
the Lights remain for a long time and do not pass away quick- 
ly it is called “Tranquillity” (sak?na) and describes the delights 
and attainments of the man who has attained “Tranquillity”. 


In the first chapter of the second part which is entitled 
“About the Ends” Suhrwerdī describes fana-i-akbar as the 
stage beyond “Tranquillity” in which the safi becomes uncons- 
cious of himself, and fan& dar fana as the stage in whieh he 
becomes unconscious of the unconsciousness, He also enume- 
rates the various unifications in connection with annihilation. 
In chapter two the author explains the advantages of ma'rifa 
warning us, however, against exposing and divulging the 
secret. of “Predestination”. In the last chapter he deals with 
Affection (muhabbat) and Relish (ladhdhat). He regards affec- 
tion as imperfect, and relish as leading to perfection. 


On the whole, we have adopted the text of our edition 
from the manuscript Fatih 5426, fol. 103a-108a replacing it in 
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some places by the Bankipore manuscript where this latter 
text seemed to be more correct. 


A few grammatical and orthographical remarks about 
the Fatih MS. may be added. Sometimes the comparative is 
used for the superlative? eg. je for کاملترین‎ . such cases 
we have retained the comparative form in the text, translating 
it. however, by the superlative. The copyist does not differ- 
entiate between » and 5 and 4 and 5; he also generally makes 
no distinction between 2 and 2» and c and ¢ . The madda above 
alif دز‎ never given, but zabar is sometimes—and that very rare- 
ly —given instead. aS in compound words is always written 
without the final , e.g, Sle is written as چنانك‎ In the plural 


sometimes the orthography سرهای‎ or staigi is found. 


The second manuscript, extant in Bankipore No. 2203, 
fol. 1b —8b (Cf. Suppl. Cat. p. 135) is a fairly modern copy but 
contains better readings sometimes. In the colophon, dated 
Tuesdav the 11th Dhu ']-Hijja 1238 A. H., the scribe Imdad 
‘All says that he transcribed the copy by the order of Nawwab 
Nar-ul-Hasan Khan Bahadur, The colophon runs thus: 


aul U35;‏ الخلاض. عن تلق الجزبرات وسواکتها وعن جميع الموانع 
واوصلنا الى بحر المعانى والحقائق وشرفنا بوصال شيخنا وابينا 
و استادنا بوقت سيهر روز شنبه بتارب بازدهم شپر ذی الحجه فی ۳۸ ۲ ۱هجری 
قدسی حسب الارشاد نواب فلك جناب كردون باركاه دولت و اقبال همراه 


nme T d iei rim animi M HT eere a ms Hs s meses dum. o Me eH AME Ss e‏ اس تن 


l1. This MS. of mixed contents contains among others al-Ghazáli's 
hamagat ahl al-ibuhat which has meanwhile been edited and translated 
by O Pretzl, Die Streitschrift des Ghazali gegen die Ibáhiva, München + 
(not seen): Suhrawerdi’s, Pertevname, fol. 59a —T92, Hayakil un-nur, 
fol. 79b-—91a, Mu' nis ul- Ushshiq, fol. 19b— 99a (ef. O. Spies, loc. cit., p. 20) 
etc. 


2. This may be an influence from Arabic. 
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wm QUAM, > ax صاحت‎ Que Yt. عمده الاعاطم‎ Kal, P oir Jie 


نو اب نور الحسن خان ply‏ دام اقا له E‏ صاعءف yl. Ale uo‏ از دست 
فقس حفس در تقصس عاصى در معاصی امداد غائ عفر الله دنو به و سرت 


» يعون ملك الوهاب‎ cb اتمام‎ Ar ge 


We could utilise this manuscript through the kind offices 
of Mr. Syed Akhtar Imam, M.A. student of Arabic in the 
Muslim University, who carefully collated our text with this 
manuscript. We thank him very much for his help We 
denote the Bankipore manuscript by B while the Constantinople 
manuscript is denoted by A. In the list of the variants the 
abbreviation è means غير مو جودة فى‎ . 


IV. Tarjuma lisan ul-haqq wa-huwzrisalat ut-tair. 


The next treatise belongs to just the same literary genre 
as the preceding treatises, he author calls it ‘Translation of 
the language of ‘Truth and this is The Treaties of the Bird". 


(a) The Treatise. 


According to H Khal. III, p. 418 both Ibn Sina and 
al-Ghazali have composed Arabic treatises under the same 
title. II Khal, does not mention that of Suhrawerdi, ‘lhe 
Arabic text of Ibn Sinà's treatise was edited by M.A.F. Mehren 
with a French translation, By a comparison of the Arabie and 
Persian texts we come to the conclusion that both are almost 
identieal and that the Persian version is more or less a 
translation of the Arabic text although there are sometimes 
‘additions or omissions in this text or that. 





اہ ساپت س ا سر م یی پا ا ی کی و ينمه تایه 


1. Traités Mystiques, 2 ième Fascicule, Leiden 1891. „According to 
zirkili, Qamüus, page 251, il was also published again in Al-Mashriq ” 
Vol. IV, page 772. 
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The authorship of Ibn Sina is quite certain as his disciple 
al-Jüzjàáni and after him Ibn abi Usaibi‘a? mention it, charac- 
terising it in the following words: ‘lhe treatise of the Bird, 
an allegorical composition in which he described how he reached 
the knowledge of Truth". 


Thus we have here, as stated by Suhrawerdi himself at 
the very beginning, a Persian translation of Ibn Sina’s treatise 
by Suhrawerdi. * Shahrazüri also mentions the Risàlat ut-tair 
as one of Suhrawerdi's works, Cf, p. 102, No. 81 of this book. 


The treatise itself is a small allegory that hints at the 
worldly distractions that face, and the impediments that are 
to be surmounted by the mystic traveller who is represented 
in the story as a bird. 


The Bird relates? that some hunters netted a flock of 
birds in which he was flying, and considered his bondage and 
Imprisonment congenial until one day he saw his other com- 
panions free and about to fly, but still having a strip of the 
bonds on their legs. After some incipient refusal they assisted 
in setting him free, But they could not remove from his 
leg the remaining strap which they also wore. After along 
flight over seven mountains they came to the eighth where 
there was the “King” whom they informed about their con- 
dition and who expressed his readiness to help them in unfet- 
tering the remaining bonds, He, therefore, sent with them a 
messenger for the execution of that task, 


mre mo en تت ی ت‎ ewe om omm ——————— M (C — o ud 


1. ed. A. Müller, Vol. II, page 19. 

2. Suhrawerdi, on the other hand, has composed another tract quite 
similar to Ibn Sina’s risalat at-tair which is entitled al-ghurbat al-ghartba. 
It has always been mentioned among the works of the murdered Shaykh 
Refer H. Khal. III, 310; Yagat VIT, 270; Mir'át al-janán IIT, 435; and p. 102, 
No. 27 of this book. Four manuscripts of it are extant in Constantinople; of. 
Spies, M«u'nis ul- Ushshág, page 18. The edition and translation of this text 
18 under preparation. 

8. Cf. also the statement of its contents given by Mehren, loc. cit., 

Pp. 25-26. 
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The edition of the text is based on the same manuscript 
Fatih 5426, foll 99b—102a, Although written by the same 
hand as Sajtw-2 Simurgh the copy of rzsalat ut-tai is full of 
mistakes of the copyist which have been corrected in the foot- 
notes. Other MSS, of it are not known. 


(b) The Commentary. 

The author of the Persian commentary ' is ‘OMAR B. 
SAHLAN US-Sawasl . He lived at Nishapar and was an eminent 
philosopher of the time of Malak Shah Saljagi.? The com- 
mentator is the author of. Zísdlat-us-saujaria fi ka inat il-unsu- 
riya (ef, I. Khal. HW. 412) and Tarkh Isbaháy icf H. Khal Il, 
108). ‘Omar b. Sahlan ۸ supported himself by selling his trans- 
eripts of Tbn Sinà's ash-Shifa’, 

There is only one manuscript of this commentary so far 
known, It is extant in the British. Museum, and deseribed in 
Catal, Codd. Manuscr. Arab. Mus. Brit, Vol, TI, p. 450 
No. 26, We thought it desirable to edit this commentary 
along with the Persian text and to desist from translating it 
since it has been utilised to a certain extent by the. French 
translator, 

V. Par-i Jibra’1l. 

“PE WING OF GABRIEL? is the next of these treatises 
which will shortly be. edited by II, Cornin® with a Persian 
Commentary ê in the “Journal Asiatique.” It is therefore not 

1. Cf. Brockelmann, Vol, I. p. 456, No. 44; Mehren, loc. cit., p. 25. 

2. Or of Sultan Sanjar (512-548 A.H ) Cf. Br. Mus. Cat. of Pers. 
MSS., Vol. 11, 439. For the author's nisba cf. Yaqût, Mu jam,ed. Wûstenfeld, 
Vol. TIT, p. 24. 

3. In Flügels edition of H.: Khal. II, 108 read ‘Omar instead of 
Abdullah; in the Constantinople edition I, 217 read Sahldn instead of 
Shahlan. 

4. Cf. Suppl. Pers. MSS. in the British Museum, p. 1087b. 

5. We learn this froma personal letter to Prof. O. Spies. 

6. Rotographs of the commentary were sent to him by O. Spies as 
he had times expressed his desire several times to edit it jointly with O.Spies. 
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necessary to go into the details although we have carefully stu- 
died it. Besides the manuscript in Constantinople, Aya Sofya 
4821 ۲ another manuscript is extant in Bankipore, No. 2206, 
fol 25b-31a. It is entitled here “ Bayan-iawaz-i par-i 
Jibrail” 


There are some more rasa il of this kind of which no 
manuscripts are known to us so far; they are mentioned in 
Shahraziiri’s Nuzhat ul-arwah. Cf. p. 102 of this book. 


Suhrawerdts works are full of his philosophy and, parti- 
cularly, his philosophieal ideas are scattered about in the 
accompanying treatises. Although the ideas are not system- 
atically developed, vet we find ample material to work upon. 
The various aspects of philosophy, ontology, cosmology and 
psychology can be expounded with the help of his writings. 
We do not propose here to deal with them in detail? as a 
separate paper on Suhrawerdi's philosophy aecording to the 
texts edited here will be published in the next volume of the 
“Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society.” 


As regards the translation it has been our endeavour to 
give a literal translation as far as possible, but at times we 
could not help translating freely. ‘The quotations from the 
Holy Quran are given according to the translation of MARMA- 
DUKE PickrHALL, 74e Meaning of The Glorious Koran, London 
1930. In the list of the variants to the texts è means غر مو جودة فى‎ 
Other abbreviations are given in the first chapter or where the 
book is quoted for the first time. . 


MM HE em sues HE aia irt aene cette ttim etai Mun Matra ot th e Ha Petri rs sets M LB m rm si meae 1 ااا‎ 111 A هر‎ 
ا‎ n - then 


1, Cf. O. Spies, Mu'nis, p. 19. 
2. Of. Suppl. Catal, p. 137. 


3. Dr, Mohammad Iqbal has dealt with them in general in his book 
“The Development of metaphysics in Persia,” London 1908, 
pp. 120-150. 


12 


Our best thanks are due to Dr. H. Ritrer in Constan- 
tinople for sending us certain rotographs of manuscripts pre- 
served there, to Messrs. ABDUL Aziz Memon (Arabic Depart- 
ment) and Zi4-À1 AHMap Badauni (Persian Department) for 
some useful suggestions, and to NawwaB MUHAMMAD ISMAIL 
KHAN, the Acting Vice-Chancellor of the Muslim University, 
for providing a part of the funds for publication. 


CHAPTER ۰ 


TRANSLATION 
OF THE 


“LANGUAGE OF THE ANTS” 


In the name of God, the Merciful, the Compassionate ! 
O Lord increase my knowledge. 


Praise be to the originator of all, for, iu reality, all the 
entirety deserves to. acknowledge that the existence of all 
the existant things is due to witnessing the “essence.” 


And benedictions be upon the Lord of mankind, 
Muhammad the chosen —peace of God be upon lim, his 
offspring and their. souls. 


One of the dear friends who was favourably inclined 
towards this frail being requested me. I will write a few 
sentences pointing out the procedure, provided he withholds 
them from incapable persons — if it pleases God. They are 
called “Language of the Ants” and success is with God. 


CHAPTER ONE. ‘ 


A few fleet and loin-girded ants caine out of the depth 
of the darkness of their ambush and their prior abode and 
made for the desert in order to arrange for their victuals. 
By chance, some shoots of vegetation came into the region 
of their observation. In the morning time drops of dew 
had settled on the sides of their surfaces. One [of them] 
asked another: *What is this ?" Some said: ‘The source of 


these drops is the earth." Others said: “They are from 
the sea.” 
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In this manner a controversy arose. A dextrous ant 
amongst them said: “Wait for a moment [to see] which way 
is it inclined, for every one has an attraction towards the 
side of its origin and an inclination for adhesion to its mine 
and source. All things are drawn towards their choice. 
Don't you see that a clod of earth is thrown towards the 
surroundings, but since its origin is a stone, aud since the rule 
of “All things return to their origin" js. well-laid, the clod 
finally comes down. Whatever retreats to pure darkness has 
also that [darkness] for its source. And on the side of the 
light of Divinity this fact is more evident with regard fo a 


noble essence, God forbid any supposition of a union., 
Whatever sceks light is also from light." 


The ants were in this [discussion] when the sun grew 
warm and the dew began to rise from the face of the vege- 
tation. ‘The ants, [then], came to know that it did not 
belong to the earth; it went tothe air as it belonged to 
the air, “Light upon light; Allah guideth unto this light 
whom He will; and Allah speaketh to mankind in allegories.” ! 
“And that thy Lord, He is the goal”? “Unto Him good 
words ascend, and the pious deed doth He exalt.” 3 


(CHAPTER ۰ 


Some turtles had a nest on the shore. Af a certain 
time they were gazing upon the sea by way of recrea- 
tion. A speckled bird was playing on the surface of the 
water after the habit of the birds. Sometimes it dived and 
sometimes it emerged. One of them asked: “Is this agree- 
able form watery or airy?’ Another said: "If it had not 
been watery, what had it to do with water.” A third one 
said: “If it is watery it cannot live without water.” 


pti tages mpm a e u tra SEAE E emer BUN,‏ ستو عد GMAT iHe ipti rte aie J i aa siste am a‏ ی 


1. Quran XXIV, 35. 
2. Quran LIII, 43. 
8. Quran XXXV, 11. 





The Qadi, a sincere judge, decided the matter in this 
wise: “Observe it and look after its affairs! If it can 
live without water it is neither watery nor is it in need of 
water, The proof of this is the fish that when it leaves the 
water its life cannot continue." Suddenly a strong wind 
arose and stirred the water. The small bird took to the 
height of the air. Thev said to the judge: “Our satisfaction 
needs an explanation.” 

The judge quoting the saying of Aba Talib Makkt! — 
may God sanctify his soul—about our Prophet—Peace of 
God be upon hin—in the chapter “Extasy and Fear” 
[namely]: “When he puts it on, it removes the order of the 
‘aql from him and so the “Kaun” and “makan” is taken away 
from him", said; "Iu the state of extasy the “makan” was taken 
away from the Prophet," and that he? says about Hasan-i 
Salih? in the chapter “Affection” regarding the. *maq&nm-i 
Khulla:” t “The vision appears to him and then the *makán" 
is rolled up for hin.” And tlie great men consider passions 
amongst the veils of intellect. and the body as the place. 
Husam b. Mansür says regarding the Chosen — peace be upon 
hin: “He shut the eyes out of kindness.” He also says: ‘The 
Safi is beyond the beings and above the worlds." All are 
agreed that so long as the veils are not removed observation 
cannot be acquired, This essence which comes into obser- 
vation 1s created and produced.” 


All the turtles cried out: “How can an. essence relating 
to place go out of the place and how can it break off from 


دبس 
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ia‏ س ا م دجاو ی 





e ا‎ tatar 


1. Abd Talib Muhammad b ‘Alt al-Makkt led the life of an ascetic and 
waiz: he lived in Mekka, Basra and Bagdad where he died in 380 or 386. 


Cf. Brockelmann 1, 200; Tarikh Baghdad, Vol. III, page 89 ; Ibn KhallikAn 
p. 602 ; Nafahátul-Uns p. 135: Massignon, Lexique, Index, p. 291. 


2. /. .م‎ Aba Talib ۰ 
3. The famous ascetic Hisin al-Bagrt. 


? 


4. i.e. the st:ge of "Divine. Friendship." Cf. Massignon, Lexique, 
p. 177; 195. 
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the [six] directions?” The judge replied: “I too related this 
story at this length for this very purpose.” ‘The turtles 
cried out: “We have dismissed you; you are dismissed” and 
threw dust on him and retired to their nest. 


CHAPTER ۰ 


All the birds were present in the court of Solomon- 
peace be upon him—except the nightingale. Solomon 
appointed a bird as a messenger to tell the nightingale ‘it is 
necessary for us to meet each other." When the nightingale 
received the message of Solomon —peace be upon him—he 
had not come out of his nest. He turned to his friends 
[saying] "The command of Solomon —peace be upon him— 
is in this manner and he does not tell les. He has promised 
an assembling. If he is outside, an assembling and meeting 
is not possible inside; and our nest cannot hold him; and 
there is no other wav." 


There was an aged one among them. He said: “If the 
promise of “The day when they shall ineet. Him"! be right 
and the declaration of "All will be bronght before Us"? and 
“Unto Us is their retum”? “Firmly established in the favour 
of a Mighty King” + comes true, the way is this: since our 
nest cannot hold King Solomon we should also leave the 
nest and go to him, else meeting will not be possible. 
Junayd—merey of God be upon him— was asked: “What is 
'Tasawwuf?" He recited this verse: 


“Ie sang to me wholeheartedly, and I also sang as he did, 


And we were wherever they were, and they were 
wherever we were." 


"ee suos uin ne o coma ami ume لقم‎ 


1. Quran XXXIII, 43. 

2. Quran XXXVI, 32. 

3. Quran LXXXVIII, 25. 
4. Quran LIV, 55. 


€ اسای س RUA At‏ معت وا پام عي ML Mr‏ 


pene ae ^ e ١ ابي‎ ovem a 


17 
CHAPTER ۰ 


Kaikhusraw had a world-displaying cup. Whatever he 
liked he could inspect there. He saw the universe and 
became informed of concealed things. It had been made 
by a slave, out of leather, in the form of a cone. He had 
placed thereon an opening and closing mechanism. When 
he wanted to see one of the concealed things he opened the 
cover. When he had opened all fastenings it did not come 
out. When he had closed all it came out of the turning 
instrument. When the sun was on head, he placed that cup 
against it. When the light of the sun fell on it all drawings 
and lines of the world appeared there. ‘And when the earth 
is spread out and hath cast ont all that was in her, and is 
empty and attentive to her Lord in fear! Thou, verily, 
O man, art working toward thy Lord a work which thou 
wilt meet Gn His Presence).” ! “Not a secret of you will, be 
hidden.” 2 “A soul will know what it hath sent before it and 
what left behind." 3 

Verse: 
"When I heard from my master the. desciiption of 
the cup of Jem 
I was myself the world-displaying cup of Jem". 


Verse : 
“They talk of the world-displaying cup, 
Our woollen cloth is that old buried cup." 
This is from Junayd:" “The nightly flashes of light 
shine when they appear." 
HAPTER ۰ 


Someone became friendly with one of the kings of the 
Jiuns. He said to him: “How can I see you?” He replied: 


dato 








1. Quran LXXXIV, 3—6. 
2. Quran LXIX, 18. 
3. Quran LXXXITT, 5. 
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“If you want to have the advantage of seeing us put some 
frankincense in fire and throw away all the pieces of iron 
that are in the house; and of the seven metals, all that 
produce noise and‘sound. ‘Pollution shun!”’1 — And re- 
move everything that has noise in stability and companion- 
ship. “Then bear with them and say : Peace!" 2 Then look 
out of the window after having sat in a circle and having 
burned frankincense, You will see me; for others “it is an evil 
similitude."? "hey asked Junayd—may God have mercy on 
him: "Whatis 'asawwuf?" He replied: “They are the 
people of a house which nobody except them enters." Khwaja 
Abû Sa'id Kliarráz^ may God have mercy on him 





said: 


“My qualities rose for the sovereign altogether, 

My qualities disappeared when you disappeared from 
the prison, 

And he disappeared on whose account was my 

°` absence, 

So this was my annihilation, understand, O people of 
senses." 

In reply to one he says the verse: 

“Tam perplexed and Ido not know on account of 
my perplexity who I am, 

Except what people say about me and my compa- 
nions." 


One of the great men says: “Cut off the attachments 
and cast out the obstacles so that you witness the Lord of the 


m e ^o‏ مد نت پیب o‏ پیز 


1. Quran LXXIV, 5. 
2. Quran XLIII, 8. 
Quran XVI, 62. 

4. Abt Said Ahmad b. ‘Ist al-Kharrdz, born in Bagdad died in 
Cairo in 286 A. H.899 A. D. For his life of Tartkh Baghdad, Vol. IV 
p. 276; Shadharat II 192; his doctrine is developed by Massignon, Lexique 
®echnique, p. 270-73 ; Selections from his sayings: Massignon, Textes 
inédits p. 42. 
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creatures." He said: “When we did so and fulfilled all the 
conditions:” “the earth shineth with the light of her Lord, 
and it is judged between them with truth"! and it is said, 
^ Praise be to Allah, Lord of the worlds. Peace be upon those 
meeting-places, verily they are the path of my approach to 
water and the channel of my north wind." 


CHAPTER SIN. 


At a certain time, some bats turned hostile towards a 
chameleon and the animosity between them became violent. 
The controversy between them transgressed the limit. The 
bats decided that when the darkness of the night is diffused 
over the surface of the firmament and the sun goes into the 
enclosure of sunset, they will gather and make an attempt 
against the chameleon and will take the chameleon captive 
like warriors in order to punish it according to their heart’s 
desire and to kill it by the way of vengeauce. When the 
time at their disposal came to an end they came out and drag- 
ged the poor chameleon to their house of adversity by assist- 
ing and helping one another. They kept it captive for that 
night. In the morning they said: “What is the mode of 
punishing this chameleon?” All agreed on killing it. Then 
they consulted one another about the manner, and came to 
the conclusion that there is no punishment worse than look- 
ing at the sun. Altogether, in analogy of their own conditions, 
they did not regard any punishment worse than association 
with the sun. ‘hey terrified it of looking at the sun. ‘The 
chameleon itself wished that of God. The poor chameleon 
desired ın its heart this sort of death. Husain-i Mangtr 
Says: 


“Kill me, O my confidants; killing me is my life, 
My life is my death and my death is my life." ` 


mma Ld‏ ات فف اعم 9 — ei: Seal” toe - x ME ide pem‏ د = ب سي سس تس الما ا م ہیی یی د 


1. Quran XXIX, 69. 
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When the sun arose they threw it out of their house 
of misfortune, in order that it may be tortured by the rays 
of the sun, and that torture was its vivification and “Think 
not of those, who are slain in the way of Allah, as dead. 
Nay, they are living. With their Lord they have provision; 
jubilant [are they] because of that which Allah hath bes- 
towed upon them of His bounty." ! 


If the bats knew how much kindness they had done 
to the chameleon by that punishment and what defect 
they have by loss of its pleasure they would have died out 


of anger. 


Abà Sulaimán of Daran? says: “If the heedless 
knew what pleasures of the gnostic they luck, they would 


die out of sadness." 
CHAPTER SEVEN. 


Once a hoopoo on his way, fell amongst the fairies, and 
alighted in their nest. ‘The hoopoo is known for extreme 
keen-sightedness. The fairies are purblind; as the story of 
their states is well-known to the Arabs. ‘The hoopoo passed 
the night in their nest and they asked all sorts of news from 


him. 


In the morning the hoopoo prepared to depart and 
decided to leave. he fairies said: “O wretch, what is this 
novelty that you have introduced? Do they travel in the 


5-7 يي سي ف ل ت هد‎ —  ————————— 
r ren, — 


س لا و ور چو m Me‏ 


1. Quran ITI, 163. 

9. Abd Sulaiman 'Abdarrahmán b. 'Atiyah ad-Daranf, disciple of 
.'Abdalwáhid b. Zaid (ef. Massignon, Textes p. 5), was born in the year 140 
A, H. in Wasit. He left his native place about 180 and settled down at 
‘Darayê, in the plain of Damascus, where he died in 215 A. H. His 
"disciple was Ahmad b. abi'l-Hawwárt who edited the works of his master. 


Cf. Massignon, Lexique p. 197 sqq. 
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day?" The hoopoo replied: ‘This is a strange thing; all 
movements are done iu the day." ‘The fairies said: ‘Per- 
haps you are mad. How can anyone see a thing in the dark 
day when the sun becomes dark?” He answered: “It is just 
the opposite. You have all the lights of this world through 
the light of the sun. All the luminous objects obtain light 
and acquire brilliancy from it. They call it “eye of the sun," 
because it is the source of light.” 


They compelled him (to explain) how anyone can see a 
thing in the day. He said: “In imagining things we 
connect them with ourselves, All persons see in the day 
and behold, I am seeing. I am in the world of observation, 
To my eyes the veils are removed. In spite of my doubts 
I perceive brilliant surfaces by way of revelation.” 


The fairies, on hearing this story, forthwith began to 
lament and raised a tumult and said to one another: ‘This 
bird asserts perspicacity in the day when there is a presump- 
tion of blindness.” They immediately attacked the eyes of 
the hoopoo with their beaks and claws and abused him and 
called him “one who can see in the day" because purblind- 
ness was a virtue to them, They said: “If you do not re- 
pent there is fear of your death.” The hoopoo thought: 
“If I do not withdraw they will kill me because mostly they 
wound the eye; and death and blindness will occur simulta- 
neously.” He received the inspiration “Speak to the people 
according to their intelligence.” He immediately closed his 
eyes and said, “Here! I have also attained to your state and 
become blind.” 


When they found things to be thus, they refrained from 
beating and charging. 'The hoopoo came to know that the 
proposition, “To divulge the Divine secret is unbelief, to 
divulge the secret of predestination is rebellion, and to 
publish a secret is unbelief?” is current amongst the faries. 
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Upto the time of departure he used to pretend blindness 
with great difficulties and used to say: 


“Many a time have I said that I will divulge, 
Whatever secrets there are in the world. 

But out of fear of the sword and slaps on the neck 
There are a thousand ties on my tongue." 


He was distressed in himself and said: ‘Verily in the 
house of my friend is knowledge in a great amount, if I find 
for it those who will take it." “If the veil is removed, my 
belief will not be increased” and the verse "So that they 
worship not Allah Who bringeth forth the hidden in the 
heavens and the earth.”! ‘And there is not a thing but with 
Us are the stores thereof; and We send it not down save in 
appointed measure." ? 


CHAPTER ۰ 


A king had a garden which was never without sweet 
basils, verdure, and places of pleasure, in all the four 
seasons. Great streams were running there and many 
varieties of birds produced different sorts of tones on the 
sides of the branches, Every tune that could come to the 
mind and every beauty that could come to the imagination 
was available in that garden. Of all that, there was a num- 
ber of peacocks with extreme gentleness, beauty “hand grace, 
that lived and resided there. 


One day the king caught a peacock out of them and 
ordered him to be sewn in leather so that no colour of his 
feathers remained visible. He could not observe his beauty 
however much he tried. According to his (king’s) order a 
basket was placed over him in the garden which had not but 
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1. Quran XXVII, 25. 
2. Quran XV, 27. 
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one hole through which they put a little millet for the sake of 
victuals and provision of his livelihood. 


Times passed. This peacock forgot himself, the king- 
dom, the garden and the other peacocks. He looked at 
himself and could not see anything except the dirty and 
wretched leather and a very dark and uneven habitation. 
He made np with that, and confirmed in his mind that there 
‘an be no land larger than the base of the basket. So that 
he firmly believed that if anyone contends a pleasure and a 
dwelling and a perfection beyond this, it will be absolute 
heresy, complete blunder and pure ignorance. But, whenever 
a wind blew and he received the smells of flowers, trees, 
roses, violets, jessamines and varieties of basils through that 
hole he found a strange pleasure. A commotion appeared 
in him and he experienced the delight of flight. And he felt 
a desire in him, but he did not know where the desire came 
from, because he considered himself no other than the 
leather, and the world no other than the basket, and the 
food no other than the millet. He had forgotten everything. 


And also, when he sometimes heard the notes and sounds 
of the peacocks and the tunes of the other birds, his desire 
and inclination became manifest, but he did not become 
aware through the sounds of the birds and the blowing of the 
morning bieeze. One day he was enjoying these: 


“There came to me the morning breeze almost saying: 
I am a messenger to you from the friends." 


. ۰ ۰ ۰ v 
For a long time he remained meditating what that 
sweet smelling wind was and where those melodious sounds 
came from. 


“O lightning that flashes, 
From what sides of the enclosure do you spread?" 
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He could not understand while at those ‘‘times” a happi- 
ness involuntarily appeared in him. 


Ah, if but Lailà once would send me a greeting 
down of grace, though between us lay the 
dust and the flags of stone, 


My greeting of joy should spring in answer, or 
there should cry toward her an owl], ill bird 
that shrieks in the gloom of graves !! 


This ignorance of his was due to his having forgotten 
himself and his country. ‘They forgot Allah, therefore He 
caused them to forget their souls.” 2 Ivery time when a 
wind or a sound came from the garden he felt a desire 
without discerning its cause or knowing its reason. 


“he lightning of Ma'arra travelled after the 
middle of the night, 

It passed the night at Rama® describing its 
weariness, 

It deeply grieved riders, horses and camels 

And increased till it was about to grieve the 


saddles.” 4 


He remained in that perplexity for many days, till one 
day the king ordered: “Bring the bird and set it free from the 
basket and the leather." “There is but one shout? and 1o! 


n "— E — —— — o— Aon ——————————Ó— تي ببس سوه سمس یس منودب وید و ليه أله‎ M 


1. These verses, taken from the Hamasa, figure 15 the fvnous tale 
which is told of the death of Laila, the beloved of Tiubah, son of 
al-Humaiyir. Cf. the translation by Ch. J. Lyall, Ancient Arabian 
Poetry, London 1885, p. 76. 

2. Quran LIX, 20. 

3. Name of a place. 

wg 4. rom the beginhing of Sigt uz-zand by Abu 'l- "Alà al-Ma'arri. 
“Of. Shar h at-tanwtr ‘ald siqt az-zand, Cairo 1303, p. 23. 
5. Quran XXVII, 19. 
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from the graves they hie unto their Lord." ! “When the 
contents of the graves are poured forth and the secrets of 
the breasts are made known, on that day will their Lord be 
perfectly informed concerning tliem." 2 


When the peacock came out of. the veils he saw, him- 
self in the garden, and his colours, and the garden, and 
the flowers, and the figures, and the expanse of the world, 
and the ability of walking and flying, and the sounds and 
tunes of other birds. He remained astonished about the 
state of affairs and felt regret. “Alas, my grief that I was 
unmindful of Allah;?" *And now We have removed from 
thee thy covering, and piercing is thy sight this day." 4 
"Why, then, when [the soul] cometh upto the throat [of the 
dying] and ye are at that moment looking; and We are 
nearer unto him than ye are, but ye see not.” 5 “Nay, but ye 
will come to know! Nay, but ye will come to know!" 6 


CHAPTER NINE. 


All the stars and constellations spoke to Idris—peace be 
upon him. He asked the moon: "Why does your light 
decrease sometimes and increase at others?" She replied: 
"Know you! that my body is black, but polished and clear 
and I have no light. But when I am opposite to the sun, 
in proportion to the opposition an amount of his light? 
appears in the mirror of my body; as the figures of the 
other bodies appear in the mirror. When I come to the 


—4 


Quran CII, 3-4. 
Cf. mathalu nürihi in Quran XXVI, 35. 


1. Quran XXVI, 51. 
2. Quran C, 9.11. 

3. Quran XXXIX, 57. 
4. Quran L, 27. 

5. Quran LVI, 82. 

6. 

7. 
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utmost encountering I progress from the nadir of the new 
moon to the zenith of the full moon. Idris inquired from 
her: “How much is his friendship with you?" She replied: 
“To such an extent that whenever I look at myself at the 
time of encountering I see the sun because image of 
the sunlight is manifest in me, since all the smoothness of 
my surface and the polish of my face is fixed for accepting 
his light. So, every time when I look at myself I see the 
sun. Do you not see that if a mirror is placed before the 
sun the figure of the sun appears in it? If by Divine decree 
the mirror had eyes and looked at itself when it is before the 
gun, it would not have seen but the sun, in spite of its being 
iron. It would have said: “I am the sun,” because it would 
not have seen in itself anything except the sun. If it says: 
"I am the Truth” or “Glory be to me! How great is my 
glory"! its excuse must be accepted; even the blasphemy 
“ wherefrom I came near, verily, you are me.” 


CHAPTER TEN. 


For one who lives in a house, if the house is in direc- 
tions he is also in directions. This is also necessitated on 
the negative side in this way: “He vacated a house for me, 
who am one of the broken-hearted.” God is free from 
place and direction. ‘The supposition of the rescinders is 
wrong, namely, “Firmness of resolution comes proportion- 
ately to the people endowed with resolution,” and every- 
thing of the house resembles the landlord. “Naught is as 
His likeness; and He is the Hearer, the Seer.” 2 Never can 
the house and the landlord be one.’ 


MEMBER UN E ode ا‎ 
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1. Forthe explanation of "subháni"see Massignon, Lexique, p. 249 sqq. 

2. Quran XLII, 9. 

3. This is à very condensed chapter. Many things have been taken 
for granted. It, therefore, seems necessary to trace the development of the 
ideas of the author. This chapter is written in refutation of those who 
confine God to directions. They say that it is the knowledge of God and 
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CHAPTER ELEVEN. 


Whatever is useful and good is bad; whatever is the 
veil of the way is the unbelief of men. To be satisfied with 
self through what it acquires and to make up with that is a 
weakness in the path of the [mystical] travelling and to be 
pleased with oneself is vanity, although it is on account of 
Truth. "lo turn the face towards God entirely is liberation. 


CHAPTER TWELVE. 


A fool placed a light before the sun and said: “O 
mother, the sun has made our light invisible." She replied: 
"^Ifit is taken out of the house, especially near the sun, 
nothing will remain. Then the light and its brillianey will 
vanish." But when one sees a big thing he considers a small 
one contemptible m comparison with that. One who enters 
a house from the sunshine cannot see anything although 
it (the house) is illuminated. “Everyone that is thereon 
will pass away; there remaineth but the countenance of thy 
Lord of Might and Glory.”! “Is not everything except 
God in vain ?"2 “He is the First and the Last, and the 
Outward and the Inward; and He is Knower of all things.” 8 
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not God Himself that is present every where. In fact, they have assigned 
Him a definite place, the arsh. Tho author meets their arguments by saying: 
God does not live in a place, and He is therefore not in directions, because 
he who lives in a house is in directions, since the house is in directions. He 
also proves this by a negitive proof according to بت‎ J Êy. He further 
negates their contention of "Everything of the house resembles the landlord" 
which is based on ejidal Je by quoting the Quranic verse’ 47 33, -J and 
concludes that the house and the master of the house are not one from 
which it follows by inference that God is free from place and direction. 

1. Quran LV, 26-27. 

2. From Labid; cf. A. Huber, Der Diwan des Libtd, ed. C. Brockel- 
mann, Leiden 1891, p. 28. 

3. Quran LVII,3. 


CHAPTER ۰ 


TRANSLATION 


OF THE 


NOTE OF SIMURGH 


In the name of God, the Merciful, the Compassionate. 
With Him is might and strength. 

Praise be to the Bestower of life and the Creator of all 
existing things and blessing be upon the masters of Prophecy 
and the leaders of prophetic appearance, upon the Master 
of the great Shari‘a and the Guide of the examplary path, 
Muhammad, the Chosen—-Peace and benediction be upon 
him. 

Now to begin: 'lhese are a few sentences written 
about the states of the Brethren of Seclusion. And the 
description thereof is limited to two parts: the first part is 
about the Beginnings and the second part about the Ends. 

This treatise is known as “ The Note of Simurgh! who 
has no tongue. And if at the outset we were to give an 
introduction about the state of affairs of this respectable 
bird and his residence: the bright-minded have shown that 
anyone who goes to the Mountain of Qaf? in the spring 
season and renounces his nest and plucks off his feathers 
with his beak? when the shadow of the Mountain of Qaf 


ا اع يس هی 








MM‏ بصم 


1l. For Stmurgh cf. Encyclopaedia of Islam s.v. Simurgh. 


2. Of. Encycl. of Islam s.v. Qàf and Hibbatuddin ash-Shahrástánt, 
Jabal Qaf, Baghdad 1346. 


3. Cf. Mathnawt of Jalaluddin Rümt, Books V and VI (Text), ed. 
by R. A. Nicholson, pp. 36-37. 


بر خود می كند طاؤسى بدشت بك حكيمى رفته بود أنحا بكشت 
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falls on him for a space of a.thousand years of the time 
“Verily a day with your Lord is like a thousand years”! 
and these thousand years are in the eyes of the People of 
Reality like a dawn from the East of the Divine realm—in 
this time he becomes a Stmurgh whose note awakens the 
sleepers. His residence is in the Mountain of Qaf. His note 
reaches all; but it has few hearers.? All are with him and the 
majority are without him ? ; as the poet says: 


“You are with us, but not ours, 
You are the soul and are therefore invisible." 


And his shadow is the cure for the sufferers who are en- 
tangled in the whirlpool of the diseases of dropsy and atrophy, 
and it avails leprosy and removes various afflictions. This 
Simurgh flies without moving, soars without travelling, and 
comes near without traversing distance. 


But know you, that all colours are in him but he is 
colourless; and his nest is in the East and the West is [also] 
not devoid of him. All are occupied with him and he is 
free from all. All are filled with him, and he is empty of 
all. And all sciences emanate from the note of that bird. 
Wonderful musical instruments like the organ and others 
have been derived from the sound of that bird; as the poet 
says: 

“Since you have not even seen Solomon, 
How can you know the language of birds ?” 


His food is fire.4 If one ties à feather out of those 
feathers on his right arm and walks over fire, one will be 

1. Quran XXII, 46. 

9. «ae. it is heard by a few. 


8. Of. St. John I, 10-11. 
4. Of. Khaqáni, British Museum MS. No. add 25018, fol. 9a. 
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proofagainstfire.| And the morning breeze comes from 
his breath, therefore the lovers tell it the secrets of their 
hearts and minds. 

And all that has been written here is concealed from 
what is in the breast; à part of it is a brief account of him 
and his note. 


First Part about the Beginnings and it has three 
Chapters. 


Chapter one on the excellence of this science. 
Chapter two on what appears to the Ahl-i-Dadáyà. 
Chapter three on ۱ 


Second Part about the Ends and it has three 
Chapters. 
Chapter one on Annihilation. 
Chapter tivo on The more learned one is the more perfect he is. 


Chapter three on The affirmation of man’s relish towards the 
Truth. 





—! 


PART ONE 
ABOUT THE BEGINNINGS 
CHAPTER ONE 
On THE EXCELLENCE OF THIS SCIENCE OVER ALL OTHER SCIENCES. 
Be it not unknown to the light-hearted that the 
preference of a science to others is due to several 
reasons, Firstly, the “known” should be nobler, e. g. gold- 
smithship is preferable to pack-saddle-craft ; because that 
deals with gold and this other with wood and wool. 
Secondly, because the arguments of this science are 
stronger than those of any other science. 





———————Ó c ——— 


1. Cf. Encycl of Islam s.v. Stmurgh s.v. and O. Spies in “ Hand- 
woerterbuch des deutschen Maerchens, herg von L. Mackensen, Vol. II, p. 71. 
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Thirdly, because occupation therein should be more 
momentous and its advantage greater. 

And in comparison to other sciences all-the signs of pre- 
ference are found in this science. 

With regard to the “object” and the“ known”.—It is 
apparent that the object and the aim of this science is 
‘ruth, And it is impossible to compare other existant 
things with His grandeur. 

With regard to ascertainment of argument and corroboration 
of proof },—It is established that observation is stronger than 
argumentation. The Masters of the art of Kalam consider it 
lawful that God the Almighty should give man the necessary 
knowledge about Ilis existence, qualities and so on. 
Since it is lawful, the acquisition of some knowledge of this 
sort is undoubtedly superior to that which necessitates 
bearing the troubles of observation, labours of reasoning, and 
faling into the places of doubts and abodes of suspicion. 
One of the Süfis was asked, "What is the proof of the 
existence of the Creator?" He replied: "For me it is the 
morning instead of the lamp." Also another one of them 
says: ‘The semblance of one who seeks after the Truth 
through arguments is like one searching after the sun with 
a lamp. " 

Since the masters of the principles have accepted and 
agreed that in the next world (xod the Almighty will create 
in men a perception in the sense of vision, to see God with- 
out mediation; argument, proof, and admonition are no 
:onsiderations with the People of Truth. So according to 
these principles it befits [Him] to create in. his [man's] heart 
perceptions of this kind in order to see Him in this world 
without any mediation and proof. And it is therefore that 
‘Omar—may God be pleased with him—said, “My heart has 


pesi rH M a rt e mtn —M— اہ‎ 














1. In the following argument the author tries to explain that ma'rifa 
employs observation (mushdhada) and discards argument and proof (employ- 
ed by other sciences), because observation is stronger than argument and 
proof, and because in face of it there is no need for them, 
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seen my Lord" and ‘Ali—may God beautify his face—says, 
“ If the veil is removed, my belief is not increased."!' And here 
secrets are concealed which are not proper [to be dealt with] 
in this place. | 

With regard to importance—There is no doubt 
that for men there is nothing more important than 
the greatest felicity. Rather, all questions cannot be treated 
in this brief treatise. And the greatest of the means of 
access 1s ma‘rifa. 

So from all aspects it is proved that ma‘rifa is nobler 
than all sciences. And Junayd—peace be upon him—-said, 
“If I knew that under the sky there is a science in this world 
nobler than that in which the seekers of ma‘rifa contemplate, 
I would have engaged myself to buy it and would have toiled 
in the best way to acquire it until I had got it. " 


CHAPTER Two ON WHAT APPEARS TO THE AHLI-BADAYA. 


The first lightning’ that comes to the souls of the Seekers 
from the presence of Divinity is accidents and flashes; and 
those lights dawn upon the soul of the [mystic] traveller 
from the world of Divinity ; and it is delightful. 

Its onrush is like this: that a dazzling light suddenly 
comes, and soon disappears; and “ He it is Who shows you 
the lightning."? 

From the second point of view it refers to the "times" 
of the Companions of Seclusion. 'lhe Süfis call these 
accidents ‘“‘ time ’’ and it is therefore that one says, ‘ Time 
is sharper than the sword ” and they have said, “ Time is 
a cutting sword.” In the Book of God there are many 
references to that, as it is said : “ The splendour of His light- 


1. Lit. “Ido not take certainty in excess”. Cf. also p. 22. 
2. Cf. L. Massignon, La Passion II, 545; the same, Tawastn p. 156. 
3 Quran XIII, 13. 
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ning almost takes away the eye-sight."!. Wasiti? was 
asked, ‘‘ Wherefrom is the restlesness of some people in 
the state of hearing music?" He answered, “There is a 
light which appears and is then extinguished;” and quoted 
this verse :3 


" From them a flash came to the heart. 


The flash of the lightning appeared and dwindled away.” 
^ And therein they have food for the morning and the 
night."4 | 


These flashes do not come at all times. At times they 
are intercepted. And when ascetic exercise increases, light- 
nings come more often, until that limit is reached that what- 
ever man looks into, he sees some of the states of the next 
world. Suddenly these dazzling lights become successive: 
and may be after this the limbs are shaken.5 As is well- 
known, the Prophet—peace be upon him—says in expecta- 
tion of this state, ‘Verily, for your Lord there are blasts of 
His mercy in the days of your time, provided you expose 
yourselves thereunto.'"'6 


At the time of break, the dovotee seeks the help of gentle 
thought and pure commemoration, against the impurities of 
carnal desires, in order to regain this state. And itis pos- 





1. Quran XXIV, 43. 

2. Abt Bekr al-Wasitt (died 331) is meant here. For his life see 
Nafahat al-uns, edited by W. Nassau Lees, Calcutta 1859. His works 
have been utilised by Sulamt in his Tafsir, cf. L. Massignon, Textes 
inédits, p. 72; Lexique Technique, p. 293; Kitáb al-Tawástn, p. 215. 
Al-Wasiti's sayings have been collected by Ibrahîm Miskîn in the year 
1067 A. H. in a book entitled “ Tarjamat-i aqwal-i Wasitt” of which a 
manuscript is preserved in Calcutta A S B 1273. 

8. The metre of this line is Ramal. The line alludes to Quran XIII, 13. 
Quran XIX, 62. 

As an after-effect. 
See also Mu'nis al-'ushsháq, p. 42. 
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sible that sometime this state does come to one who is without 
ascetic discipline, but he remains unaware. 


If one waits for it in the days of ‘Id-festivities when men 
go to places of worship, and when raised voices and loud 
glorifications and harsh clamours take place and sounds of 
cymbals and trumpets prevail—if he is a man of intelligence 
having a sound nature and rememorizes the divine states, he 
will at once find this effect which is very pleasant. 


And likewise it is in battles when men come face to face 
and the clamour of the warriors rises and there is neighing 
of the horses and the sounds of the drum and the military 
band become louder, and men engage in fight and unsheath 
swords: If some one has a little purity of heart, even if he is 
not aman of [ascetic] discipline, he will come to know of this 
state provided that at that time he rememorizes the divine 
states and brings to mind the souls of the departed and the 
observation of [Divine] Majesty and the rows of the high 
assembly. 


Similarly, if somebody sits on a galloping horse and 
makes it run very hard! and thinks that he is leaving the 
body aside and becoming extremely reverent and going to 
the presence of [Divine] Existence in the state of the soul 
exclusively and to be included in the rows of the saints— an 
effect like this state will also appear to him, although he is 
not a devotee of discipline. And here there are secrets which 
only a few can understand in these days. 


When these lightnings come to men they affect the brain 
to some extent, and it? may also appear in the brain and 
shoulder and back, ete; so that the vein begins to pulsate and 


eniro um spigetm aem mensem uei en iad ~ ——MÁ— A M امش سات سوك‎ 


1. The use of قوی‎ as an 1 of a verbal noun is very old 


and is not commonly found now-a-days, comp. also the use of عظيم‎ in the 
same way. 


2. i.e. the effect. 





35 


it is very pleasant, and he also tries to complete sama‘. So 
far this is the first stage. 


CHAPTER THREE ON TRANQUILLITY. 


At length when the lights of the Secret reach the utmost 
extremity and do not pass away quickly and remain for a 
long time, that is called “Tranquillity” and its delight is 
more perfect than the delights of other flashes, When aman 
returns from Tranquillity, and comes back to [the ordinary 
state of] humanity, he is highly regretful at its separation; and 
regarding this one of the saints has said : 

“O breath of the soul, how good are you, 

One who is emerged in you has tasted the food of 
intimacy.” 

In the Holy Quran Tranquillity is mentioned many 
times, as it is said: “And God sent down His tranquillity”! 
and in another place He says ‘He itis Who sent down 
Tranquillity into the hearts of the faithful that they might add 
belief unto their belief.”2 He who attains Tranquillity knows 
about the minds of men, and acquires knowlege of unknown 
things, and his penetration of mind becomes perfect. The 
Chosen—God bless and keep him and his family —informed 
about it, saying, “Fear a believers penetration of mind, for he 
perceives with the light of God.” And the Prophet—peace 
be upon him—says about ‘Omar—be God pleased with him, 
‘Verily, Tranquillity speaks through the tongue of ‘Omar;” 
and he also said, “Verily, in my community there are 
mutakallimün and muhaddithün and'Omar is one of them." 

One who possesses Tranquillity hears very pleasant 
sounds from the high Paradise, and spiritual discourses 
reach him; and he becomes comfortable; as is mentioned in 

. the Divine Revelation: “Verily, in the remembrance of God 
do hearts find rest! "5. And he witnesses very fresh and 


—— M Ó—Á. 
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1. Quran XLVIII, 96. 
2. Quran XLVIII, 4 
3. Quran XIII, 28. 
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pleasant forms through the compact of his contiguity with 
the spiritual world. 


Of the stages of the People of Love this is the interme- 
diate one. 


In the state between awakening and sleep he hears 
terrible voices and strange noises at the time of the slumber 
of ‘Tranquillity and sees huge lights and he may become 
helpless through superabundance of delight. 


These accidents are according to the Seekers [of Truth] 
and not in the manner of a group who close their eyes in 
their privacy and cherish phantasies. Had they sensed the 
lights of the truthful, many would have been the sorrows 
encountering them; “And there those who deemed it vain 
will lose.”1 


PART TWO ABOUT THE ENDS and it has three 
Chapters. 


CHAPTER ONE ON ANNIHILATION. 


And this Tranquillity becomes such that if man desires 
to keep it off from himself he cannot do so. ‘Then man 
reaches such a stage that whenever he likes, he gives up the 
body and goesto the world of [Divine] Majesty; and his 
ascents reach the high spheres. And whenever he likes or 
desires he can do so. So whenever he looks at himself he 
becomes happy, because he discerns the radiance of God’s 
light [falling] on him. Hitherto it is a defect. 


If he exerts further, he also passes this stage. He 
becomes such that he does not look on himself and his know- . 
ledge of his existence is lost; this is called “fana-i-akbar”’. 


1. Quran XL, 78. 


5 


When one forgets himself and also forgets the forgetfulness 
it is called "fana dar fana". 


And as long as they. delight in ma'rifa they are at a 
loss. This is reckoned amongst latent polytheism. On the 
other hand, he reaches perfection when he loses knowledge ! 
in the “known”, because, whoever delights in “knowledge” 
likewise as in the “known” has made that? his object. He 
is “alone” when in the “Known” he gives up the thought of 
“knowledge.” When the knowledge of humanity also 
disappears it is the state of Obliteration, and is the stage 
of “Everyone that is in it, will pass away and there remaineth 
but the face of Thy Lord, the Glorious and Beneficient.’’ 


One of the Seekers says that “There is no God but 
God” is the unification of the common-folk, and “There is 
no He but Him” is the unification of the higher class. He 
has erred in the classification. 


There are five grades of Tauhid. One is “There is no 
God but God" and this is the unification of the common- 
folk who negative Deity4 from what is not God. These 
people are the commonest of the common. 


Beyond this sect there is another group, nobler in com- 
parison to these and commoner in comparison to another sect. 
Their unification is “There is no He but Him”. This [group] 
is higher than the first one. And their place is higher, 
because the first group only negative divinity from what is 





i.e., knowledge about the acquirements. 
t.e., knowledge. 
Quran LY, 27, 28. 


1.€., negate divinity from what is not God. 
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not God, This other group did not restrict themselves to 
negating Truth from what is not Truth. On the other 
hand, in face of the existence of God, the Almighty, they 
have negated all other existences. They have said: “ Heship " 
is for Him, none else can be called “ He” because all 
“ Heships” emanate from Him. So “ Heship” is exclu- 
sively meant for Him. 


Beyond these there is another group whose unification 
is “ There is no Thou but Thou”. This group is higher 
than that which addressed God as “Him”. “Him” is used for 
the absent. ‘These negate all * l'houships " which in occa- 
sioning. * l'houship " asserts the existence of oneself; and 
they refer to the presence [of God]. 


There is a group above these and these are higher still.’ 
They say: When someone addresses another as “thou” he 
separates him from himself, and he asserts duality; and 
duality is far removed from the world of unity. They lost 
and considered themselves lost in the appearance of 
God, and said: "'l'here is no I but Me". They spoke 
truer than all these. I-ship, l'hou-ship, and He-ship are all 
superfluous reflections about the essence of the unity of the 
Self-existant. They submerged all the three words in the sea 
of Obliteration and destroyed expressions and annihilated 
references: “And everything will perish save His face.’’! 
And their place is more elevated. As long as a man has 
human attachments with this world he will not reach the 
world of Divinity above which there is no other stage since 
it has no end. A pious man was asked: ‘ What is 
tagawwuf ?" He answered: "Its beginning is God and as 
regards the end it has no end." 





1. Quran XXVIII, 88. 
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CHAPTER TWO ON THE MORE LEARNED ONE IS THE 
MORE PERFECT HE IS. | 


There is a well known tradition of the Prophet saying: 
* Never has God created an ignorant Wali". The Master 
of the great Shar'ta, with all his perfection, was commanded 
to increase [his] knowledge ; and God, the Almighty, orders 
him : “ And say, O my Lord, increase me in knowledge. "1 
One of his blessing sayings is, “No morning will come for 
any day of yours in which knowledge is not increased”. 
So, when such is the case with the Prophet what will be the 
case with others ? 


For this knowledge which comes to the gnostic through 
revelation it is not necessary to deal with divorce, busi- 
ness, taxation and transactions because this is an exoteric 
science; rather, it comes through discovering the affairs of 
the selfexistence and [Divine] Majesty and Protectorship, 
and the arrangement of the organisation of existence, and 
the world of angels, and the hidden secrets in heaven and 
earth; as He said: “Say [unto them, O Muhammad]: He Who 
knoweth the secret of the heavens and the earth hath 
revealed it.”2 


To find out the secret of predestination and to divulge it 
is forbidden; as in prohibiting it the saying of the Prophet 
distinctly commands: "Predestination is the secret of God, 
so do not divulge it." 


The People of Reality are all of opinion that divulging 
the secret of predestination is heresy. Also all that 
is within the knowledge of the Men of Reality is not 
put into expression, lest all people practise it, because the 

beauty of the Majesty of [Divine] Oneness is above this 


ecce 


l. Quran XX, 118. 
2. Quran XXV, ۰ 
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that it should be the passage of every comer, and the 
objective of every messenger, and the aim and object of 
every seeker—while, * Few of my servants are thankful," ! 


In the nature of mankind, in spite of the great. number 
of the limbs of the body, there is not more than tone dot”? 
worthy of the horizon of Divinity. “We found there but 
one house of those surrendered [to Allah].”8 So when the 
case of the constitution of a person is in this fashion that out 
of the many faculties and limbs, and of the composition of 
mankind with its multiplicity of compositions, there is not 
more than one 4 capable of making progress, then the condi- 
tion of a populated place should also be conjunctured to be 
in the same wise. Then the talk is better unexpressed ; and 
these are two couplets of mine: 


“In the corner of the tavern are many men, 
Who read the secrets of the tablet of existence. 
They are out of the evil of the afflictions of the 

revolutions of the firmaments, 


They know ; and are glad and happy." 


A man possessing in sight should always investigate 
strange things and realities, andexpress only that much which 
is worthy of his mind. Husain Mangtr-i-Hallaj—God’s mercy 
be upon him—said : “ Love between two persons becomes 
fast when between them no secret remains hidden.” So 
when love becomes perfect, the secrets of hidden and con- 
cealed sciences and of the corners of the existing things do 
not remain concealed to him. 


Since the acme of the perfection of man is to attain the 
resemblance of God the Almighty, and since the knowledge 


یری مج اود ہم سوا ایی ete‏ علا 





Quran XXXIV, 12. 
Refers to the heart. 
Quran LI, 36. 

The same nuqta. 
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of Perfection is a quality of his, ignorance is a defect in 
him. 

It therefore follows that whoever knows more about 
the realities of His existence is nobler, And in short: igno- 


rance is hideous. 


CHAPTER THREE ON THE AFFIRMATION OF MAN’S RELISH 
AND AFFECTION TOWARDS GoD, THE ALMIGHTY. 


The belief of the Mutakallimàn and the whole of the 
Ahl-i uşûl is that man should not take to God for his 
friend, because friendship consists in the inclination of the 
soul for a homogeneous being, and God, the Almighty, 1s 
above having any kindredship with the creation: rather 
affection consists in man’s obedience towards God. 


The People of ma‘rifu affirm affection and relish. And in 
that homogeneity is not a condition according to them ; since 
[sometimes] a man likes a colour or an object, in spite of the 
fact that it is not homogeneous with him. Affection towards 
God the Almighty has no connection with animal faculties, 
rather there is a divine point which is the centre of the 
secrets of Truth, in man. And this affection is related to 
Dhaug. And affection is finding pleasure of one person in 
imagining the presence of another: and in this homogeneity 
is not a condition. 


Love consists of an affection which has transgressed its 
limit. It gives rise to the acquisition of desire and yearning. 
Every yearner has by matter of necessity acquired one 
thing and not another, because if he has acquired all 
the beauty of the beloved, he will not remain behind [see- 
ing] his face; and also, if he has acquired and comprehend- 
ed nothing his desire will not be fulfilled. So all yearning is 
the acquisition of the non-acquired. But yearning is defec- 
tive, because it necessitates non-acquirement. 
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‘The discourse about the affirmation of relish means the 
acquirement of perfection with regard to a thing and 
the knowledge of the acquisition. When perfection with 
regard to things is acquired and the acquirer is unaware of 
it, it is not perfection. When the eye acquires perfection 
with regard to things it consists of the sight’s vision of subtle 
things ; and it discovers that, andis relished thereby. ۵ 
sense of hearing has a relishment, and that is perception of 
the subtle hearings of pleasant voices. ‘The sense of smell 
perceives subtlities of pleasant smells : and like-wise in the 
same manner Jt is with all other faculties. Perfection, with 
regard to the rational soul, is the knowledge of Truth and 
comprehension of realities. So when the soul acquires that, 
its perfection with regard to supreme things comes from the 
illumination of the hght of Truth, and rises to perfection 
with regard to God, of which the relish is greater still, 
because its comprehension is nobler. 


The human soul is the noblest of the Seekers and Truth 
is the greatest of the ** known. " So relish must be more per- 
fect; but the impotent man has no sense of the pleasures of 
copulation, though he hears that men enjoy it to their full: 
and that old man has said well: “One who did not taste, 
does not know.” 


This story is the affirmation of relish and affection. In 
the days of. Junayd— peace of God be upon him— the S fts 
were reported against. Ghulam Khalil! and a number of 
Mutakalimàn and Fuqaha’ scandalised the Brethren of 
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1. Ghulam Khalil (died 275) whose full name is Abd ‘Abdallah 
Ahmad b. Muhammad b. Ghalib b. Khalid al-Basgrf was a Hanbalite 
fagih, traditionalist and ascetic, cf. Tartkh Baghdad V, 78; Nafahat ul-Uns 
and Abu ‘1-Mahdsin, Nujam, Vol. II, 79. He urged the Caliph to put 
. Junayd, Nart etc., to death since they were freethinkers and heretics cf. 
Tadhkirat al-Awliys’ II, 48. See also Kashf ul-mahjab, Transl. p. 191 
and Massignon, Textes p. 212. 
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Seclusion and gave a verdict of their heterodoxy and 
infidelity and produced witnesses and documents. In that 
calamity Junayd withdrew himself. Amtrul-qulab Abu 
‘l-Husain Nari! and Kattant? and Zaqq&q? and a number 
of great men were produced in the assembly of justice. 
The executioner intended to kill [them]. It is a well-known 
story that Abu 'l-Husain Nürt made haste to open the 
execution.4 He was asked about it and said: * I wished to 
sacrifice for my brethren the one moment of my life which 
remained." This story was related to the Caliph and it turned 
a cause of their liberation. Before this they also tried to 
injure Dhu ’n-Nan al-Misrt, but God the Almighty granted 
him liberty, 


CHAPTER ON THE END OF THE BOOK. 


The essence of the distributed is not worthy of knowmg 
the undistributed because [in that case] knowledge will also 
be distributed ; and his distribution will also cause the 
distribution of knowledge. Mangar-i Hallaj said: ‘“ The 
Saft does not accept and is not accepted? and is not divided 
and dissected ”. 


meist tiorem ert ea periit MACH Sind mta vitaes cra 


l. Abu '-Husain Ahmad b. Muhammad an-Nürt (died 295) was a 
famous sift in the timeof Junayd. Cf. Nafahat ul-Uns; Massignon, Textes 
inédits, p. 51. He founded also a sect cf. Kashf al-Mahjüb, transl by 
Nicholson, p. 189-95. 


2. Abû Bakr al-Kattanî (died 322) was a disciple of Junayd. For 
his life cf. Shadharát II, 296; Tartkh Baghdad IIT, 74. 


3. Abu Bekr Ahmad b. Nasr az-Zaqqáq al-Misrt (died 290) was 
a contemporary of Junayd cf. Nafahát p. 213; Textes inédits, p. 44; 
Sha'ránt, Tabaq&t al-kubrá, Cairo 1999, Vol. I, 177 where Daqqáq is just 
the same mistake as in our text. 


4. viz., to be killed first of all. 


5. Of. Massignon, Lexique: Textes Hallagiens, p. 94 (section I11), 
p. 95 (section IV, 3). 
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He also said at the time of crucification: “The aim of the 
ecstatic is the complete isolation of the One in unity"! 

Those who wish to throw off the workshop of the spider 
ought to remove 19 gripers from themselves. Of these, five 
are the external birds? and five the internal 
ones? and two fast walkers with visible movements 
and seven slow walkers with invisible movements. Of 
all, it is more difficult for you to drive off the 
birds, because however much a man flies, the birds fly 
a-head of him and perplex him. Of all the birds, the inter- 
nal ones are the more difficult to repel. Between them is 
an island where slender legged men dwell. Whenever a 
man proceeds they suddenly kick their legs and put 
them in his neck and deter him from his progress so that 
he may not find the water of life. 


I have heard that if one embarks in the ark of Nûh and 
takes the rod of Moses in his hand he will be freed 
from that. | 


—— 
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1. The Divine union, therefore, is according to. Halláj not the des- 
truction, but the transfiguration of the personality. Cf. Massignon, Kitab 
al-Tawasin, p. 165, 169, 182; Lexique: Textes Hallagiens p. ۰ 

2. 1.e., the five external senses. 

3. ie., the five internal senses. 


CHAPTER IV. 
TRANSLATION 


OF THE 
'SLANGUAGE OF TRUTH'' 
AND THAT IS 
** THE TREATISE OF THE BIRD. '' 


Praise be to God, the Beneficent, the Merciful. !O Lord 
help in its completion. 


Translation of the language of Truth and that 1s the 
treatise of the Bird—by the leader of the world, the most 
learned of the time, the king of scholars and philosophers 
Shaykh Shihabuddin as-Suhrawerdt—peace of God be upon 


him. 


Is there anyone among my brethren who may lend me 
some hearing that I may relate to hima part of my troubles, 
that perhaps he may bear some of my troubles in. partner- 
ship and brotherhood, because one’s friendship is not pure 
unless he guards it against the contamination of impurity. 
And where can I find such a sincere friend—since the 
friendships of these times are [common] like merchandise 
at the time of need, and the regard for the friend is 
discarded when there is needlessness—except the bro- 
therhood of friends which is a tie from Divine proximity, 
and whose affection comes from sublime neighbourhood, 
and who see the hearts of each other with the eyes of 
reality and scour off the rust of doubt and pride from their 
minds. This class is not assembled except by the call of 
Truth, When they are assembled they accept this precept. 

O Brethren of Reality, conceal yourselves like the por- 
cupine that exposes its inward-side to the desert and conceals 
his outward-side. For, I swear by God, that your inside is 

revealed and your outside is concealed. 


t 





1—1. The words seem to be an addition by the scribe. 
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O Brethren of Reality, strip off the skin that you are 
wearing even as the snake does. And walk like the ant so 
that no one may hear the sound of your steps. And be like 
the scorpion so that your arms are always on your back ; 
for the devil comes from the back. And take poison in 
order that you may live happily. Welcome death so that 
you may reinain alive. And always keep flying and do 
not specify any nest, for all birds are canght from their 
nests. And if you have no feathers to fly with, creep on 
the earth till you change place. And be like the ostrich 
that swllow hot! pebbles. And be like the vulture which 
eats hard bones. And be like the salamander which per- 
petually stays in the fire; so that it (fire may not hurt you 
tomorrow. And be like the bat which does not come out in 
the day [time], in order that you may be secure from the 
hands of enemies. 

O Brethren of Reality, there is no wonder if an angel 
commits no crime, or if a beast or an animal does an evil act, 
because the angel does not possess the capability of doing 
evil and the beast does not possess the capability of under- 
standing. On the other hand, the [real] wonder is, the act 
of a man who carries the commands of passion and submits 
himself to passions in spite of the light of intellect. And, by 
honour of God, the Great, that the man who remains firm- 
footed at the time of the attack of passions is superior to an 
angel; and again, one who is submissive to passions is far 
worse than a beast. 

Now to revert to my tale and relate my troubles :— 

Know you, O Brethren of Reality, that a number of 
hunters came to the desert and spread their nets and scat- 
tered corn and set up the illusions of terrifying figures and 
scare-crows2; and hid themselves in leaves. I was flying in a 
flock of birds. When tle hunters saw us they whistled 
(^ ode, sun-baked. 


2. In order to give the desert the appearance of & corn-field and to 
deceive the birds. 
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beautifully and put us into.doubt. We looked [down] aud 
saw a clean and beautiful place. We had no misgivings, 
and no suspicion kept us back from the desert. We turned 
towards that snare-house and were caught in the snare. 

When we looked about we descried that the loops of the 
snare were in our necks and the fetters of the nets on our feet, 
All of us tried to move that perhaps we may be freed from 
that calamity. The more we moved the firmer became the 
bonds. So we gave up ourselves to destruction and sub- 
mitted ourselves to that affliction. And every one became 
busy with his own affliction, for we did not care for one 
another. We engaged ourselves in finding out a stratagem 
‘as tohow to free ourselves. For a time we remained thus, till 
we made a habit of it and forgot our previous custom. We 
found ease in the bonds and resigned ourselves to the 
narrowness of the cage. 


Then one day I looked out ofthese bonds and saw 
a number of my friends who had got their heads and 
wings out of the snares and had come out of these narrow 
cages and were about to fly. And every one had a strap of 
those scare-crows and bonds left on his leg, which [however] 
did not hold back their bodies from flight. They were 
pleased with those bonds. When I saw that I remembered 
my former times and my liberty in the air, And that which 
I [formerly] liked and loved became irksome. I wished to 
die out of grief or that my soul may leave the body at their 
departure. I called out to them and cried to them for help 
to come close to me and guide me in contriving for my 
relief and to share with me in my affliction, for I was driven 
to despair. They recollected the stratagem of the hunters; 
were frightened; and ran away from me. I bound 
them by the oath of old friendship and companionship which 
knew of no impurity. That oath did not remove the doubt 
from their hearts and they percieved no assurance of heart 
{about my friendliness] to help me Once more I reminded 
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them of past days, and displayed my helplessness. ‘They 
approached me. I asked them about their state [saying] 
“How did you secure your freedom and how are you con- 
tented with those remainders of the bonds?” 


‘Then they helped me in the same way in which they 
had contrived for themselves; so that I got my neck and 
wings out of the snare. And they opened the door of the 
cage. When I came out they said to me, “Regard this 
[much] freedom as a blessing". I requested, “Remove this 
bond from my leg”. They replied, “Had we the power to do 
so we would have first removed it from our own legs. And 
no one asks for cure and medicine from a_ sick physician ; 
and if he asks for medicine from him, it is ineffective.” 


So I flew with them. They said to me, “We have before 
us lengthy roads and frightful and fearful stages of which 
we cannot be care-free. Rather we may likely loose this 
state for a second time and be once again entangled in that 
former state [of captivity]. So we must take all pains to 
fly ont of these fearful nets all at once and to fall on the 
right path once again." 


Then we took to the middle of two roads. It was a 
valley abundant in water and green grass. We flew alright 
till we passed those snare-houses, And we did not attend to 
the whistle of any hunter. And we reached a mountain-top 
and looked about, In front of us there were eight other 
mountains, the suinmits of which the eyes of the onlookers 
could not behold on account of their height. We said to 
one another, “Alighting is out of question, and there is no 
security better than passing these mountains safely, 
because in’ every mountain there is a number of 
people who aimat ùs. And if we attend to these 
[mountains] and remain with the delights of these mountains 
and the pleasures of these places, we will never reach our 
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end. So we took great pains, so that we passed six moun- 
tains and reached the seventh. ‘Then some said, “It is time 
to take rest, for we have not the strength to fly; and we 
are away from enemies and hunters and have come a long 
distance, and an hour's rest will take us to the destination ; 
but if we add to these troubles we will perish.” 


So we alighted on this mountain. We saw trimmed 
fruit-gardens, beautiful buildings, nice palaces, pleasant fruit- 
bearing trees and running waters, such that its bounties arrest- 
ed the eye and its elegance deprived the body of its senses; 
and notes of birds the like of which we had not heard, and 
sweet smells which had never reached our nostrils. We took 
fruit and water with great pleasure ! and we stayed there 
till we cast away our fatigue. ‘Then we heard the cry: “We 
must prepare for the journey because there is no safety 
beyond circumspection, and no fortress 1s stronger than sus- 
picion; and to stay for long is to waste away life; and the 
enemies are following at our wake and gathering news (about 


us)". 


So we went up to the eighth mountain. On account of 
height its summit reached the sky. When we neared it we 
heard notes of birds on account of the melodiousness of 
which our wings became feeble and we began to drop. We 
saw many kinds of bounties, and figures, from which we could 
not remove our eyes. We alighted. ‘They treated us kindly 
and entertained us with these bounties which no created 
being can praise or describe. When the governor of that 
province made us free with himself and when familiarity 
developed we informed him of our affliction and explained to 
him what had passed on us. He was distressed and said, ^I 
heartily share these sorrows with you". 'lhen he added, 


اال ااا mee‏ 





fn mae eek amo Merit ms certnm nita tenir‏ ميتي sitas Mi T Lamm‏ اماماي مع سمي سه ميلا ا 


l. Persian Ur .خوشی‎ If we read مس‎ to go with tel, از میوها‎ 
wil mean Out of pleasure we took plenty of those fruits etc.” 
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“At the end of this mountain there is a city where His 
Majesty the king resides. He removes the oppression and grief 
from every oppressed person that reaches his court and trusts 
is him. And whatever I say in praise of him is incorrect 
because he is above all that". 


So our hearts were consoled with what we heard from 
him, and in compliance with his instructions we set for the 
court and reached that city. - 


We descended in the court of His Majesty the king. He 
had informed the vedette of the country before our arrival; 
and an order was issued to present the visitors to His Majesty. 
So they lead us. We saw a palace and a courtyard 
of which our eyes could not behold the wideness. When we 
passed [these] a curtain was raised and another courtyard 
came into view more beautiful and wider than that [former 
one], so that we considered the first one darker in compa- 
rison to this courtyard. Then we reached a parlour. When 
we stepped into the parlour, we saw from a distance the light 
of the beauty of the king. In that light our eyes were per- 
plexed and our intellects went stray; and we swooned. ‘Then 
with his kindness he restored our intellects aud gave us 
liberty to speak. We narrated our hardships and troubles 
to the king and related our stories; and requested him to 
remove the remaining bonds from our legs so that we may 
remain is service at the court, He answered, “Ihe same 
person will remove the bonds from your legs who has put 
them there. Iwill send a messenger with you so as 
to compel him .to remove the bonds from your legs." 
And the chamberlains shouted out that we must depart. 
So we turned away from the king; and as vet we are on the 


e 
way, walking with the king's messenger. 


Some of my friends asked me to describe His Majesty the 
king and to narrate his beauty and grandeur. Though I 
cannot accomplish that, [vet] I will give a brief summary. 
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Know you, that whensoever you imagine in your mind a 
beauty unmingled with any evil and a perfection untouched 
by any defect, you will find it there; since in reality all 
beauties belong to him. At the time of gentleness he is all 
face: at the time of generosity he is all hand. W hoever 
served him gained eternal blessing, and whoever turned his 
face from him "lost this world and the next."! 


On hearing this story many a friend said, ‘I think that 
a fairy molests you or a demon has permeated through you. 
By God you did not fly; rather, your intellect has flown 
away; and they hunted not you, but your consciousness. 
Whenever did a mad man fly ? Whenever did a bird speak ? 
Perhaps yellow-bile has overcome your temperament or 
insanity has found its way to your brain, You must take 
a decoction of the dodder of thyme;? and go to hot-water 
bath and pour hot water on your head; and use the oil of 
water lily;3 and observe moderation in your meals; and avoid 
wakefulness; and have no worries—since before this we used to 
find you sensible and wise. And God is our witness that 
we are sick for you and on account of the confusion that 
has found its way to you. 


They talked much and I accepted very little. And the 
worst of words is that which is wasted and remains ineffec- 
tive. And I seek help from God, And whoever does not 
beleive what I have said is ignorant, and “those who do 
wrong will come to know by what a [great] reverse they 
will be overturned."4 


Ntc tran m Rmi .ی ی هه ری سوساج ی جاح ی یا‎ oerte rdiet e tin a Sete ign aah o ماسوو امور مي سيد حجنا سويب وب دجاو رز ای اقا‎ PAPA Io 


1. Quran XXII, 11. 
2. Afthimün (from Greek epithymon) is à medical plant. 


3. The oil of ntiléfar i.e. Euryale ferox Salisb. is well-known as a 
calming medicine. 


4. Quran XXVI, 228. 


CORRIGENDA 


instead of "final" read *'finalo " 


instead of "philosophy" read "lis philosophy," 

instead of "image" read "the image” 

instead. of "all questions treatise’ read 
“all objects are but subservient to it” 

instead of °“ he also...suma^ " read * he should 
also try to complete it through sama” 
instead of “soul” read “nearness”; instead of 
‘Os emerged in” read “has alighted on” 

from the end: instead of “Sle will face” read 
"his desire will not remain unfulfilled’ 
instead of “swallow” read “swallows” 


12 
foot-note 6 after “had” delete “times” 


13 
5 


12 


5 


11 


1, 
10, 
11, 


. 26, 
. 82, 7-8 


35, 
35, 
41 


1 


46, 


47, 21-22 read according to the commentary “which, 


19 


in spite of that, did not keep them baek 
instead of “He had.. country” read “Phe 
vedette had informed the king” 


10 


12 delete "mad" 


Persian Texts 
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51, 


P 
P. 
P 
P 


P. 


P. 


i5 


P. 


Page + line \ y instead of اقول‎ read افول‎ 


y instead Of aes better read ar. (notin the Ms.) 


» 


۱۱ 


" 


۱۱ ۱ ۵ ۱ yy instead ot ر كلام‎ read در كلام‎ 


r instead of وروا‎ read و روا‎ 


۱ ۰ instead of چنك‎ read نك‎ 


۳ instead of um read qiu An 


v v instead. Of ابس مرتتت‎ read os اين‎ 


ص ۰ س ۱۱۷ 116 last‏ 


'orrigenda in the Arabie Text cf p. q. 


لهام 


YN 


۳۱ 





(*) 
(v) 


(r) 
(<) 
(o) 
(<) 


era e a mamma 


YN 
ad pasan 


بالتسبيح فريضة فى كتاب االه المسطور بالبيان وقال لو لا ازاغة 
المبطلین نطقت الفطرة بشواهد الایمان ادفعء ۱ موم الحادئات سحمّات 
lal «5‏ رضّى صاحي اليد العليا خسرت الوشاة» Jb,‏ امر الله 
بالرصد اذا توغلت فى الهوی علمك الهوی کف AU. OUS «ls‏ 
مشهود براه الغافلون و بقرأم العاقلون ٠‏ ما شكر الرب بأفضل 
من الصبر ولا ارضاه كالرضا 


۰ 


الام فیس جر یم ید با ———————————— nm——————————————————————————————————————————‏ 


لولا :غ1 | ازاغة: ازاعة 5 اراعه ارايمة هآ 

نطقت : قطب؟ مطت با | القطرة : الفعار ٩‏ | بشواهد : 
Regen ` eyen | Sings)‏ | بحمیات : محمیا BL‏ 

خسرت : خمسرة ۸ 

فی‌الهوی : بالهوی‌بآ !| یکون : تکون ۲ 

مشپود : مشهودا 1:۷8 | بقرأه العاقلون : بقراء الغافلون, 
ولا ارضاه : والا رضاه ولا رضاء L‏ 


۱۲۳۰ 
ری 


بالمذاب وقال العقل نور اللّه ولا بهتدی الى النور غير الثوره 


ولا يظبر صورة نورانية الاافی مرا فردانية » النفس مرأة الله 
ete‏ هرأة الاجسا» اذا انحل التركيب رجم الواحد الب 
الوحيده وقال اصرف الفكرة ال الآثارء واعرف اللّه بعجائب آباتهه 
بشواهد هيبة الحضورء فان اافكرة لا تتسلط عل أله الارباب» وقال 
اذى ى ابتها المديئة الفاضلة ربك باصواتك المتجامعة والصباح 
والتفخيم والتعظيم ها أبهاك با هدينة تحی بذکرالله اسواقها ومشارعها 
VAL;‏ وببوتها وسطوحها عند بلوغ راس النيرات ال هراسم 
التسییح و کی تکیبرا جهربا بهزم جبوش المیطان و یشپرعبدع الطاغوت 
a‏ و در عد co‏ اله و سو هر اتضوی و 3 79 up s\~‏ الجوورية 


aua A ——— a ——À—À MÀ ا‎ — Áo — — n——P— — M 


1 سوء ' السوء‎ | R برد : : بوردهم‎ | BL لعنا : عمو |العناء‎ ud 


RS E. : P 


بظهر : تظهر!! | الله : الله تعالى و هرأة الله *1 


بشبهها : R ken‏ | رجع : برجم" 
الو حد : Bho OM‏ | دعجا لب $ BRL e‏ 
Ris thls | LRite Rit, i im‏ 


المتحاهعه : الجاهعة 31| (A)‏ تحی : لحنی ۱ 


سککها : مسلکها ۱ | الثیرات : الثبران ,9۲ 


بهزم : تهزم 1 | جیوش BLR p>:‏ | بقهر : تقپر R‏ 
برعد : ترعد ۴ | بهز : تهز ۳ | وبهز النفوس :غ فى BL‏ | 


الاشباح ٠‏ الاشباه 5 | الجهوربة الجمهورية 13 


۱۱۹ 
بأفضل ما بمکن و نزهها عن خبیثات الامور فان قيم المواد صورها 
vib,‏ تترك الفكرةالخبئية تسرىكالسم اصرفها وهىضعيفة لثلا تضعفك 
۴ قوتها ادرك صغارالامور قبلان يدر كك كارها؛ اسلك ابهاالفكور بقلب 


بقظان وقف موف التعظیم وانت‌من النور رنان» اغتنموا قدرتکم الز اثلة؛ 
و قال‌فیامن اضلآقرب‌الاشیاء منهها ابعدك عن ابعدها اطلى بارى الكل 
> فی‌الفرب‌الاقرب وان‌كان فى‌العلو الاعلى قرا وشرفاء امرالله لابتعظك 
yal cule‏ المتخلف و لکنك شبقی ب o‏ الفضائل؛ مد عينيك 
مدا We ueste‏ واترك الشاغللات من نبات الظلمة ؛ لترى القيوم 
as Bi Jua Seed sis Me. A‏ ال 
فاین الواجدون هذه برزة النور والقوم فی ملاعب العشق یلعبون؛ 
لا تأنس بنفار الهمج لاثبع هيبة الصمت بالوسط من الکلام؛ وقال Y‏ 2 
٩‏ اف الت اال ان دورولا اله 0 اله ادد 
الطرائق ان تتشثث abs‏ وطوالف من البران €i» ds QJ‏ 
و کش دخانبا طفقت تنطفی اهبوب ریح زعزع» آن عبدة البطن والفرج 


(۱) مواد : الاموردآ( (۲) ضعيفة : ضعیف دا | تصعفك : بستضعفك دا 
تستضنك BR‏ (4) بقظان )٩( Roki:‏ بتعظك : يتعطل 1 

BLE: (a) hdl واسط :والصواب «وابسط‎ (4) 

BL eg: sgh ! Roy say, (ve) 

(۱۱) بنفار : ولعله «بنقار» | ااهمج :غ BL‏ 

| BLY: Ys) | 5 الجاهلى : الجاهل‎ | DS aie : ate. (sv) 
الملقدة : الملقة ء81‎ l Ri sgi مستهوبة‎ 


١ ١ م‎ 


تحر لے الا ستات؛ وقال وساب gamil‏ قو م arai y‏ صد مات alan Yl‏ 
Ose Ya‏ من YN‏ فان «yu‏ صراط الله 2e‏ اه رت BOE‏ 
۳ الرجال ولو i do‏ لو حدت Ca 4 e‏ هم L5.‏ مره n‏ هم 


فكل رصن لم a ura‏ ين من المصا ام أنت ان — NIME M c‏ 


وقال : نعم الرفمقان اأ لجوع a‏ ا ضعقان اعداء الله aa) D^‏ * 
ub laa E ^‏ و عد الف ر o a C‏ الفقر سه ط أن 
المبين صيرا عل ها اهرت به اقم الذكر فلن Jaa‏ عنه am!‏ 


aM geni ۵‏ الكافرين Ali‏ ان الله تعااس هو الا نم علس المفوس 


EE 


و aans‏ وفى الحقوق للعماد t‏ وقال لكل aq‏ 3 ارق oe AS Se‏ 


- 


مغرقون' كم سن حالر فى Co cula aM‏ عن 29 الشوس 3 oe‏ 


۲ حائر اغرقه ضوهء‌ها فی قربها الاقرب‌وقال. ان تعبد الله حتّا خبر من 


ان تعىده خوفا فان التعبد بالتخويف دين UM‏ وقال Kai) uel‏ 





oi y T من احوج | ۳ وقال نش مدار کت‎ A EVO 


)0 اد رن : بات الحق BL‏ 
(v)‏ البلاء : القلب5 ' الله تعالی BE di:‏ | سرت : سیرت ۱٩۱۰‏ عبرت؟! 


Bh ag 6st (1) لعرفت: تعرفت!!‎ (r) 
BLA RAL ا لى‎ Sli. مد كا وال ات قران‎ v (X) 
8۴ و ستوفی : ستوفی‎ )۱۰( N بزبغة‎ AL (4) 


1 ضوه‌ها: نورها‎ . * ad ml : اعرقه‎ (^v) 
BL „a 8 نقش : نفس‎ (* v) 


VY 
ا و تحدث نفسك ان‌کنت امره! ذا جةّبان‎ S 
عل سریر الطیم راضیا برغد عيشة فى هذه الخربة القذرة‎ oS 
ها‎ az و تمد رحلمك وتقول قد احطت هن العلوم الحقيقية‎ 
حق كيف وقد فزت بقصب السبق على اقرانى ؛ أن هذه‎ ple ولنفسى‎ 
وقال كل هذه العلوم يفتقر لتفسير‎ ES خطر: ما افلح من دام علیپا‎ 
ail Mee من رقدة الغافلين وما خلقت لتنغمس فى‎ dll 
وارفض اعداء الله تعالى فنك‎ iu و و انزعج‎ U 
Jad epi M راسمو ی ا‎ 
فی کل بوم مرارا‎ aul be ما تقلت علیك تبعاته“ واذكر موتك وقدومك‎ 
احفظ الناموس ايحفذلك» وليكن بومك خيرا من امسك و لو بقلیل‎ 


eu الى غد شغل بو مك فان کل‎ ey فانت من الخاسر دن»‎ y. 


أت بمشاغله » و لملك لن تلحقه»وقال کن ذا عزيمة فان عزائم الرجال 


M e aal‏ ل ا 

تقول : بقول بآ ! العلوم الحقيقية : الحقيقة ٩‏ 

R laah i ill BURS a: کف :غ9 | قصب‎ 

BL jie aie RS i niet pit) Gu | BL کل : غ‎ 
Rani? act: (x) BL jg: فيك‎ 
dai: r3 e € ليكن بومك... الخاسرين‎ BLR Aaz 

8 قدومك: قدمك.آ افی کل : کل‎ )4( 8 dhs: Sp. 
BL 5 ولو بقليل : غ‎ 


VAN 
اتقلب وتضدّم الوقت وتشوّش الفكرة وليس فيها طائل؛ بل بجوز النظر‎ 
فيها لتشحيذ الطبع فی اوائل امر السالک» لبرتقی ال اهلنة العلوم‎ 


الخفتة ٠‏ اما الاقتصار عليها فهو Jam‏ وخسارة؛ وان ام تصدقنى ففگر 


e‏ رهور الاقدمسن و تادل "E‏ افلا طون و هرهس e‏ ان لهم 





La pc‏ اشرف هن مقو له ی “SLM,‏ وقال A^‏ ان $5 عرض 
الافلاك فی الحر کات clk‏ رای المشائین واما ات ان اردت ان 
Pi‏ القدس وقد عل بر کک بالممتنم او دسه الممتنع ۲ ^U‏ 
بجتهدون فی‌طاب الباطل غابة الاجتهاد » و ابضا رهایین الامم 


بل لمطالب خسسة فقبيح بطالب الحکمةان لا بجتهد ولا بطلب 


t” 


و زحادم قد برتکیون الاهور الشاقة و تر کوا المااءوفات لا افرض‌شر یف 


الطارق » فان طلبت واجتهدت لا تلبت زمانا طوبلا الا وتاتبک البارقة 
النورانية وسترقى ال السكينة الالهبة الثامّة فما فوقهاء ان كان 


لك هرشد وان لم تير الارتقا ال الملكة الطامسة فلا اق 


BL SM الفكرة‎ : Ls : تشوش‎ 

٩ مقو له : مقولات‎ (e) S ias : الخفية‎ 

ان ار دت ؛ اذا اردت بآ (۷) تکون : کون اتواظي: تواش 88 ` 
حدئت : تحدت ٩‏ حدت ا | aoa‏ یش L‏ 


اباطل BL bs‏ رهابين : جمع الرهبان وفی 8 : رهابون 


تركوا : ترك 831 والاحسن «بتر کون» | لفرص : الغرض دآ 


Leds ads (yx) Lon» n» 


سترقى : سترتقی؟ | كان :غ دآ 


) 
| 
| 


) 
) 
) 
) 
) 


-f 


١ 


۳ 


4 


6 


^ 


a 


( 
( 
( 
( 
( 


( 


۵ ۱ ۱ 
المقولات انظر کف انتقلت الحکمة من النظر فی امور ااروحانبات 
ومعرفة الطرائق الب مشاهدا:ا وسلم الخلم بالعلوم العميقة التی تشهد 
صحتها الامم الفاضلة وعليها كان مدار الحكمة و اعتماد الحکماء 
الس ما فعل pe‏ الما دون من الاختصار m‏ امور شه مقو له P‏ 
والحدة c»‏ صارت ae‏ هی باحشقه ا وكان غلا p‏ 
وشهود انوار الملکوت منقطعة لا عرفها المنتسبون الى ااحكمة فى 
هذه الازهنةانىلاعلم با اخوانی انه اذا نادى منادىالحق بظهور الحقا'ق 


تنطمس هذه الاقاويل الناقصة الشاغلة وان بقيت تبقی فى المواقف 


oe 


A 


ااجداية فى رياضات المنتدئين وتعود ااحكمة الرئيسية؛ فان صاحب 
اازوره ذات الانق اذا انذر صدق واذا وعد gi‏ وقال بعد قواه سن 
ااسواد والبياض انواع غير متناهبة Jiad‏ هذه هوسات وقعوا eed‏ 
اتضييع طرائق الحكماء الاقدمين من السلوك وعلوم المشاهدة لانوار 
ااملکوت واسرار الخلم و ااتجربد ودوام الااصاب ای مطالعة جلال 
الحق فلا تر ک‌ها pede ait Lal‏ هذه الهوسات؛ اما تراها کف تفتی 


انتقلت : 2 3 BL‏ | فى امور : BI‏ الامور L‏ 

L تشهد : دهد‎ BL بالعلو م : والعلوم‎ Bl Z hl : الطرائق‎ 
lois Qaa tus] S شيع : شيعة 18 شيخم‎ 

الجدة : جدء5 (v)‏ لاعلم : لا اعلم BL‏ | منادى : المنادى 3ا 
تنطمس : ينطمسرءآ ؛ الناقصة : الناقضة 188 L o: gat‏ 

تعود : BL dg‏ ا فان : وقال فان " 


۰۰ الزورة: الزوحة 5 | الافق : الانلق BL YIR‏ 
)١‏ هوسات (vi) Loue Rot:‏ ترکوها : ترا ه881 


١١ 
القدور واحمر البشر والموجودات فى عرصة الأه تعالی بوم‎ 
er lom! القيمة لعل عن كل الف تسعمالة وتسع وتسعءون يبعئون هن‎ 
۳ 


Y‏ وهم ی العيارات bòs‏ سيوف الاشارات وعليهم 
دهاءها وجروحیا فلوا عن المعانی (ue lantad‏ وقال 
الحقيقة شمس واحدة لا تتعدد تعدد le allas‏ من mios‏ 

< المدنة واحدة و الدروت ۳ الطر ف سرج سر 
MTM NN NT‏ ا ات ال ا 

عظیم . وقال قد ظهر فی زمانتا حماعة بط ون Ade»‏ المتختله 

q‏ ادا تزا e‏ مكاشفة ٠‏ برس بدلك ااخالات الى كر 


2 ۰ اله‎ Ac sell روع فى‎ a | UM Wy ۱ pata ا‎ 6 | 


$3 — J, ‘al ås نمهأ‎ y T a A NT الانوار‎ saalta alam ala 


و T‏ : وحصر Dune cua ۷ Ja | BL‏ و المو حو دات « BLRg‏ 
۱ ی : قتلی‌من BLR RS‏ و دیا لح | كينا ey]‏ ات ES‏ فی BL‏ 

جر و حها : خر و WA G lg‏ الميانى ° ؛ العانى S‏ 

تتعدد : تعدد كأمآ | مظاهرها : ظاهرها L aib B‏ 


ra 


—M inim —XÀ تبر م‎ p timo, 
Q 


5 . ند‎ dE oo, os BL o عسدره سره ۱ عدر‎ 

BS Las: V | BS للمعارف : الا بالمعارف‎ 

QD. ass RE Gas : ase | BL cog : استهزات‎ 

L j$ & BRSE b: 451 (s 

gay ai Fb 2205 T‏ «قل لاصحاب...» و « شرینا»۰۰» و «ترتاح۰۰» 


(v) 


)۱۱( 


١١ 
اذا قطعتہا الا نجوت منها والا تتادی بك الى ما لا بلائم » وقال‎ 
کثر الدعاء فى أهر الآخرة واسئل اللهء ما يبقى ممك ابدً! لا ما‎ | 
فان كنت‎ T e » پزول ؛ " لا تتکلم قيل‎ 
من حالاتك فان الواهب غير‎ run cm اامقربین: لا‎ 
متناهی القوع عليك بقراة الفرآن کنه ما آنزل الا فی شانك فقط ؛‎ 
soe وأجمع هزه الخصال فی نفسك فتکون من اامفلحین» وقال‎ 
وااتصوف اصطلاح عن هده » وقال‎ à Aas والذى اجتمع فيه فه ااملکات الشر‎ ah 
اق © ن ابحادك صرت عن ۰ اءهلاء 7 ار شا واه‎ i Al هما (صر ت ووی‎ 
هدى قدرته أو جدتک 3 کلمتك‎ e دل هو الذى أعطى کل شی خلقه‎ 
ارشدتك » وفال لا بلعب بك اختلاف العبارات فانه اذا بعشر ما فى‎ 
° و لا تعحوت 3 | متها‎ ٠ او لا" نحوت‎ , BLES azules : Le nda 
SL gobs: galt i والا : ولاء!‎ BLURS at 
10 استل : سبیل × سل 11 | لا ما : الی ما دا۶] ما‎ 
| پزول : لایزول!! لا ترون*1 | کلم : یتکلم. | فکر : كررذا غ فىء1آ‎ 
S قل : قال‎ 
li osas caus Ce) ۱۱۰ صاثرا : صایر ۱ ۱۲ ! بااسمت : غ فی‎ 
فتکون : فیکون با‎ d Lam t Ju 
N هده : هلم الحال‎ ۱ L التصوف‎ P والتصوف‎ 
کمتك : کمته دا‎ )۱۰( BL اتیخاذاه‎ : sous. 


Hg: وقال‎ 


+ زياده فی 1 وهی «وعما پنسب...ندیدم خود را» انظر ص ۲ ۱۱ 


(yo) 


۱ ۷ ۴ 
D. . 

و مما بنسب اليه اعلى الله زتبته ولم اتحقق ذلك : 
او تعلم داركم لمن ca‏ قامت رقصت وصفقت واستمعت 
والقهوة أو تعلم من شرها كانت خضعت lep)‏ ودعت 
وله sa)‏ الله تعالى دو ست فارسية 

يكجند بتقليد كزيدم خود را 

U‏ د همی نام شضدم خود را 
در خود بودم ازان نديدم خود را 


از خود جون برون شدم نديدم خود را 


نس النه روحه العزیز : من ام ببتهج باعاجیب سرادقات العلتین 
فهو من الغافلين' ومن | م بذق‌من ما دة رب العالمين فهو من الخاسرین 
ومن لم "ET 1 sah oaks‏ انوار المقريين فهه هن المحرو مين' وقال !5 
ضبطت نفسك عن الاشتغال بالزائد على مہ بدنك الضرورى 
واستكمات بالعلم أتيت عل كثير من الفضائل وعليك بالتسابيح والاوراد 
١٠9‏ واقطم الخو aal o) Bl‏ الخواطن ius blu, Exi‏ 


Peer یوم‎ eM سيت عو‎ heee i r —À Memor M نوف میت‎ cnim س س کی یه‎ — Á 


دو ست n Akas y‏ 
قدس الله روحه العزیز : غ فی 8۲ أشركنا الله تعالى فى صالح 
دعو اته *1 )\ \( فهو من الغافلين : غ فى 8 | و هن لم : 

ولم 8 | هن هادية : مائدة h‏ 
الخواطر الجيدة و الخواطر الرديئة : غ فى BL‏ 
* هذه الابيات موجودة فى باب دمن لطائف كلماته» فى نسخة ۴ 


\ © 


١ ١ ١ 
(Leas SoS وقال (مو حودة‎ 


et 2s‏ فان عمر S‏ عفد E‏ تعمم الدنما p‏ مخلد 


gue de cb de Moo Ad ف‎ cal ogee si, 
sn الصبوح مع الغبوق قائما دنباک يوم واحد‎ Las 
دشر ب فی‌الجنان مدامه ولتندمنٌ أذا ها ک الموعد‎ oO وعدا‎ 


w y 3 5‏ 
a Me jai $‏ دار c dae‏ و ساحجد حردت ر عور معي ل 


ولكم نبى قد dee Gil‏ قدماو كم صلوا لها وتعبدوا 


- 


وله (مو حودة فی ۱ فقعا) 


بدا ار و طال delete | élie‏ ولاخ usd ae s laua‏ طلا مه 


a 
ام بطیم علیه ختامه‎ SY he غیبه‎ te ye Udall ism cil, 


وله (مو حودة فى (leas It‏ 


- تب om . - x‏ 
کلاء‌ی n‏ عمعث م روات و دعص كلام القائلين Qo‏ 


اذا ue blam d ua ne‏ فما امصافیر الطریق صفير 
TR 2‏ 
(BEI ga ga ge) Als‏ 
فد دنت احذر ان اشقی بفرفتکه فقد ثقیت بها ام ai‏ احذر 
15 
المرء فى كل بوم برتجی غده ودون ذلك مخيوء له القدر 


pase والائفس تلهو وفى الابام‎ ab JUYI بامل‎ Chall 


mrt m———Ó——;a woe — 7‏ —— ی م س Par mà MM MÀ MT jw i‏ م مسو یساس م مص ی پو 


N مخلد :و نعيم ذى الدنيا فليس بخ‎ . eS: 
N Danse : عداك : وعدواك 5 | مدهد‎ 


NE هواكم‎ p ا‎ d5 فى القدم ها‎ S gha -al 


y‏ قد امزج S‏ بلحمى و دمى قطء ی صلتی وفی وجو دی دي 
وقال (موجودة فى (ets RS‏ 

ما اعشوشيت الربى و فاح الشيح 2 والعنجرت” السحب ولاحتيوح 

s‏ او ازهرت الزدر وهت ell PU = M‏ الروح 


قال (مو حو دة فیا (Lis‏ 


Ls 


Ah; y 1‏ المصیاح ان Ui AU Us lal‏ عن ااعصیاح 


شربنا علی روض اأربيع irige)!‏ فحاد إنا الساقى صهياء قرقف7 


Ix "0‏ شمان قلق اما فقو 
مخافة ان سطو عل شعاعها u oe > ad‏ ى اأخفى 
وقال (موحودة فى (hz RS‏ 
EE OS Sad X‏ 
لا تظنونی بای s‏ اا ouis.‏ بوالله. ان 
NY‏ انا عصفور وهذا a alc cd got?‏ ,هنت رها 


واا الوم اناحجى X.‏ واری الله عيانا بهنا 
١‏ فاخلعوا الانفس عن اجسادها انرون الحق حقا Ce‏ 
RG: G)‏ (ع) بوح: بوح 1 لوح * (ع) هت :عقت × 
(a)‏ نطلب : تطلب ۱ | القاءنا : لقائها 16 ! Hb: vou‏ 
(A)‏ الى Boe:‏ 
اه ای pcs kde (D‏ از ان اند« ۶ 
ص ۱۷۰ Lys‏ * ای انصت ۳ ای الخمر 


af 


۱۰۹ 
مما اما له‎ 
Sin ex Sk ایکی‎ du وک‎ pe I 


Lad 


قد اسعت E>‏ الهوى تمدى فلا طبيب لها ولا راق 


و له رباعبه 


آبات نمواة MT)‏ بی طہرت قلبى كتمت و فى زمانی اشتهر 

هذی کدی اذا السماء انفطرت ‏ شوقا وكواكب الدموع انتثرت 
2 

با صاح اما رات شہبا طهرت ‏ قد احرفت القلوب ثم استترت 


w 


L b U‏ لضو le‏ حن L4 S b‏ ولو ات وانارت و سرت 
"D y + os “‏ 
وقال [مو حو دة فى (bö‏ . 
سر oo m‏ بدا qe‏ مکنون un‏ سره هستمکن 


الخلق رضوا بظلمة ذات حزن كم قلت وكم اقول o^ e‏ 


a 


4 


O 


7 دسسسسسسسس۲‎ 
ie mana nt en are M— 


S eee : Se کل‎ 


دی : کده .۱ : راق : راقی BCL yl: ne (+) BOL‏ 
ف ولي ی ۱۱ | Li yd Segal‏ 
اا REED‏ )4( صاح : ضاح )! اما : ما 1 


: طرت : اشوقها حين سرت 18 | تولت و لنارت‎ qum iega 
BOLRS باتت : بانت‎ | RS y. lol 


۱ ۳ 


۱ ۰ ۸ 

و CAM‏ نحو الدیار فشاهدت ربعا فا اطلاله Uo‏ 
و غدت تردد فى الفضاء حنينها فتروم مرتبعا زلوق المرتقى 
c5.‏ سائله فر : > lel‏ رجع ااصدی أن uM uy‏ 
شکت بعين الحال Apne‏ عبهدها ya^ dass 8 CN‏ ^ تفر فا 


9 ھا انز‎ a: هاه ی فک‎ \ e A دار‎ HT كانت‎ is 5G 


خلبلی" ان الا + فه ~via‏ فکن ادا ھا ع فى حصرة الفدس 


te 


تعسش دالا E p bA‏ تمعی Yb‏ 56 و تلحق o‏ امعنی و تما ی T Or‏ 
das ;‏ الامالای فما NET‏ 3 سر ف اور فتك nr‏ ره E‏ 
۳ نس هو المعنى وفک a‏ وجو a aw‏ و ahem‏ دع الخلقوااء »| g” FPE Da‏ 


و له 


و لها وردنا ماع P Dn»‏ على beds‏ 3 ^| لين مو قف S sail‏ 


نزلنا علی ae‏ كرام eei‏ مقدسه لا هند فيا ولا علوى ٠‏ 


^ و لاحت لا نار على a axi‏ ر مت uU at a ed T lade UAD a‏ و ی 
tools UU. Uu‏ هه سنا Nees‏ هن .ام baa alm‏ 
cae‏ “ 4 1 تا ۰ ^ 


وشاهدت : و شاهدت 5 2 عها: عقت l.‏ مز وا : فمر فا C‏ 


BCL Gsp caas . |! مرتعا : مررتفعا‎ Nep Ai eg 


شکت : فسكت ') 0 


BOL, غ فی‎ (۷-١ s) L osb R كانت : أضت‎ 


, نستقى : ستقی ") (ه ۱) وا dU: go‏ ۱ : انکرنا € | 


DCLBS (ای بألا تفت | : العفوى‎ | aac 


۱۰۷ 

وائی فی الظلام رآیت ضوء 
وبأتينى هن الصنعاء برق 
وكيف أكون للدبدان طعماً 
أأرضى بالاقامة فى فلاة 
ال asl‏ الحتات صحبی 
اذا لاقيت ذاك الصنوء افنى 


TRO whe ولی سر‎ 


JA JM 58 


بذكر ی ly‏ فرب 


بالشهار 


وفوق الفرقدین رات داری 


ám jl‏ العثاصر فى جوارى 
الی کم اجعل oM‏ جاری 


فلا آدری یمیمی هن ساری 


بدقون الرؤس على ااجدار 


ach) al, 


من انكر مدهب اليوئ cue‏ 


ail‏ عن الحمى وعن ساکنه 


۲۳ خلعت هياكلها بجرعاء الحمى 


id 
(v) 
(v) 


(«) 
(Y) 
(^) 
(4) 
(-) 


* 
E uM 


محجو به سفرت واسفر صبحها 


e. 


A ۹ A 


Ro: MIRA: 


BCL الدبار‎ 


nil‏ بما سمعته من ذا 


ی 


من ام بذق الپوی من الاموات 


و قال 


و صت لمغناها القديم تشو وا 


Sel Ue cates,‏ واخلقا 


اكون: يكون 130 | الفرقدین : الفرقلین !) ا رابت :عرفت :90۲ 


7 


Hio 


اارضی : أرضى CL‏ 


ولی.. الجدار : غ | جدار : جداری ! 


وله رباعية : وقال BCRL‏ 
من انکر : ولی شرابك 8 | انبئه 


انه ° 


BCL é (aie) 


s AL: 


s. *. 


C L2)  تمصو‎ (\ x) 


۱۰ 

SA ولم تبق فينا بعد ذلك‎ ul. Ub عنما و‎ e US 
i WU الى‎ (eis get دوذ نين فان‎ basse 

وله 
r‏ قوم رقدوا فهم نيام با قلب ‏ رعدهم فصداهم ظلام يا قلب 
ها ينفع بالنصح كلام با قلب فاصفح عنم وقل سلام با قلب 

ولما دفن بظاهر حلب وجد علی قبره مکتوب 

X‏ قد كان cae‏ خا القسر حوهرة مکنونة قد دراها الله من شرف 
فلم كن تعرف الايام قيمتها ‏ فردها غبرة منه الی الصدف 

وله 
Jus‏ لجارتی و الدمع جار ولى عزم الرحيل هن الديار 
P a,‏ ال gue‏ فلا تنو حی فان — اشرضنها السوارى 


ale! ۳ Cyd piel > a اجاح‎ E gut الا‎ pd 


a‏ ص 


P d — —— 3 


) تمتموا: تدنعوا‎ )۳( MCLS pig cs (3) 








: وفى" كذا‎ BUL nme LR (v.i) 
eb نام بالله وعمم فذا‎ ue قوم رقدوا‎ 
ما يفم بالنصح ذا الكلام‎ pple با صاح فاصفح‎ 

S b oad ^. مکتوب‎ (e) BCL PE : (e.v) 

: ۸ کذافی‎ (s.v) 1 فلم ۰۰ قیمتها : قلم یکن یعرف الانام قیمته‎ (v) 
فلم تكن تعرف الايام قيمتها  فرتها عزة منه الى الصدف‎ 

)^( لجارتى : لجاری ۴ | جار : جارى !! | لى : بى Be MES‏ 

8 تنوحى : ينوحوء! | اشرفها : اسبقها‎ (a) 


Vee 

bb: de dl 
ern P لا بطربون غر‎ 

or‏ يا صاح لس على المحب جناح 


alo الوقوف‎ 


e 1‏ با ال 
هن کرم ارام 


المدام ly?‏ تا 
ails C‏ 


الاك اال 
اسک ت 


pe \ ce” a‏ — فى 


J سوم‎ g) sns 4 


ا 
A‏ بت oe‏ 


AM gs aJ! 29 nr‏ أنوار 


السرور 


۱ ۲ 


U Jam لا‎ a 


miaro 
من‎ ` 


5 eq للمعارف‎ Ule ودارت‎ 
cos disk bogie ۵ 


وخاطینا فى سکرنا عند صصونا 


3 
aUo! ; => 


Suo vs, 


^ من : فى‎ Ww 
laxe d BC Ig : فتهتكوا‎ 
: أ المدام فهانها‎ 


inb )١ 


2 


^ 


uds S val 


) 
) 
) 
1 


(ه )١‏ فهمنا : فمها BCL‏ 


ل 


ej» (\ v)‏ تو 


os وابن خلكان‎ cO اورد‎ A 


e^ وان‎ | ats P 


Lau! 


—— ۹ فتلا شت الارواح 
فی کاسها قد دارت الاقداح 

داسہا الفلاح 
ذاك الراح 
pe‏ 


EU o gem y 

3 | 2 a 
et? e عر ص‎ 
A å al> همها‎ aah A 


7 re 3 as ` AWS, وله‎ 


وله 
وح بنا من عالم الغيب اسرار 


od 
tad 
A 


بطوف بها من جوهر العقل خمار 


اصئاء لا la‏ شمو س و افمار 
e‏ عليم العفو جار 


بأإصار صدق Y‏ يواريه استار 


h صراحوا‎ L tle: 
فهاتها فی کاسها, 1۱۱ فی کاسها‎ 


BCL تکسلن‎ y: 
R. از به‎ 


ابی اصسعة dalas‏ من هده الاسات 


”* + 5 


خفض الجناح أكم وليس عليكم 
و حجرت شواهد للسقام erde‏ 
T‏ عودوا ور الوصل‌من عسق‌الدجی 
فالى رضا م WT‏ 
ملكوته الارواح 


ما 49 
Il‏ الى 
o 3‏ نما 


ec واو‎ 2 ee حسا‎ | 


هذا الانام من الظللام وانما 
من باح us er‏ حسه 
٩‏ عوذوا بنور الوصل‌من‌عسق‌الدجی 
و cidi laai‏ طاب بقريكم 
قاو ب 


۲ لا ذنب العشاق آن غلت 
سمحوا بانفسهم وما بخله | بها 
ودعاهم داعى الحقالق دعوة 

١‏ ركواعلى سفن الوفا فدموعهم 

pr. G) 

. 8 للقسام: القسام‎ (r) 

p (e) 

(x) 

) 


و کانما BO‏ 


DN 4 
(A) 
HR ous: ls (\ v) 


باح : اح BO‏ | جه : 


+ 


Res : ورقت‎ [bah ia )١ 


| الانام : الامام‎ | BCLS ¢ (v 


com الجناح‎ Uem 2 للصت‎ 


فیا لمشكل al‏ هم 


d m lo‏ و 


M.‏ لھا کم طرقه طماح 


Ws 


am le سو اه‎ sla] QE 
المصباح‎ E صو له المشكاة‎ G 


نور المحية فى ااظ/ام z‏ 
دمه حلال للاسوف مباح 
فالهجر أبل. واأوصال صباح 
وق الغو امدق عرفت الاقداح 
من نورها المشكاة والمصباح 
كتمانهم فيها الغرام وباحوا 
اما راوا ان السماحم رباح 
فغدوا بها مستاسسين وراحوا 


مارج 


بجر و شده شو قم 


laa li مو جو دق علي هامش‎ BCL Af 


" عسق : عاق‎ (v) 


4 


H c 


(^) 


N )í Nw 
رها ل بوره‎ + 


> 


oOo 


۱۰۳ 
&£ 5 
من اشعاره العر به - 
و له آشعار Jo L9 AL‏ على amb o> g>‏ فى الا شعار العربية 
والفار سسته 3 $3 Gs‏ من V!‏ شعار العرسة ؛ La lo‏ الفار سه ade ye‏ 


$5 ها ههنا فمدًا قاله «العرسة* : 


| تحن الیکم ps dem; Xo, am‏ 
وقلوب اهل ودادكم SS idc‏ والى كمال جمالکم ترتاح 
و احسر تا للعاشقمن تحملو ا ^ المحنه والهوى an‏ 
pegla pU l6 95 LJ‏ وکذا cles‏ البائحین pU‏ 
dal,‏ هم كتموا تحدّث عنهم عند الوشاف المدهم الفضاح 
Lill‏ ما ذا الذى افسدتم joe‏ م غير الفيداد صلا ح 
حو دو | على le Sia, A i‏ ا ae‏ لها S‏ .2 تاح 
T *‏ 
يختلف ترتيب الا بيات و الاشعار فى النسخخ و اتبع نسخه!! 

ربحاتها : ربحا BCL (us‏ 
كمال جمااكم : جميل BCL Ki‏ 

Roa: pa 

ألبا نحين : العا شقبن 

ما ذا الذی :ما للذى5 ما الذى |١‏ افسدتم : افسد تموه 18 

الفساد : الوصل R‏ 


(ye)‏ بر تاح : هر تاح 3 | عند لقالکم برتاح * فی‌خفض الجناح جناح,1*)01 


۳۱ 
vy 
YY 
vt 
yo 
۳۹ 
yy 
vA 


۳۹ 


۳۱ 


۳ ۳ 


"Y 
Y 
۳ ۵ 


YA 
۳۷ 


2 ۵ 


رساله فى حالة الطفو له 

رسالة المعراج 

رسالة روزی باجماعت صوفیان 

رسالة عقل سرخ 

os‏ عير عير ندال 

رسالة درتونامه 

a al we JL, 

رسالة glo‏ شناخت 

رسالة صفير سدمرغ 

رسالة cal‏ موران 

رسالة الطبر 

رسالة تفسیر آبات من کتاب الله 
وخبر عن رسول الله 

رسالةغابه الممتدى 

المسسحات 

و دعو ات الکواکى 

cb‏ الکواکى و نسسحاتها 

کتاب التنقحات فی‌الحکمه" 


vA 


Y 


re 
-€ 


4ع 
-—t‏ 


مكاتبات الى الملوك و المشالخ 

كتب فى السيمياً ينسب MN‏ 

الالواح الفارسية 

تسسبحات العقول و النفوس 
والعناصر 

à. WE Cal 

أدعبه متفرقة 

السراح الوهاج * والاظهر 

انه ليس له 

cl gen!‏ الشمسمه 

الواردات الالهمة 

clita له كتاب‎ da: 

و کتاب فی المنافبات ولم نقف 

ate 

شرح الاشار ات دالفار سبه 

وذ کر لی بعض‌المعارف انه عنده 


ولم اقف علبه واللهأعلم بصحته 


a‏ | حملة ها وصل o^ v3‏ مصنفاته D^ Lah a‏ أسماء مو امانه 


ویجوز آن یکون له اشاء اخری لم تصل الینا - 


BOL f rom‏ و 


الدعو ات : الدعوة R‏ 


Wows وخبر : وحهء!')(][‎ ry R 


E 


ولعله 


a 


کتاب واحد ۳۹ تبخیرات : تبخیر 1801 ± ± والاظهر...له :غ BOLS‏ 


۱ ۰ ۱ 
الرازی فقال ذهنه لس بمحمود وستل فخر الدین عنه فقال دهنه 
پتوقد ذکء وفطنة» و بلغنی ان esl ual USI Sen get‏ 
۳ . ام ابو علی ین سینا فقال اما آن یتساوی او اکون اعظم منه 
فی البحت الا انى ازید علیه بالکشف والذوق وله مصنفات کثبرة؛ 


وعدا 
١‏ المطارحات ١١‏ طوارق الانوار 
x‏ التلویحات ۲ التنقبحات فى الاصول 


۳ حكمةالاشراق ۳ ١‏ كتاب فى التصوف يعرف بالكلمة 
١ +‏ البارقات الالهبه 


AY à ALI النغمات‎ o 


0 الالواح العما دنه 


V‏ المقاو مات ¥ N‏ ار قم القدسى 


۸ الرمز المومی 


08 المندا والمعاد بالفارسية 


۰۱۸ اعتقاد الحکماء 
c OUS 8‏ 


+ ۲ رساله العشق 


۰ بستان القلوب 


] 


M— te oh e deme ues toe m ce‏ لع ا X — UO‏ ——( انیس Mad Kien HE a mmis ome‏ ااا ااا 


) 
| 
i) 


ہے 


( نمجمو د ۰ محمو دا ۲ 
(e) CAL BR AUK (‏ ابن سینا : غ فی,ا )19 
 )‏ بالکشف : بالشکف 1 


A 


و 
أفد انى ناحية ملك» وزادوا عليه اشياء كشرة .ضعت الى الظاهر 
بقول بخط القاضى الفاضل ان هذا الشهاب لا ند من فتله » ولا سبيل 
ال اطلاقه بوحه » ولما تحقق شهاب الدين الحال اختار ان شرك 
8 بیت Qu‏ الطعام والشراب ال ان E‏ رنه؛ ففعل به -Ki‏ 
ui,‏ الظاهر عليهم بعد ذلكب وحبسهم وأخذ اموالا عظيمة منهم 
وكان عمره فى يعض الروابات ثمالية وثلاتين سئه وقيل خمسین 
aired ale VAS Sieg tase say GA ides‏ 
Se a Call ERS‏ اماته اطال وكذب به بعض الجاهلين الغافلين' 
Ob.‏ مقتله فی آخر سئة ست ولمانین وخمسمانه هجرية وفيل ثمان 
و ثمانین وحمسمائه ۰ وكان شافعى المذهس عالما بالفقه واللحديث 


والاصول؛ وكان “ale T.‏ الن كاء وبلغنى انه dos‏ عن فخر wo‏ 


HL S.L. toL 


بقول: ع R‏ بقول وصل الى النجل ‏ شهاب : شهاب الدين ١‏ 


۾ جه : غ فی | اختار : Sal‏ | شرك : M‏ 

والشراب : غ فى BCL d: ab [N‏ الله 180 الله ء 
Cial Lojad: Jaj R dos‏ 

و حبسیم واخذ اموالا عظیمه" منهم : والله اعلم ima‏ ذلك والذى 


و حجدت ان عمره نحو p ox.‏ فی ' 1[ اخين: اخذوا ,| 


اللحة : الحشية 8 | الوجه : اللون 5 


ملم اماع لا 
حکینا : غ فی 


نحو ست : ست 3 | لطال : لطال الکلام :1 ' کراماته : کرامات 5 


)٩-۱ ۰(‏ وقیل مه : غ فى jad (Vr) BULS‏ الدین : الفخر ۱۶0۲/5 


۹۹ 

AL os.‏ 022 فخر الدين الماردينى الساكن بماردين صداقة 
واجتماعات وكان الفخر يقول لاصحابه ما أذكى هذا الشاب وأفصحه 
ولم ab. lam asl‏ زمانی الا آنی اخشی عليه M‏ تهو ره 
واستهتاره وقلّة OG ol aabs‏ ذلکت سببا لهلاكه؛ قال ولما 
فارفنا من a‏ 9 93 »4 ال حلب وناظر Le‏ الفقمهاء ولم لحار ه a!‏ 
فكثر تشنيعمم عليه فاستحضره الملك الظاهر واستحضر الاكابر 
ie. PE ey eve‏ دان Aus n‏ عظيم 3 علم باهر وحسن مو وعه 
عند الظاهر وقدبه وصار مكينا عنده مختصا بهه فازداد تشنیع 
ake Kl‏ و عمله ا محاضر paN‏ و سیر و ها الی ?7 الى 
صلاح T‏ آفسد اعتقاد الملک وان اطلق 


الماردينى : االماردانی BCLR‏ | لا دماردين : N F‏ 


كان الفخر يقول : ob‏ يقول فخر الدین (v) S‏ احد : ار "٩‏ 


laca ala) S 8 غ‎ ۷ al: $ yg 

hoe (x) JUDI arbor ogee | Salsa 
3 الظاهر :غ فی * | استحطر : حطر‎ | ٠١ فاحضره ” فاستحضر‎ 
5 لهم : منهم‎ S الفقها : غ‌فی ,۱۷۱ المتفننه : غ فى‎ 
18 و بان له فضل عظيم و علم باهر : وظر آن لهفضلاعظیما وعلما باهرا‎ 
٩ غ فی‎ a | BCL مکنا : ممكنا‎ 


سيروها : صيروها )١١( N‏ قالوا: قالوا له S‏ 


(۳ 
(4) 


۵ ۸ 

وهو بری من ذلك فالله سيب “الحاد وحهوا السلطان على 
قتله ۰ فامتنم وکاتبوا والده صلاح الدین وقالوا فی جملة ما 
قالوا ان بقى آفسد الدين » فكتب البه يأمره بقتله؛ فلم 
بقتله ثم كتب loupe ies! ca ail‏ دده خد جلت 
ان لم بقتله ۰ ورایت الناس مختلفین فى قتله فزعم بعضهم انه 
سجن مدع الطعام e^ eran s‏ نفسه gm‏ مات ؛ و بعضهم 
خلق ‏ بوتر )ا و oran‏ قتل سیف وقيل أنه حط من 
اف اه ی وموك اله حا اله قال xem dde‏ 
فی‌النوم بجمع عظامه و بجعلها فى الثقوبات وقبل في كبس ويقول 
هذه عظام شپاب الدین » والنی رای النبی صلی‌الله وسلم هوالشیخ 
جمال الدين الحنبلی رحمة الله علده » وبلغنى ان بعض اصحابه كان 

بقول ابو الفتوح رسول‌الله » والله اعلم بصحة ذللث. 


ذلك : تلك لدعوى ١‏ | فالله حستبت الاد : خت الله حسوده و 
دمر هم * فالله تعالی حسيب الحساد وحسبهم وآخذ و الا منهم 
عظيم 85 | حضوا : > (v) N lps‏ صللا م pall‏ : 
صلاح‌الدین الی مصر 1 (؟) ان :انه ان 8 ! افسد: هذا Loud‏ 
فكتب : BOLUS‏ | بقتله : بان يقتله.1؟)ة! BCL, 4M: Ll (i)‏ 


خنق : بحنق ,۱90 | حط : حطم «٩‏ 

Ross, BCLS رلی : رای‎ 

وتجعلها : Se ds i BCL à 2 H ass‏ :غ فی BCLS‏ 
هذه : هذا دا هذی۱۰-۱۱(۱)والذی الله علیه : غ فی BCLS‏ 
ابو الفتوح : غ فى BCL‏ | والله BCRLS ae!‏ 


q y 
قربب هن ثلئين سئة وأكثر عمرى فى الاسفار والاستخبار‎ 
فى التفخص عن مشارلك مطلم علی‌الملوم » ولم اجد من عنده خبر عن‎ 
الملوم الشریفه ولامن یمن بها فانظر ال قوله ولا من یمن بها‎ ٣ 
وأكثر التعجب عن ذلك؛ وكان رحمه الله غاية .فى التجريد نهاية‎ 
فى رفض الدنيا بحت المقام بديار بكر وفى بعض الاوقات يقيم بالشام‎ 
وفى بعضها بالروم وكان سبب قتله على ها بدغنا اه لها خرج من‎ 5 
E E anu الوم ال الثام دخل ال حلب وصاحيها‎ 
ابن صلاح الدين يوسف صاحب هصر واليمن والشام* وكان‎ 
هحبا للشيخ يعتقد فيه وكان جمع من علماء حلب بجتمعون به وسمعون‎ ٩ 
كلا مه“ وکان بصرح فى البحوث ببعقائد الحکماء ویناضل عنما‎ 
رسئه رأی مخالفيها ويناظرهم فيقطعهم فىالمجالس وانضم ال‎ 
ك‌ماکان بظهره من‌المجائب بقوة روح القدس؛ فاجتمعت کلمتهمعلی‎ ۲ 
ترو وله جا سبوا اليه العظائم وقالوا انه قد ادّعى النبوة‎ 


860 الاستخبار : الاحضارءآ الاخبار‎ )١( 

(v)‏ في التفخص : فی الفحص ) و التفحص *1 | خبر: خبرا 80 خيرا بآ 
(r)‏ ولا من یمن بها :غ فی ۴ )٦(‏ بالروم : فی الروم 18 
(A)‏ جمع من علماء حلب : حميع علماء حلب ٩‏ حمیع من العلماء بحلب 8 
(۱۰) بقائد : شنالل ٩‏ (۱۱) مخالفیها : بمخالفیها 18 مخالفتها 0 
(۱۲) بقوة...فاجتمعت :غ فى 0 


58 قالوا : زعموا 5 | قد أدعى : بدعى‎ (4 v) 


۹٦ 
وفى بعض الاحيان يكون على زى الصوفية' وكان أ كثر عاداته الجوع‎ 
وكان قليل الالتفات الى مراعاة‎ ٠ والسهر والفكر فى العوالم الالهية‎ 
للسماع و النغمات‎ Uma » الخلق ملازماً للسمت والاشتفال بنضه‎ 
الموسيقية ؛ صاحب کرامات و آبات " وسمعت من علماء العامة و ممن‎ 
لا حط له فى العلوم الحقيقية يقول انهكان يعرف السيمياء وبعضهم‎ 
بزعم انه متخیل؛ وکل ذلك خرافات وجهل بمقامات اخوان‎ 
التجريد» بل هو وصل الى غابات مقامانهم » ولاخوان التجرید مقام‎ 
بقدرون فبه على ابجاد اى صورة ارادواء والى هذا المقام وصل‎ 
ابو يزيد البسطامى والحسين بن منصور الحلا ج وغيرهما من اخوان‎ 
E. aub. endi ies: aks, Sue ركت‎ Paus 
باليقين التام ولو لا انه من الاسرار التى يجب كتمانها لذكرت‎ 
وكان قدس الله روحه كثير الجولان والطوفان‎ Lt de من‎ 
فى البلدان شديد التشوق على تحصيل مشارك له فى علومه ولم‎ 
بحصل له قال فی آخر المطارحات و ها أنا ذا قد بلغ سى الى‎ 
1801:1848 عاداته : عباداته‎ 
16 بمضیم : بعضه‎ (c) RL can : وسمعت‎ 
BCLs ae : مقامات‎ | L متخىل : محىل° مخىل‎ 
1301 وصل : موصل 11 | غايات مقاماتها : غاية مقامهم‎ 
80 الحسين بن منصور الحلاج : الحلاح 5 | اخوان :ازان‎ 


BOLS otel : مده“ : غ © | آعانتی‎ )٠١( 
| BCL ولو : لو با | انه: ان 8 | الاسرار : الاسرار الالهية‎ )١١( 


لذكرت : والا ذكرت 801:15 (۱۲) روحه: BCL a=.‏ 


(۱۳) البلدان : المدائن,01ظ (ء ۱) هاانا ذا : هو ذا 1۱1,18 


G) 


(x) 
(v) 


"4o 
والافكار حتى وصل الى غابات مقامات. الحكماء ونهابات مكاشفات‎ 
فهذا خبرالديخ فى الحكمتين المذكورتين ؛ واما الحكمه‎ ٠ الاولياء‎ 
العمليه فائه كان فيها من السابقين الأولين مسيحى الشكل قلندری‎ 
الصفة » وكان له رباضات عحز اناء الزمان عنها منها انه كان بفطر فى‎ 
کل اسبوع مرة وطعامه لا نز ید علس خمسین درهما ان بو حد‎ 

aes E‏ )5 ال 


قال ابن رقيقة كنت اتمشى مع هاب الدين فى جاهع ميافارقين 
وهو لابس جّة قصيرة مضربة زرقاء وعلى رأسه فوطة مفتولة 
و فى رجليه زربول E‏ صدیق لی فاتی الى جانبی وقال ما تتمشی 
الا مع هذا الخریندا » فقلت له وبحك هذا سيّد الوقت شهاب الدين 


السپروردی 'فتعاطم قولى و تعس T. PLE‏ حال سسله i‏ 


وكان لابلتفت الى الدنيا قلیل الاعتمام بها UY,‏ بالملیس والما کل 
ولا يصغى الى الشرف والرياسة» وكان فى بعض الاحيان بلس كماء 
وقلنسوة حمراء طو al‏ ¢ وفى دعص الاحمان مرقعة وخرقة على راسه 


و نهایات : غ فی 1 (۳) کان :کانت؟ | الشکل : ان‌کل,1301 | 
BOL Agile (e) CL pelma È grama‏ 
سبرت : سيرت فی :80 ۰ )¥-\\(& 3 BOL‏ 

ابن رقيقة : يعنى سديد الدين محمود بن عمر المعروف بابن رقيقه “- 
انطر : ابن ابی fco‏ ص ة ١؟‏ 


Ray: A (w) 0 الى بغ :805 | ولا: لا‎ )١١( 


4 t 
gral البحث‎ gal كابى يزيد والحلاج ونظرائهم» واما‎ 
' بحيث يكون مطابقا للوجود من غير سلوك وذوق فلا يمكن‎ 
وجميع الحكماء المقتصرين على مجرّد البحث الصرف مخطئون فى‎ 
لها فاخلص‎ uL عقائدهم » فان اردت حقيقة الحكمة وكنت‎ 
من جلدهاء عساك‎ Lal تعالى وانسلخ عن الدنيا انسللاخ‎ i 
تظفر بها» وکان الشدخ سدّى بخالق البرابا للعجائب التى كان يظهرها‎ 
فی الحال» وراه واحد فی المنام فقال له لا تسمونی بخالق البرایا؛‎ 
وسافر فی صغره فى طلب العلم والحکمه الى مراغه واشتغل‎ 
3s. هی‎ al als ال وا ال »وال ان‎ 
بصائر ابن سهلان الساوى عل الظهير الفارسى والله اعلم بذلك؛‎ 
الا انّ كتبه تدل على انه فكر فی البصاثر کشرا» وسافر الت‎ 
لنفسه‎ Jars نواح متعددة وصحب الصوفية واستفاد هنهم شینا»‎ 
ملكة الاستقلال بالفكر والانفراد ثم اشتغل بنفسه بالرياضات والخلوات‎ 


— o — - ق لماص مل —— اموا ام م‎ aa aa a e Mus mts ntt tee t t s s mne rennen em m 


(7) 


: وجمیم : جميع 801 | الحكماء‎ )۳( BCL lal: oll 
٩ غ فی © | مخطُون : محیطون :1۱01 مخطور‎ 


عقا ندهم : BCL wade‏ 
RS‏ عكل لل درچته 130 امن : عن ظ 


العيخ : غ ۹٩‏ | بخالق : خالق ٩‏ 


BCL sls : بخالق‎ | BCL jg :4 | 08 واحد: واخن‎ 


الجیلی : الجبلی *1 


L Jas: Js (vs) 5 بذلك : غ فى‎ gel al, 
. 8 نواح : نواحى 801:88 (۱۳) اشتغل : استقل‎ 


ar 
والتبن عن‎ Ca ولم بظفروا منها الا بالتلف قنعوا بالقشر عن‎ 
الدب وحاصل ما حصّلوه معرفة الجسم وبعض اغراضه وبعض عوارض‎ 
الوجود وفيه ايضاً خطاءكثير والجسم ايضاً لم بحصلوا معرفته ولم اجد‎ . ۳ 
منن قتل الىوقتى هذا احدا فه م كلامه او نال مرامه فرالعلوم المقدسة‎ 
الالهية والاسرار العظيمة الربانية التى رهزت الحكماء عليها‎ 
البها عرفها هذا الرجل» واند بقوة التعبير‎ elev واشارت‎ c 
عم. هی الکتاب العظیم السمی بحکمة الاشراق الذی ما‎ 
des uU id cac veas dsl undo شا هت‎ 
ذلك لقب بلمؤبد بالملكوت؛ ولا عرف هذا الكتاب‎ ٩ 
من الحكماء‎ o JL حق المعرفة الا صدريق واعلم أنه‎ 
والعلماء والاولياء ها تيشر لهذا الشيخم من اتقان الحكمتين‎ 
له الکشف ولم بنظر فى البحث‎ ta المذ کورتین» بل بعضهم‎ VY 
L Q3 8 عنها: فنها لا | عن: من :801 | التبن : بالتبن‎ a) 
8 حملوه: حظلوة.1 | وبع اغراشه: غ فى‎ )۲( 
حم یه‎ BOR es اه‎ e) 
: قتل: قبل :801 | الى: والى 1 | احدا : ابدا من:801 | فىالعلوم‎ («) 
BOL والعلوم‎ 
L ad BC dl : التعبير‎ (x) 
1 صديق : صديقا‎ )١١( 8 هذا: قدر هذا‎ | BCL Ao aiad («) 
BCL ا | لهذا : بهذا 1 | اتقان : ايقان‎ mi ips (A) 
الحكمتين المذكورتين : الحكمين المذكورين 8011 | تبسر : يتبسر دآ‎ (v) 


(4) 


٩ ۳‏ 
هذا المناء العام عظيما' .فلم A»‏ من عنده حس عن النفس Jus‏ عا 
فو ہا Q^‏ العوالم المح دة Je- Y»‏ هنا لما عجزوا عن AS er‏ 
طعثوأ 35 Ps‏ ان جماعة من essi‏ المعاصرين م ن المشهورين 
بالفضل والتبريز عند العامة زعموا ان حکمته طرقية cody‏ شعرى اذا 


كان حكمته المبنية على الاصول الكشفية والقواعد الذوقية طرقية 


فاحری ان تکون حکنتيم البنية علی الاسول الوهمية ally‏ 
الخيالية ... ... سوقية وهم معنورون من ie‏ الجهل 
بکلامه ووجه صعوبته ما ذکرته من قبل » وقد کنت فی عنفوان الشباب 
اوافقهم فی‌عدم الالتفات الیه حتی غلینی‌حس التجربد فسلکت و a s‏ 
e‏ معرفة نفسی فانحل لی کلامه» ووقفت على جميع اسراره فى 
بسر زمان؛ ثم نظرت الى اولك الطاعنين فيه واازارين عليه مذهبه 
عين الحقيقة والانضاف فاذا ليس عندهم هن الحكمة الا الحشف 


m -‏ ا ا 
Rn‏ وا با ا س re‏ 


عظيما: غ فى 8 | خبر : خير:آ0 | عما: عن دأ 

جماعة : جملة 5 | المعاصرين : المعاصرين لى ۸ 

بالفضل : بالفضل والعلم * | التبریز : التدییر ۶ 

کان : کانت (ne) ٩‏ ااكثفية ..الاصول : غ 3 BCL‏ 
المبانی : المعانی (y) ٩‏ الخمالية .... : الخيالية اتوسه 
BCLR ablia‏ 

ما: علی ما © | قد كنت: كنت BCL‏ 


(۱۰) فانحل لی : فانحل 90 فان جل 1 | وقفت : وقعت 8 
(۱۱) الطاعنین : الطاغین؟:1) | الزارین : الرادین؟ | مذهبه : مذاهآ130 
BCLjsé: à (vv)‏ 


VY 


(+) 


(1) 
(۸) 
(4) 
)۱۱( 
Gr) 
(vr) 


۹۱ 
الرشيقة الوجيزة وانقنها اتقانا لا غابة ورائها لا سيما فى 
الکتاب المعروف بالمشارع والمطارحات فانه استوفی فیه بحوث 
ey. Hie Ms, kanal‏ هه اسول EU aali‏ 
وشكد فبه معتقد الحكماء الاقدمينء وأكثر تلك البحوث 
المناقضات والاسئلة والابرادات هن تصرفات ذهنه ومکنون 
علمه ۰ وذلك Wa‏ على قوته فى الفن البحثى والعلم الرسمی » 
واعلم انّ فهم کلامه ومعرفه اسراره مشکل جداً على هن 
لا n Y. am b cL.‏ خلقه وعادته " لائه بنی حكمته 
على اصول “Har‏ وعلوم ذوقيه فمن لم بحكم اصوله 
je Y‏ فروعه وهن لم يتجرد عن الدنيا والاخرة لم بذق 
الجملة معرفة کلامه وحل کتبه ومرموزانه متوقف علی معرفة 
للفی وا کثر الحکماء و الملماء لا خبر لهم بها الا فى النوادر؛ 
باتی فی کل دهر واحد ولقد سافرت کثیرا و تفحصت عن 


m-———————'/'/'' "(€ 


معتقد : مقعد (o) ٩‏ المناقصات : المتنافضات ,901 
الاسئلة : الاسوله BOLR‏ 

C d : c 

يلك : سلك 5 | يتبع : تتبع 85 | خلقه : S aanb BCL al>‏ 

كثفية : كيفية 5 | علوم ذوقيه : علم تبقيه 8 

بالجملة : وبالمجلة 1 | حل : جل بآ) | مرموزاته : موزاته ٩‏ 

خمر : خر 1 


باتی : ویاتی * باتی من 1 ۱ تفحصت عن : فى تعجبت ٩‏ 


الحكيم المظم والفيلسوف المكرم العالم الربانى والمتأله الرو.حانى 
لعالم العاقل الفاضل الكامل شهاب الملة والدين المطلم على 
الاسرار الالمبية والراقى الى العوالم النوررية ابوالفتوح o uem‏ 34 


السهروردى روح الله رمسة وقدس dandi‏ 


وحيد الاعصار وفريد الدهور جمع بين الحكمتين اعنى الذوقية 
والبحثية 2 اما الذوقیه فیشید له بالتبریز فيہا كل هن سلك 
es eG es Cf‏ وات که ا ان 
والمجاهدات المتتالیه ۰ رافضا عن نفسه التشاغل بالعالم الظلمانى؛ 
طالبا بهمته العالیه مشاهدة العالم الروحانی» فاذا استقر قراره 
cigs >‏ بالسر الحثث الی معاینه المجردات استاره» حتی ظفر 
بمعرفه نفسه و نظر بعقله الی ربه. ثم وقف بعد هذا على 
كلا مه فيعلم حيئئن انه كان فى المكاشفات الربانية ul‏ والمشاهدات 
am 8‏ نهایه Y‏ يعرف غوره الا الاقلون» ولا ال 
ثناءه الا الراسخون» وأها الحكمة البحثيه فانه احکم بنیانها 
iS og. Seg. Aue) atus‏ المحبحة اللطیفه ‏ بالسارات 





e ا ا 13 ا‎ (v) 

L LÍ! BC ILI: Li (e) 

0 سلقه : عقله‎ (y) LO هنك : هتك 8 بهتك‎ a) 
آبه :غ فی 18 (۱۱) شید‎ (a) 


وين Om‏ ایی حم یری بی تیت نای و 


CORRIGENDA IN THE ARABIC TEXT. 





read asl cl‏ اغراضه 

foot-note ( v) åm pl read iannol pl 
delete o» 

AL read ii> 

الفارستة 6۸0 الفارستته 

خمر ; read‏ خمره 

وعدهم فضاء هم read‏ رعدهم فصداهم 


D d 


- ۱۰ AK read كلمته‎ 


De read استهز أت‎ 
الزوره‎ 15 not clear to me 
الخممئة 680 الخشة‎ 

read Jhai‏ تعظك 


تحبی read‏ تحی 


ACT 
a o 


NN 


۸۹ 

و ندی افتد ان عضو که موخران ده دود معطل‌شود و در وی حس و حرکت 
و قوت نماند و اطبا ابن عضو را مفلوح خوانند و علاجش Yad lS‏ سده 
باشد و بیش از ابن GS or Fob‏ قوت غاذيه و ناميه و مولده و أ نكه قوت 
use‏ جون تناه شود اجل سابد و Um‏ هنع lue‏ سبب del‏ ود و آدمی 
روزكار دراز جنان شود كه غذا قبول نكند و أكرجه درميانه ابن‌قوتها برجای 
بود چون امری خارج شود جون زخمى رسيدن با از بام افتادن هم 
رسیدن Jel‏ باشد» و شاستگی نفس حیوانی در اعتدال مزاح بسته است 
چون باطل شود اعتدال مزاح قبول نکند یس قوتها چون حس و حرکت 
را چون قبول نکند اعضا از وی محروم ماند و معطل شود بی حس و بی 
حر کت مماند ies‏ بمرد و أبن حالت را عبارت Sa‏ دهند و فراهم 
أرنده ابن اسباب تا ابن مزاح از اعتدال نيفتد فرشته ابست از فرشتكان 
حق كه او را” ملك الموت “ خوانند يس ازين كفت خواجه كه باشارت كفت 

^0 رسول فرستم که تا أبن ند از شما بر دارد 

انتبی کلام e‏ الفاضل عمر بن سپلان الساوجی 


فی شرح ۲۲" رسالة الطیر et‏ ال 


(v) ۱ UO (r) 
الله دن سینا‎ Jose 
a. 
eee 
چناست در نسخه‎ — (v.v) نسخه : الشرح‎ (\) 


(v)‏ ساقط از نسخه )2( درنسخه : امه 


۱ ۲ + 


۱۸ 


AA 
بحقيقت حاصل نشود و بدین سیب از دشمنان خوش و امور حسمانی‎ 
و علایق مواد كلى نجات نيابد و أنجه كفت طيور افلاك نهم بعنی نفوس ناطقه‎ 
که افلاك را هست مارا غمگساری کر دند و آنچه ازوراى بن كوه شهرى نشان داد‎ 
عبارت از علم اعلی است و از مرتبه او که این مرتبه از آن نظراست درمعانی‎ 
و وفاق و خلاف‎ SS. موحودات را چون هوت و وحدت و‎ n ele 
و تضاد و قوت وفعل و علت و معلول؛ و انكه كفت صحنى ديدم كه صفت‎ 
بدين صحن این امور عامه خواست & باد‎ d خوشی و فراخنالی ان نتو ان‎ 
نظر است در امور که مبادی علوم طبيعى و رباضى‎ A کردم و هرتبه از علم‎ 
بیادشاه رسیدیم عمارتست از مرتبهُ سوم در علم الهی‎ Sl, و منطقىاست؛‎ 
خدای تعالی اول توحبد او وجلالت و استحالت أنكه‎ oll و آن نظراست در‎ 
نود در مرتبه وجود و انکه گفت او یکی است و واجب‎ Gb او را‎ 
که گفت از حلال بادشاه مدهوش شدم پس‎ il الوجود است ذاته» و‎ 
بلطف خوش آرام و شات به ما داد رمزی ظاهر است که اگ مدد فض نودی‎ 
دمی را بارای آن نسودی که أبن دلبری نماد وأنكه كفت قادر نود ون‎ 
بعنی که اسابی که ميان نفس و بدن علايق‎ anb سمه‎ a&i دام مکر‎ 
داده اند و بر وفق اعداد آن مزاح أبن فس را بان صحمت داذه اند هم‎ 
xb di Cala S Lge اشان توانند كه اساب مفارقت بدن را‎ 
دالستن كه آدمی رأ دو نفس أست یکی ناطقه و دبگری حبوانی و هلبع‎ 
نفس حیوانی دل است و وی چون بخاری لطیف است از اخلاط باطن و‎ 
۳ ارت ک‎ ace مزاج معتدل حاصل سايد و وى از ذل دواسطة‎ Ves 
نبض و حركت باشد بدماغ و جمله اندامها ميرسد ابن نفس حيوانى حمال‎ 
حس و حرکت است چون بدماغ رسد حرکت وی کم می شود اعتدال آبد‎ 


udi a 2‏ ۱ ي Be vy‏ 
3 #سم و درس و دنار حس از وی قوت ددر د 3 Si‏ در «عصی ادن عر وق سده 


۱ ۳ 


ه ۱ 


۳۱ 


AY 

بودن ا نفس بر أهور بدني‌رهائي‌جستم؛ و آنکه گفت مرا نیز رهای دهید 
أنست كه كفتم هرااز علايق بدنى اسای كنيد ها اين چون توأئیم 5 
ميثلا بودن ما cpl‏ طاهر است و را علت دود و آن ede‏ را از خود 
دقع موان کد از عری چگو نه دفم کند u^. e$ M5 de‏ که 
أبن AS ye‏ هرا بحهد و اكتساب حاصل امد و هركس در apm‏ خوش old‏ 
"b‏ وانكه كفت که هرا eee‏ بيش تو بقعهاست از أبن بقعها عناصر و 

مر کات و افلاك خواستست که تا تو این koe‏ اداه av oS aea csl s‏ 
تا وت اما یداه | كه کلف سان دق Geb‏ ی Tue‏ اه 5 
تدان pole‏ راعه حواست و كفيت تولد و :وأمد ونشو و ما ,51 joke cml‏ 


۳ عارص گ دد Js‏ الامتز اج از انواع > ok‏ 3 تخلخل 2 کلف 4 احوال 


ctr‏ حمادی و معادن و cba cus‏ و je cob‏ ی وعسر sol‏ این حمله 


از علم Gr‏ ات n S‏ را be‏ اسفل aai az‏ و 5 حر رت ke S‏ و شناختن 
آن و گذشتن بدان عبارتست از علم ریاضی و بعضی از علم طبیعی در اجزای 
عالم از الوان E Jl a‏ اوضاع عصی 3 polia‏ 3 امادان ô‏ حال‌حر 6 نی که 
اقلا را هست و عددها 3 p‏ 3 دواثر که > V ob‏ تمام شود بداند 
3 این اعراد را وصفى معر وف است S V‏ عدت فلك قمر oe‏ دس فلك 
عطارد و تهونو اناي فلك مریخ و فلك مشتری و فلك زحل و فلك نوابت' 
lal‏ أفلاك nos‏ و غير آن VE‏ کواکت Ue us Aa‏ آن نکر ده ae‏ 

أن هشتم كوه 6 Mas‏ چون mn!‏ با بکی کند ec‏ ده د عمارت از فلك 
بروح و فلك لوادت میکنند؛ بعضی گفتند اكه هيج تواند بود که بك چندی 


تعلق بمواد pres‏ دار د که محر د2 ود از ماده و علایق آن و آنجا که گفت 


MX‏ عىارتست ار Î‏ كه در شناختن چر ها كه تعلق TI‏ دارد هس را کالی 


VY 


۱ ۵ 


۱۸ 


۳۱ 


A1 
داده از فيض هفارق و أنجه كفت اثر حلقهٌ دام در يابهاى ابشان ظاهر بود‎ 
a> و آنجه گفت اثر نه بدان‎ Sp col بعني که علایق نفوس ایشان دا بدن‎ 
بود که ابشان را از يربدن باز داشت بلکه مهنا و صافي نبود بعني که‎ 
التفات نفس اتشان با بدن نه بدان حد بود كه ابشان را از ادراك و‎ 
اكتساب علوم باز ميداشت و نفس ابشان بحكم علايقى كه با بدن داشت أن‎ 
١ قوت نداشت که حملهٌ معقولات بکمال و تمام بی قصور و نقصان حاصل كندا‎ 
يس ابن علايق نفس با بدن نه بدان حد بود که مانع بود نفس را از‎ 
ادراك معقولات و نه خود مانم نبود تا آن معقولات که مفارقات را هست‎ 


حال esse‏ (؟) هرا باد دادند آنجه من از حال خوش فراموش کرده نو دم 
و آلچه من بآن الفت كرفته بودم بر من منغص(۳)شد يعني كه كمال أدمى در 
ادراك معقولاندت نه در تدبیر و سیاست بدن“ پس خواستم كه كثاده شوم از 
سباری ادوه نی که اندوهکین شدم از آ نکه قوت عافله نفس را از كار باز 
داشته بودم» يس از قفص أواز دادم ايشائرا تا نزديك آیند بمن تا تمام سخن 
4S atl you e‏ أيشان را از من اخلاق بد حاصل al‏ و اشانرا با اهل 
دنما التفات و اشتغال بود lest wes‏ | بي فایده از مهم أيشان باز دارد 
بس أنجه كفت كه سوگند بر ابشان دادم كه تمام سخن OS‏ يعني استعداد و 
شوق خويش ايشائرا معلوم گردانیدم تا مرا استوار داشتند؛ و آنجه كفت أن 
رنج که ترا هست ما بدان گرفتار بودیم ؛ بعنى أن علايق که ترا با بدنست 
و ان محارت و منازعت كه قوت عامله را با قوای بدنی هست أن ما ,\ 
نیز »,0 و آنکه كفت پس تدبیر در رهائی جستن یمنی که از 
استبلای قواى emm, dU.‏ 2 از al>‏ دام علایق و موفوف 


a‏ اس سید سای قرو ری سود اج ونم چیه 


as (s)‏ : کند توانه بود ود (v)‏ در نسخه ۰ ندیدم ٣‏ (۳) در نسخه : : منفض 


۱ ۲ 


۱ ۵ 


۱۸ 


NN 


لومس ن مما 


9^ 
كندء دامها ow. aad nk‏ که ميان أو قالب علاقه ساختنده 
صياد ينهان شد بعنی مسبب و واهب؛ من در میان گروهی مرغان بودم یعنی 
که نفسی بود مرا بسان مرغی در میان ابشان که بدین صفت بودند؛ و آنکه 
گفت ما را بخواندندا۱) تا نعمت أسابش ديدم عنی مزاجی و استعدادی 
حاصل So.‏ بخیر نبر دم یعنی که تصور کردم که استعداد را این 
نفس ببايد ناجارء و ها شتاب نموديم در أمدن يعنى جون مزاج و استعداد 
معطل نشود؛ و أنجه كفت نا کاه در دام افتادیم P‏ كه علایق ميان نفس و 
بدن حاصل شد و آنجه كفت حلقه‌ها در گردن ما افتاد و دام بر بالها و 
پایها پیچید یعنی که اين علایق مو کد شد؛ و گفت هر چند حرکت پیشتر 
کردیم تا رهائی بابیم سخت تر در دام افتاديم و کار بر ما سخت تر شد وعنی 
هر چند مصاحبت ميان نفس و بدن iie‏ بود علابق ميان ابشان هؤ کد تر 
بود حققت؛ S an‏ خود را بهلاك و مشغول شد هر يكاز ما بدانجه! ؟) 
نصیب او بود از اندوه يعني كفتيم كه جنين خواهد بود و قوت عامله را به 
تدسر بدن PL‏ افتاد وچون aee‏ كه كمال أو در أن بود كه ادراك 
معقولات كيد در ادراك بر او سته بود اندوهكين و رنجور 39( ST,‏ 
كفت نا آلوقت که فراموش کرديم صورت کار خویش بعني كه آن قوة را 
از کار باز داشتیم تا ما را فراموش شد و غافل شدیم که نفس ما از مصاحبت 
بدن جز بتدبیر بدن‌کار دیگرتواند کرد نگه‌کردم من روزی از میان دامگروهی 
را ديدم از مرغان كه ير و بال خويش از قفص و دام بیرون کشیده بودند 
و مپربدند سنی جماعتی از حکمای بزرگ ديدم كه ابشان را اندك اندك 


عاهله ابشان بتدبير بدن مشغول بود فرصت جسته بوند و قوت عاقله را نمکین 


Sarena a s.‏ اه یت 


بجر ماح وين gestes eter‏ 


)4( در سخه : و ندند (x)‏ در سخه : بدنجه 


۱ ۲ 


VA 


Y 


^t 

حديث جلال و بهاء پادشاه را دیدن و مدهوش شدن آشاره بسوی آنست که 
بدانى كه تادراك ذات احدی هیچ L5 gob‏ «وغابة اللسبيل اليها 
الاستبصار بان لا سبيل اليها » و نه جنانست كه از جهت حجاست بلكه از 
جهت انکشاف اوست چون آفتاب که هر چند ظاهر تر بود از نگرنده بدو 
مستور بود که چون حق تعالى را وحودی دود که مدل أن وحجود ترا نود 
که olas‏ اعتبار مر آن را چنانکه oo uie x‏ و در شاهد هیچ ذات 
aed‏ كله وجود او ماهیت اوست س هر که وجود أو عبن هماهت بود 
مردم ابن حقیقت چنانکه بود نتوانند دانست پس از او جز بکمال محض و 
جبروت محض و جلال محض عبارت نتوان كرد بر أن وجه كه خواجه‌گفته 

است؛ اما حسن وجود عباراست از چیزی کامل محض که " شض عنه الخیر» 

و از اين است که این سخن را در کتب مسوط دراز ثرح توان کرد 
و اين مقدار که من شرح iS‏ امیدوارم که مطابق و موافق اصل بود 

چه من خود را این Sl‏ ندانستم که o | a‏ قدرت بود كه oe‏ 
رموز شرحی وم همه از |" در P‏ و سخنان این خواحه 6 $ فده 

بودم باوشتم بر موجب اشارت 5S)»‏ و این جمع از افسام سرون نست تا 

سخنى باشد راست و شرح شخصى مطابق توفيق ابزد بود كه موافقت كرده 
باشد و مثل این عریب بود و A‏ سخن با شرح رموز نیست که خواجه 
بدین رموز چیز دیگر خواسته است بدین سخن راست دوستان منفعت 
كرند و مرا بدان شرح و رموز نا رسدن معذور دارنده و $ سخن من نه 
راست بود و شرح نه ملابم هم از قصور و نقصان من غریب نبود هر که از 

دوستان بهتر از ابن تواند من مستفید باشم آنرا انشاء الله تعالی » این فصول 
بر طريق ابجاز و اختصار است» بیرون آمد مرغی تا صید کند نفس را 
خواست که مطلوب اوست تا كمال خويش از ادراك معقولات حاصل 


١م‎ 


Y N 


^Y 

حاصل e$‏ و ها را كلى وقوف اقتاد بر أنجهة كه نفس 
ها را سوى عفارقات cul‏ وجود را مستعد ومول فيض كرديم و 
uis‏ شما را از بدن نجات على دادن و آن وادی که فرود 
فلك اول c‏ عبارت از ele‏ طسعی است و خلاف oF‏ 
متقدمان تا کدام علم اولی تر بود که اول خوانند معلم اول گوید که علم 
اخلاق بابد خواند آنکه علم میزان بعنی علم منطق آنکه طبیعی آنگه رباضی 
le GT‏ آلهی؛ خواجه هم بدین اشارت کرد اول علم اخلاق دیگر علم رهائی 
جستن و کفیت رسیدن از مجهولی بمعلومی و طریق راست و شناختن 


a Jal RA DE‏ دیگر e DL Sol‏ چنانکه گفتیم؛ و چون علم 


رباضی از ماده منزه و هبراست اک چه او را مدتنى معين باید شناخت نفس از 


علایق محسوسات و متخبلات و علایق مواد مجرد بگرداند لا بد از این 


کوها یعنی از علم AW!‏ دانستن سابد گذشت چون ابن شفا و علاح ابن 


بیماری نيست؛ و أنجه كفت جون بر سر أن كوه رسيديم بايستاديم تا بياسائيم 
عبارت است از أ نكه در تعلم و تحصيل ابن علوم شتاب و تعجيل نمودن تواند 
بود اما در علم آلهی She‏ نید و شتاب مودق :در ان سود دارو که .ان 
بیشتر بفضل الهی تعلق دارد چنانکه تقصیل آن باد کردیم و آن کار بآهستگی 
و خود را قلبلا قلبلا مستعد آن فیض گردانیدن راست شودنا انجه ازان 
مطلوب بود بقدر استعداد حاصل آیده و آن دیگر صحن و فضا عبارت است 
از شناخت مفارفات و طبور آن کوه‌ها عبارنست از نفوس ناطقه و £ نفس 
انسان كه هر فلكى را دو نفس است ت یکی سبت او بدان فلك چون نسبث 
نفس: ناطقه بود بما و یکی چون نفی حیوای بما» و اینکه گفت چون آجا 


رسیدیم ( ۰ منتظ anos‏ رون بودیم چنانکه باد کردیم؛ اما 


AN 

فراموش كرده بودم يعنى هرا شوقى حاصل آهد بتححيل كمال و بداستم كه 
آچه بدان الفت گرفته ام وبال و رنج من است بر من منغص شد أنجه 
of‏ من(۱) بان الفت کرفته بودم پس مثل این حالت که ابغان را بود مرا آرزو 
كرد تا خواستم که مرم از شوق؛ سس از قفی آواز دادم که نز دی من 
لوان ا و وق Sih GWE) al Sh cul Se. ol ate‏ 
٩‏ محرد آرزومندی E‏ را بعلم ey diodes us‏ وقت که اخلاق و عادات 
ا ا a>‏ ر نا اهل LL‏ كردن شرط دود و حزم » گفت 
چون بو کت glow‏ دادم و اشان را امن کردم زديك من آمرند e.‏ 
٩‏ مرا راه دادند بدانکه ۲۱) من از اشان مصی از مقصود و و 

ترا بابد دانست که محصل علم را شرهاها بابد چنانکه خواجه كفت با 
که نىك T‏ و راست تصور بود و حافظ باشد و صبور برنج کسدن و : 
۲۳ مچب راستی و اهل راستی دود و اجوح و d$ d‏ نباشد در هوای خوش و 
بطع بر وی آسان بود منقاد حق شدن و آهور شهوانى Gb»‏ 
وى س قدری ندارد و 5 همت بود و زود انقياد يزيرد حق را و خير 
۵٥‏ او دشوار انقباد بذیرد شر را و بر شریعت حق ترست adh‏ باشد و ارکان و 
وظايف شريعءت را بحاى m‏ اخلاق خويش را بشر ع آراسته ان دروغ 
و 1G tod‏ و خللاف أنجه در دل دارد بدوستان و نمماید 
۸ لا جرم چون cp‏ صفات موصوف باشد حکیمی باشد نه بطريق زور و 
بحکمت بهرمور۳۱) بود" و أنجه خواجه كفت ابشان را بپرسیدم و احوال 
. خويش ابشان را كفتم گفتن ما را همین هست ظاهر شد بدین معنتی که 
RU Y‏ هم بدین علا بق بدن مبثلا بوده باشند » و أنجه كفتند تدس رهالی 
هی جستیم يعنى تحصيل علم كرديم و أنجه كمال ما دران JM poh dy‏ 
)\( در سخه :هرأ (x)‏ در نسخه TAP (v ) Koci‏ هر 


VY 


EA 


ب١‎ 


١م‏ 
موضع سازند له زود تر صدی در وی افتد و نست با تحصیل حدود وسطى 
نسیت تضرع و ابتهال و دعا بود باجابت» و بود که حدود وسطی از فيض 
الهى eM‏ و بود که بی استعمال و تقلیب فكر أبد و بود JE S‏ 
هرد بدان باز خورد بى KT‏ هر دو طرف التفات کند و هر چند که 
سەر هرد از بقاع Sls‏ ۳-3 دود صد حدود وسطی elo‏ فكر aS‏ 
بود و برعكس* و ابن علابق كه ازاين باز دارد سیب الاخر بدن و 
امور آن نبود» و چون طرفی از استعداد حاصل pW soy‏ بر خيزد 
ا ات ات اا خا کدی aos do al‏ ارات لذت 
حاصل Tell‏ كه dal‏ و u^ oos (oy aiseal‏ چنانکه بايد 
تصور کند این LER‏ خواجه از عقل دور بشناسد» جه ابن حکیت 
مبنی است از کمال احاطت او بدین علوم» و این ظاهر تر از آن است 
که بشر ح حاجت افتد» و او موید من عند الله بود» و بش از این باد 
كرديم که در هر علمی مثل اینکس چند بود و چون تفاصيل ابن علوم 
برموز باد کرده محصل این مفصل آن تواند بو دکه بدین دام و قید 
ut uie‏ خواهد كه نفس را بود با بدن و اين چون حلقه و دام 
بود' و نفس را ازان علایق ازروى حقيقت رنجى بود أكرجه در اکتساب 
اوابل معقولات بدان حاحتمند است » اما علایق نفس از ادراك ale‏ 
معقولات وى است'و هر كه بدين علا بق قانع و بان الفت گرد حون 
مرغى بود كه با دام الفت كيردءو از مرغبها كه ازبن دامها رهائی 


جسته باشند و أثر أبن دام بر ابشان ظاهر شود و رهاتى بافتن أبشان :ه 


چنان دود كه E‏ و کمالی و راحتی دود عبار تست از استادانی 5 حکیمانی 


که Qus!‏ حهد کنند و از o‏ امور uo‏ دوری حوس و در ALS‏ آنجه 


del‏ حهد کنند » Dig‏ حون من ابن كروه را د يلوم | باد أمد أنجه 


VY 


١ م‎ 


۳۱ 


۰ ۸ 
پربدن و قصد کردن بکوهها ساحت e‏ هيات و افلاك باشد» و کوه ها 
ce‏ اد سا انیت و اسان هفتم هشتم را می‌خواهد چه هفتم هشه 
اول بود و طبوران کوهها عبارت از نفس اسان است؛ و آن کثرت و زیشت و 
نزهتکاه در آسمان هشتم به نزديك قومی از فلك ثوابت و بروج آزان کواکب 
oul‏ و بدان مرغان استادان صناعت را خواست که راه نمابان بر این علومند» 
و انکه كفت امن نیافتم Ow‏ کوههای تمامی آن است که cole‏ کلی در 
شناختن علم هبات و رباضی نیست »و آن آار جراحت بد که از این هيات 
بد حاصل آمده باشد بدین استعداد بر تخیزد» و کمترین بابد که مفارقات را 
شناسد و تصور حقایق كند تصورى راست و نظام كلى در عالم بداند و غابت 
pan S una‏ ابن بود“ يس ابن عبارت و ابن رهوز ازين 
معانست و روش ۱ و آن فضاى وراى افلاك كه ازان عبارت هى كند 
عقل اول است که ۳ مبدعانست و آن مبدع اول شربفتر و بهی ترعقولست» 
وآن طبور دیک رکه از آن که عبارت می‌کند نفوس مفارقند که بادکردیم» و این 
فرود این کوهها عبارت است از شناختن علم طبیعی که آن را علم اسفل 
خواننده و سفر Go S‏ درآن کوه‌ها عبارتست ازشناختن علم ریاضی که او را علم 
اوسط خوانند؛ و باقی عبارتست از علم اعلی» و آ نجه در مقدمات این رسالت 
از علم اخلاقو غبر آن هست همه طریقست بیافتن اين درجه و اين مقام» و 
دیوانه داند این صاحب واقعه را کسی که از حقایق دور باشد و زیرکی خوش 
در انكار داند» و ثرا بابد دانست بر سسسل حکایت که حد وسطی و آ نجه 


. جاری مجرای او بود تحصیل آن باندیشه و اکستاب آن € چنان باشد 


که معلوم المكان والطریق بود أن راا کات و تحصل كند» a,‏ 
طریق .این آن بود که دامی برسازند تا Ax‏ در آن افتد وتعلیمی که در 
اکان cU LS‏ دهد أن تعليم بود o‏ دام که چکونه سازند 3 در کدام 


MY 
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با ددانت باشد؛ و نفسی باشد که قوت عالمه او تصور معقولات نکرده باشد از 
قصور استعداد با غیر آن و قوت عامله او هم معطل بوده باشد از او نه فعل 
و اسلا حاصل آمده باشد و نه انفعال و این هرتبهٌ اطفالي و بعضی از ابلهان 
و هجالين باشد؛و نفس ی باشد که قوت عاقلة أو تصور معقو لات نکر ده باشد 
اها قوت عامله او ملكةٌ فاضله و خلق نبکو او را حاصل كرده وادن هرتبه 
بارسابان و نبك مردان باشد» و نفسى باشد كه قوت عاقلۀ او تصور 
معقولات نکر ده arae di‏ دهاع lost deb aS. Gub‏ 
هبات Je‏ هركي حاصل باشد و اعتقاد فاسد و اخلاق نیکو دارد 
و ابن حال هالکان باشد و کانی كه ابشان را مد از مرگ عذاب 
آخرت باشد و اک با این اعتقاد فاسد اخلاق بد دارد حال او بعد از 
مرگ بد ترین حالها باشده و نفسی Glite S oth‏ بود به تحصیل 
AS‏ و اخلاق نیکو دارد الا که تقصیر کند و بدان شوق و ناز 
قار s‏ كنت" dul die‏ ووی اورا و از اعات ارت 
بود بعد از هفارقت» و أكر باين شوق اخلاق بد دارد حال او بتر 
بود و ود که هصی از معقولات تصور d‏ باشد و استعداد أن "On‏ 
که بعد از مرگ او را کمالت تواند بود اما اخلاق بد دارد اين 
کی را لا بد بعد از مفارقت با این هيات و اخلاق بد و وسخ و 
ضرر آن زابل شود نوعی از عقوبت بود و این جز بطریق حکایت 
و سان نمى توان كفت الا در قن مسوطة(١)؛‏ و سخنان شيخ al‏ 
على و خواجه ابو نصر بر این دلیل است» پس انچه خواجه اشارت 
کرد بدان از نماندن ابن حلقه و دام و يتماى أن جراحت عبارت از 

این است دران Ober‏ 5 در oer o‏ این علایق نفسی(۴) است 


arabe! tede aeree m rnnt mme nn ren —————‏ ها نی یه طاسقا دس سيف و موسي وميه جاص ملس یی د مس يري 


(۱) در نسخه : مسبوط (r)‏ در سخه: نقش 


YA 
خواجه تشببه كرد به صيد كردن مرغ هر صيد دیگر ره و آنکه كفت‎ 
نمی توانستند آزاد پربدن از اثر دام ببی رنج و ابشان را اثری بود که از‎ 
بريدن باز ميداشت و بر كمال يربدن نمى رسيدند حال نفس است که‎ 5 
تا در بدن همى بود نه بكل محجوب بود از تصور معقولات و نه بغابت أن‎ 
تواند رسيدن نا تعلق او ببدن باشد؛ و نفس چون بيك قوت تدبیر امور بدنی‎ 
کند او را با بدن علابق و الفت و غير أن يبدا شود؛ و چون قوت شهوانى‎ ٩ 
و غضبی برو مستولی شود هيات هدار انقياد اين قوت عاهله مر ابن قوت‎ 
شهوانى ونضبی را اول بیدا شود و مادام تا پیش ما بدن میبود و این‎ 
قوت عامله نفسی با ابن قوت شهوانی و غضبی در مانده بود چنانکه مرغی در‎ ۹ 
در مانده بوده و ابتدا كه نفس با بدن‎ elo iiim دام افتاده باشد با به قفص با‎ 
احوال و احکام بر موجب تزاید و‎ SI, صحبت کند بغابت ساده باشدا‎ 
ترادف استعداد متواتر می شود و اکر این وقت که استعداد ظاهر شود‎ ۳ 
مستعد خواهد تا او از این چیزها که او از آن رنجور است از دی‎ 
بدنی نجات یابد تا نفس با بدن صحبت دارد نتواند جز آنکه مقهور میدارد‎ 
ot وابن قوت عامله نفسى را قاهره و غالبه و بديكر قوت از مفارق فيض‎ ۵ 
سمّاند تدس دبكر نود أو راو هرگز دران جز تدسر خوشنن نتواند كر‎ 
و کی را که پیدا تر باشد بايد كه او را از این نجات باشد» و نتواند(۱)‎ 
نود الا بوفت ممعلوم» و آن آنوقت بود كه قوت غاذيه عاجز شود بعد از‎ ۸ 
قوت مولده و نامیه و تا اسباب اجل ظاهر شود بوجوه معلوم؛ و بدانکه(۲)‎ 
احوال نفس ناطقه منقسم مشود در فقوت عالمه و در قوت عامله؛ یکی بود‎ 
قوت عاقله او تصور معقولات راست كرده باشد و قوت عامله او مستولى‎ pS vV 
بوده باشد بر قوت بدنى أو و ابن هرتبةٌ انبيا و اوليا و صديقان و حكماى‎ | 


ERAI‏ درم اما 
ond rere ir DM ta nae aE‏ ی لته وی وت ید t‏ او یس ht‏ دور see sD‏ 


La در نسخه مکرر نوشته شده (۲) در نسخه:‎ (Y) 


۱۸ 


vy 
ترا صید نکرده که عقل ترا صید کرده اند؛ آدمی چگونه پرد؛ و مرغ چگونه‎ 
سخن گوید» مکر صفرا بر مزاج تو مستولی شده است و بدماغ تو پیوسته‎ 
بابد شدن و أب فاتر‎ ula S است؛ ترا مطبوخ افتيمون بابد خوردن و‎ 
و عذای موافق خوردن‎ QA e خوش بکار داشتن» و عادت بابد كرد ننلوفر‎ 
و از بداری و بی خوابی دوری جستن که ما ترا در ایام گذشته خردهند‎ 
دبدیم» و خدای داند که ما سخت از جهة تو رنجوريم؛ ابن و امثال ابن‎ 
و این اثر کم کند و بد تربن سخن أن بود که ضابع شود‎ oS سيار‎ 
و استعانت بخدای تعالی است و توکل بر وی» | شرح ] بدانکه (۱) چون‎ 
مزاجی حادث شود بر وفق آن مزاح از باربتعالی بواسطة نفسی ملایم آن‎ 
مزاج حادث شود؛ در طرف نقصان اعتدال مزاج نباتى و نفس نباتی بود» و‎ 
متوسط اعتدال مزاج حيوانى' و کامل تر اعتدال مزاح انسانی» و ازحق تعالی‎ 
نفس حادث شود؛ و او را پیش از این نفس وجود‎ o نفسبى بدأن يبوندد‎ 
بلکه با حدوث بدنى حادث شود" حدوث مع المادة باشد و در بدن‎ aU 
حال نبود' و این نفس متحیزی() نبود چنانکه گفتیم دو قوت باشد يكى فاعله‎ 
در امور بدنی و یکی منفعله از مفارقات كه ازان فيض ستانده و ملام روان‎ 
فيض ستدن باشد از مفارقات بتصور معقولات و ناچار تا نقس را با بدن‎ 
صحبت می بود آن قوت عامله او تدبیر بدن میکند و موافق نفس أن‎ 
معقولات باشد که گفتیم» و بدن و امور بدنی او را چون دام و حلقه‎ 
و این نفس را بمرغ تثبیه کرد و پربدن را تشبیه کرد بطلب‎ wth 
ردن و اکتساب کردن معقولات» و حاصل آمدن آن مطالب را‎ 


eseren Rr توح‎ im Munt وی وب ام اه‎ t RI I ها را ار‎ t ape :سج جه حو جب رس وش اه بعد بط لطا جد لجيج يع‎ PA UNUM M t ss eto e aran 


(۱) در نسخه: بدنکه 


p (x)‏ نسخه : متجزی 


۱۷ 


۱۸ 


رنعدور e eil S‏ و تو edo ud‏ که jac‏ تو در ده است ٩‏ و 


(X)‏ ساقط از نسخه 


VA 
چون ازان در‎ OS ما صحنی دبدیم که صفت فراخی و خوشی او نتو ن‎ 
گذشتيم و حجاب برداشته شد صحنی دیگر ديدم [در ]۱۱) نهایت فراخی و‎ 
خورد دانستیم» چون‎ A خوشی‌که صحن اول ما را فراموش شد و‎ 


one ;‏ بادشاه رسدم 3 E Je‏ حلال يادشاه در هما تافت مدهوش e‏ 


چنانکه قدرت آن نداشتیم که بدو ES‏ كنيم الا كه او بر سر ما مطلع 
شد و بلطف خویش آرام و ثبات بما داده يس ها دلير شديم بر سخن 
گفتن با او و آن iai‏ خوش بش او عبارت کردم" پس گفت قادر نو د 
بر حل دام هگر آنکس که بسته باشده و من بایشان رسولی فرستم که 
ابشان زاتکلیف کند به خشنود گردانیدن شما و دور گردانیدن بدی از 
شما باز گردید شاد و بکام دل يس ها در را. باز كشتيم با رسولان؛ و 
برادران من مرا مطالبت می #ردند كه حكابت بها و جلال بادشاه ها 
را باز كو' و من وصفی موجز e‏ بدان مقدار که میتوانستم که او 
پادثاهی است که هرکاه تصور کنی جمال بی قبح(۲) و کمال بی نقص أن 
تمامی جز او را نباشده و هر جمال و کمال حقیقی که هست او 
راست» و هر نقص که باشد حقيقى و مجازی از او دور است؛ او را 
از حسن روست و از حود(1) دست است» هر که او را خدمت کند 
سعادت تمام بابد و هر که از او دور شود خاکسار شود در Us‏ 


و آخرت؛ 3 سسار دوستان دو دنك & فصه من شسدند 3 مرا 


گفتند كه مكر عقلت شوليده شده است يا نوعى امراش سوداوی ترا 





pennant 


HIP o rmm. 


(x)‏ در نسخه : فبیح 


(v)‏ در أسخه : خود 


۱ ۳ 


١ م‎ 


Y SN 


vo 
e E pa و بر سر کوه نخستین رسیدیم» پس هشت كوه ديكر بلند‎ 
غایت آثرا در نمی بافت؛ بعضی از این همراهان گفتند هیچ امنی نیست‎ 
پس شتاب نمودم و رنج‎ teo و از این کوه‌ها‎ eum b الا كه‎ 
Aad جون بهفتم رسيديم و‎ OM کشیدیم تا از شش كوه بگذشتيم به‎ 
بکجندی‎ la أن كرديم كه باصل آن رسیم بعضی گفتند که هيج تواند بود كه‎ 
باسائیم که ها را در این سفر رنجهای سیار رسید و میان ما و دشمنان ما‎ 
راه‌های دور است؛ چه آهستگی کردن در طلب نجات بپتر بود از‎ 
تکساعت‎ aS g از مقصود باز دارد؛ يس در‎ esc شتاب نمودن كه‎ 
مقام كرديم؛ أنجا نوا ياف تارزوو ار امه ديديم انو درخ سار‎ 
و جوبهای روان که خواشت که عقل ما متحیر شود از بها و زیبائی‎ 
Ten كه‎ AS un ' جندان درنگ کردیم که بياسوديم‎ bul ا‎ 
كه هيج امن نيست جون احتياط و هيج حصن نيست منيع تر از حزم و بدگمانی؛‎ 
مقام در أبن بقعت سيار شد و دشمئان بر اثر هى أيند ببائيد نا ازين‎ 
هش رسیدیم کوهی ديديم بغايت بلندى؛ و طيور‎ S بقعت برو م؛ چون‎ 
بودند أن كوه را كه ها هركز از ابشان لطيفتر و خوش‌آواز تر و‎ 
وازايشان جندان ايادى هد‎ 5 s نیکو صورت تر و پاکزه تر‎ 
لطف دبدیم که شرح و بیان آن ذکر نتوان کرد چون میان ما و ابشان‎ 
انبساط حاصل آمد ما آن حقیقت حال را با ابشان بگفتیم ابشان ما را‎ 
خوردند و گفتند که ورای این‎ dus d غمكسارى ؟ دند و سان رنج‎ 
كوه شهريست که بادشاه آنجا نشند و هر مظلوم که حاجت خود بدو‎ 
برد و بر او توکل کند اصاف بیابده پس ما با اين اشارت فصد ذهر‎ 
وابر دركاه أو بايستاديم منتظر آن که فرمان در رسد بدستوری‎ es ملك‎ 
دادن آندگان بش او بیس فرمان فرود أمد؛ ما را بر قصر بادشاه بردند؛‎ 


١ 


۱ ۵ 


۱۸ 


YN 





vé 
ياد أمد أنجه‎ te pur Seley صافی و مهنا بود' جون من ابن كروه را‎ 
من از حال خود فراموش عرده بود» و أنجه هن بدان الفت گرفته‎ 
شوم از ساری اندوه‎ owls بودم بر من ماخص شد؛ يس خواستم که‎ 
از قفص آواز دادم ابشائرا که‎ qu su cuspis docu 
بمن تا مرا دلالت كنيد بر حیلت رهائی جستن و راحت‎ aj نزديك‎ 
بافتن» . پس ایثانرا اد آمد حیلتها و مکرهای صیادان » پس زياد نشد‎ 
از ندای من ایشان را جز گربختن از جایگاه من و دوری جستن از من‎ 
هیچ نیفزود» و وک دادم بر أبشان برسم $99 و صحبت‎ 
دبرینه نگاه داشته از شوایب نقصان و نفاق به ایثان » و عهد و پیمان‎ 
کردم با ایثان تا مرا استوار داشتند و شك و شهت از ایشان دور‎ 
شد و آیمن شدند از مکر صادان» بس نزديك من آمدند» و من اشان‎ 
را از احوال ایشان پرسیدم» مرا گفتند که این رنج که ترا هست‎ 
ما هم بدین گرفتار بودیم و نومید شدیم از رهائی یافتن و با بلا و‎ 
اندوه و رنج انس گرفتیم» يس تدبير كرديم و رهائى جستيم و يافتيم و‎ 
حلقة دام از كردن ها سفتاد و در ففس بكثادند و سرون أهديم؛ من‎ 
رهالى دهید » گنتند که ما اک بر رهائى دادن تو قادر‎ xil aS 
شفا نتواند‎ glen می بودیم خود را در ادا رهالی می دادم» طبیب‎ 
Qui داد» پس هن جہد کردم و خود را از قفص بینداختم و با‎ 
پربدم " مرا گفتند پیش تو بقعتهاست و تو نجات نیابی و ازبلا أيمن نشوى‎ 


تا آن مسافت كه ميان تو و أن بقاع است قطع نكنى » بر اثر ھا بيا تا ترا 


نجات بدهیم و براه راست ترا بمقصود برسانیم» يس ما میپربديم درمیان دو 
کوه در وادی با آب و گاه و عمارت بسیار تا از این uM Qua‏ 





)\( در نسخه : بمير 


NY 


۱۸ 


ست ا 


Y N 


vr 
بل اقتنص لك الى يطير البشر وينطق الطير كأن المرة قد‎ 
غلبت على مزاجك واليبوسة قد استوات على دمافك وسبيلك ان تشرب‎ 
طبیخ الافشدون وتتمید الاستحمام وبالماء العذب الفاتر وستنشق بدهن‎ 
الفکر فانا قد عهدناك‎ Qu, الشسلوفر وتترفه فى الاغذیه وتهجر اهر‎ 
من حهتك مهنمه"‎ igh Wile علي‎ ab. d, C ys فی‌ما‎ 
ما نجع‎ dels Gu. de AS) eee die" callis دادن‎ 
الاستعانة وعن الئاس البراءة وهن اعتقد غير‎ by ' وشر المقال ها ضاع‎ 
هذا خسر فى الآخرة و الاولى «وسيعلم الذين ظلموا اى متقلب يتقلبون»‎ 
iol sail 2.5 wl a aca Gal guy. wey | رمه‎ | 

ساختند و صادان :نهان شدند و من ota»‏ کرو هی مرعان بودم که أواز 
دادند و ما را خواندنده:۱)ما نعمت و آسایش دیدیم و باران خوش را ديدم 


کمان جز باسایش و خیر نبردیم و هیچ تهمت ما را از قصد؟) بدان جایکاه 


باز نداشت و ها شتات آمودم در آمتن‌دان حادکام نأكاه در دام افتاد 

! ب امودیم بدال جا: و 
درگ دن ما افتاد و دام در ياى A 55 uis ra‏ ی 
حركت بيش كرديم تا رها يابيم سخت تر اندر دام اقتاديم و كار بر ما سخت 
ر oy‏ اس تسليم دم حود راس هلاك و مشغول شد هر بك از ما 
بدانجه( ۴) 2 أو بود از أندوه؛ 3 غافل شد از رنج برادر خوش و افبال 
کردیم جمله بر حیله جستن و رمائی یافتن تا آنکه که" فراموش کردیم 
صورتهای کار خوش aly‏ الى کر فی يدام 3 قفص 3 آرام کرفتیم OU‏ 
س من 1 کردم روزی Qua X‏ قفصی» گروهی را ديدم از مرغان که 


درو بال خودش از قفص ببرون کرده بودند و می در بدنده و در باهای اشان 


اثر حلقه دام ظاهر دود و o‏ حركت و آثر à‏ :دان A‏ بود که ابشانر) 


جسم عم وی 


G) 


5 يربدن باز ی داشت و نه بدان اند کی بود که جوه و درندن 


در سحه ۰ (v ) Ndi gam‏ در سخه : فصد ) ۳ در سخه : بدیجه. 


AY 


Y Y 
فلما حلانا فى <دوارها‎ le صورا واطیب عشرة‎ GS, واحسن الو انا"‎ 
اهونها‎ TT KE وعرفنا من حنانها و تلطفها واناسها ابادی لن‎ 
سا فاطهرت‎ Ji la على‎ NUN ولما 2,8 سا وسا الا نساط‎ 
iih Lise وذکرت ان وراه هذا الجبل‎ place! الساهمة فی‎ 
عنه الضراء‎ GS ale الملك الاعظم وای مظلوم استعدی به وتوکل‎ 
حالما‎ Ps الملك‎ Als a دقوته و معوننه فاطما نا الى اشار تها وتىممنا‎ 
فناله منتظرین لاذنه فخرحت الاهر باذن الواردین ودخلنا قصره فاذا‎ 
عبر ناه رفع ۳ الححاب عن صحن‎ Lda مضصمن وصف رحه‎ y نحن صحن‎ 
قسیح مشرق ۳ لد به الاول دل استصغر ناه حدى و صلنا الى‎ 
حجرة الملك فلما رفع لنا الحجاب ولحظ فی جماله مقلتنا علقت به‎ 
CAS Ue ودهشنا دهشاً عاقنا عن الشکوی فوقف علی ما غشینا فرد‎ Liat 


C$ 


بلطفه حتى اجترأنا على هكلمته وعثرنا بن بدبه عن y Ja ui‏ 
یقدر(۱) علی Je‏ الحبائل عن ارجلکم الا عاقدوها وانی منفذ:») الیهم رسولا 
ليسوههم رضاكم واهاطة السوء عنكم فااصرفوا مفبوطین» وهوذا نحن 
فى الطربق مع الرسل واخوانی متشبئون بی بطلبون منی حکابه 
هاء الملك بين vex!‏ وسأصفه وصفا هوجزاً وافراً فاقول انه 
الملك Gall‏ مهما حصلت فى خاطرك جمالا لا بمازجه قبح ولا بشوبه نقص. 


۸ صادفته مستوفى لد يه ' فكل جمال بالحقیقه حاصل له و کل نقص ولو بالمجاز 


() 


منفى عنه' کله لحسنه وجه واجوده بد؛ من خدمه فقد اغتئم السعادة 


aid ott te dua السرم‎ 


وک من ام قرع سمعه 30b J qus‏ هش عقلك مس 
أو Jib‏ بك 7© لمم فلا والله ها طرت بل طار عقلك وما اقتنصت 


xau‏ (۲) درنسخه : منقد (+) در سخه: يك 


۱۳ 


۱۸ 


۷١ 

من وراء القفص اطير فقيل لى ان امامك لقاعا لن تأهن المحذور الا 
ان تأتى عليها قطعاً فاقنف آثارنا تنج بك و نهدك() الى سواء السبيل 
فتساوى بنا الطيران فى صدفى الجبل العالى(؟) فى وأد معشب خصيب غير* 
مجدب حتی تخلف عنا جنابه وخبرنا خبرته فوافینا هامة الجبل فاذا 
امامنا ثمان شواهق تنبو عن قللها اللواحظ فقال بعضنا Jn‏ سارعوا فانا 
لا نامن الا بعد ان نجوزها اجین فتفلقلنا المواحق! " حتی اسبنا علی 
ست من شوامخها و آتهینا الی السایع فلما تغلغلنا قال بعضنا لبعض هل 
لکم فی الجمام فقد آوهننان») Cuil‏ وبيئنا وبين الاعداء هسافة قاصية 
فراینا ان نخص للجمام من ابداننا نصباً فان الشرود(ه) علی الراحة أهدی 
الى النجاة من الانبتات فوقننا علی قلته فاذا جنان مخطرة الارجاء 
عامرة الاقطار» مثمرة الاشجار جاربة الانهار بروی بصرلك نعیمها بصور تکاد 
لبپائها تدهش Spill‏ و تبهت الالباب وتسمعك (١)اغانى‏ مستحسنة 
والحانا (۷) مطربة وتشك روائح لا بدانيها المسك السری ولا العنبر 
اللری. فاجتتتا هرن بارها. وشرینا مرن Um bi iu; Ue, jul‏ 
الاعياء وقال بمضنا لبعض سارعوا فلا مخدعة کالامن ولا نجاة کالاحتباط 
ولا حصن أمنعم من اساءة الظنون وقد Ly Dal‏ المقام فى هذه 
البقعة على شفا غفلة ووراء نا اعدانا بقتفون اقدامنا ویتفقدون مقامنا 
فهلموا نبرح(8) ونهجر هذه لقع وان طاب الثواء! 9) بها فلاطبي كالسلاهة 
وأجمعنا على الرحلة وأنفصلنا على الناحية ونزلنا بالثامن فاذا 
شامخ خاض رأسه فی عنان السماء تسکن جوانبه d ox‏ الق أعذب الحانا 


Adi : در نسخه‎ (r) در نسخه : الاله‎ (v) die sgh aa (4) 


(x) 


(a) 


دقتنا الشدا )4( در سحه : آوحننا (e)‏ در تسه ٠‏ ابشروا 
(v) dan fa o»‏ در نسخه : الحان 
درنسخه : تلیح )4( در اسخه : السواد "در سخه :بل 


VY 


۰ ۷ 
راي اا ارا nod la (Destin by ted‏ ج واصحاب 
وما تخالج() فى صدورنا ريبة؛ ولا شك عن قصدنا تهمة؛ فابتدرنا اليهم مقبلين 
وسقطنا | فى | خلال الحبائل(4) اجمعين ' فاذا الحلق ينض الى اعناقنا والشرك 
يتشيث بالجنحتنا والحبائل تتعلق پارجلنا» ففزعنا الى الحركة فما زادتنا الا 
تعسیرا (٩)فاستسلمنا‏ للهلاك وشغل کل ace le Ue vols‏ من الاهتمام 
ull, Cosy‏ تبيين الحيل فى سبيل التخلص حتى سيئا صورة 
yl‏ واستأنسنا بالشرك واطمأثًا الى الاقفاصء فاطلعت ذات بوم من خلال 
الشبك فلحظت رفقة من الطبی آخرجت رژوسها وأجنستها عن الشرلك» وبرزت 
عن اقفاصها تطير (۱) وفی ارجلها بقایا الحبائل لا هى تو دها (۷) فتعیصها 
النجاة ' ولا تسينها فتصفو لها Bod‏ فک تنی (۸) ها کنت نسته ونفصت على 
ها ألفته!؟)فكدت انحل تأسفا اوتسل‌روحی تلف (۱۰.فنادشهم من وراء القفص 
ان اقربوا منی فاطلمونی علی dhe‏ الراحه (f) V Sa UD uel a‏ 
خدع‌المقتنصین فما زادوا الا نفارا فناشدتهم بالخلة القديمة و الصحبة المصونة 
والعهد المحفوظ ما احل بقلوبهم الثقة و نفى عن صدورهم الريبة' فوافونى 


١‏ حاضرين فسالتهمعن حالهم فذكروا الهم ابتلوا بما ابتليت به فاستياسوا واستانسوا 


۱۸ 


ویو ماج cto‏ 


(\) 
(2) 
(v) 


الیلوی فعالجونی فنخیت الحبالة عن رقبتی و الشرك عن ee‏ ىنات 
القفص و قبل لى استغنم النجاة فطاليتهم بتخلیس رجلی عن الحلقة ۱ ) فقالوا 
لو b‏ عليها لاشدرنا cde, Y,‏ اد وانی hiss‏ العلل نیت 


یی ات و م مسل ت ر وم س و سو ل ت مو صمو و ور و 


در نسخه : سر به (v)‏ در نسخه : مستعدین 0 در سحه : بخالج 
در tA‏ الحمال, (e)‏ در اسخه : (x) Jani‏ در سحه : تطبرون 


در نسخه : بودها )4( در نسحه ۰ فذكرنى (a)‏ در نسخه: الفة 


(۱۰) در نسخه: تلحفا (۱۱) در نسخه : اعنیتی ولعله " اعنقنی 
(۱۲) درنسخه : فیذکروا (۱۳) در نسخه : الحقبقة 


۱۳ 


Y à 


(\) 
(v) 


1۹ 

as icd odii on d‏ بدراء شهوة نستدعیه(۱)" [شرح] ای 
برادران حقیقت دلیرترین کسی آن بود که در کار فردا دلیر بود وبد دل 
تر کی آن بود که باز مانده بود از كمال خويش» اى برادران 
عجس(؟ابود که فرخته از زئتی پرهیزد و بهیمه میان نیکولی ‏ و 
رف الع KL‏ شکفت از آدمی بود» اکر عاصی شود و 
نافررمانی کند شهوة را درو قوتها و دواعی درست كه او را 
با زبان(۳) کشد؛ و اکر فرمان برداری کند ob,‏ اصلح سيرد او را 
قوت عقاست(4) که او را بدان دعوت کند و بدان رغبت نماید» و بحقیقت 
ماننده ود شرشته آدمی که قدم cut‏ دارد و در شهوت و در غضب 
قدم او از حي اعتدال نجنبده و از انعام و بهابم بمرتبه باز پس بو" 
آدمی که قوت شهوانی و غضبی در او استبلا دارد بر قوت عامله نفس 
ابن فصل روشن است» بدان فصل روشن است و بدان فصل که ما از پیش 
شرح كرديم روشن تر شده است» خواجه اشارت oS‏ است بدانکه آدمی 
تواند بود که Wr sis‏ بود در طاعت خداى تعالى و اخلاق نيكو 
داشتن و می تواند بود که از مرتبة انمام MJE Say 5. X‏ 
تعالى « اولك كالانعام بل هم اضل» اما فرشة را قوة شهوانی و عضی نبود 
نا باستيلاى او بمرتبه كمتر أبد' و بهايم را نفس ناطقه و قوت عاقله و عالمه 
نبود تا بدان قوة عاقله نشی او از مبادی منفعل شود و قوة عاقله أو بر 
دیکر قوت مستولی باشد تا بدان از مرتبةٌ خویش تا هرتبهٌبلند تر رسد. 





n‏ «وارجم الى رای الحدیت فاقول : برزت طالفة تقتنص 


قنصوا الحبائل وزيئوا الشرك وها وا الاطعمة وتواروا فى الحشيش وانا فى 
m Ms dieu vv‏ وو ی 


در نسخه : نستعمد (v)‏ در سخه : عجت 
در نسخه : باز ان (i)‏ در نسخه : عقليت : 


+رح رسالة الطير ص ٠‏ ۶ س ۳ ۷۸ ۱ 


۱۸ 


Y 


^A 

و حجت اقتضا کند آن اثات کند» و هر وقت که میداند که حس و وهم در 
حس xu‏ و عشق و خجل و وجل و شجاعت و جین و نشب TL‏ از 
علايق آمور محسوس است در وهم و حس ST au‏ منزه و هجرد بود 
از علایق محسوسات باید که در حس و وهم نیایده پس بطریق محسوسات 
فرفته نشود» و اعتقاد نکند که هرچه محسوس نود هثبت نبود؛ و نه نیز 
اعتقادها جمله براندازد و تصور کند که حقی که واجب القبول است درمیان 
عقاید نست و هر که در cU‏ اعتقادی سخن گفته همه بك در Soli‏ 
انداخته اند که این عالم را خالفی و مبدعی نیست » بلکه میان این در 
دو متو سط اعتقادی طلب کند» و از محسوسات استعانت کند بشناختن 
بعضى از مجپولات که معلوم نبوده و هبدعى و صائعى عالم را اثبات كند 
منزه از علابق حس و مقدس از کثرت جپات مختلفه » و جيزها كه 
اثبات آن او را باوصاف او یار و مودی بود بکثرت و رفع کمال» و این 
طريق راتشبيه کرد ob de‏ خفاش» و چنانکه أبن اعتقاد حق است و هترین 
عقاید است خفاش را هم بهترین طیور خواند چه او حد توسط دارد 
در اساب معاش و ظهور خوش» و خفاش صورت اطور |() ندارد اما از او 
Salli‏ طیور حاصل» آدمی نیز بابد که اکرچه صورت فرشتکان ندارد باخلاق 

فرشکان متخلق شود . 
قال الشيخ «ویلکم اخوان الحقيقة آغنی الناس من بجتری على غده و أفتلهم 
من قصر عن آمده" " ويلكم اخوان الحقيقة لا عجب ان اجتئب الملك 
سوءا او ارتكب البهيمة قبيحا بل العجب من البشر اذا استولى على الشهوات 
وقد a‏ على wil‏ صورته او بذل لها الطاعه وقد نور بالمقل جبلته 


ولعمر الله بذالملك ده شر( "اتثبت عند مزاوله الشهوةفلم تزلٌ قدمه عن موطئه فبه 


O) 
(e) 


ساقط از سخه (x)‏ در نسخه : ضع 


در سخه ۰ شمر در ترجمه فارسیه موجود نیست 


NY 


۱ ۵ 


۱ ۸ 


۳۱ 


VV 
BU عضب او را نکاه دارد قوت عامله او منفعل شود أزين قوی و‎ 
انسانیت از او دور شود» پس خواجه اندرین رهز بدین اشارت کرده‎ 
است» و دیگر قوت وهمی را مانند کرده باتش افروخته و انسان را‎ 
بدان حوان أنشى' جه انسان تا در اين عالم بود از این قوی مفارق‎ 
نشود و این فوی نیز ازو مفارق شود » و این فوت وهمی بغابت‎ 
wl برنده و باز دارنده است از ادراك معقولات و بدان لا بد حاحت‎ 
و چنانکه نور آتش جائی بود كه منفعت رساند و حالی بود که مضرت‎ 
رساند حكم وهم جائی بود که راست بود و جائی بود که دروغ بود‎ 
آنجا که راست ود حكم كردن أو بود كه بك جسم در بك حال دو مكان‎ 
تتواند ود» واا دروغ بود آن بود که حکم کند که هر چه موحود‎ 
بود باید که بجپت او اشارت توان‌کرد و اجسام نا متناهی بود واگ متناهی بود‎ 
بفضای محدود رسد که آن فضای محدود را نهایتی و خارح عالم بابد که بود‎ 
پس خواجه میکوید چون سمادل باش که باعتماد تمام در آتش شود یعنی‎ 
بوثوق تمام قوت وهمى بكار دار و بدان كه ترا از او چاره نبست » و بان‎ 
که جای بود که او زبان بود و جائی بود که او معین و مؤيد بود و‎ 
صادق؛ چون خفاش باش که بروز پیدا نباید؛ خواجه محسوسات را بروز‎ 
ماننده کرد و حکما را که بمحسوسات شناختن قناعت نمایشد و ورائی او‎ 
بجوهر‎ OT چیزی طلب نکنند از معقولات و اعتقاد ندارند که هر چه حی‎ 
أن در نيابد فرض آن محال بود ابشان را بخفاش ماننده کرد» چه خفاش منزل‎ 
متوسط طلب کند میان نور و ظلمت؛ و موحد در توحید متوسط طلب کند‎ 
میانه تهعطیل وتثبیه احکام محسوسات بر حق تعالی نراند و نفی و تعطیل‎ 


و نابودن خالق صانع عالم را اعتقاد نکند» بلکه آنچه از ممقولات برهان 


(۱) 


—— —ÜtÀ 


در سخه ؛ آثر 


۱۸ 


YN 


A 


غذای او شود و در حوف اشتر مرغ آهن کرم و سنگ گرم 


غذای ‏ او شود» و حرارت او Gleb IT‏ باز . ازد چنانکه غذا 
| شود چون مار استخوان سحت رأ aM gd‏ 2 تلطیف aS‏ چنانکه 


غذا شود يس أدهى را هى بايد كه [ بداند ](۱) این دو معنی که یکی حرارت 
را تسكين کند و دیگر كه ناملايم ,| add‏ و لين ؛ كرداند 


٠‏ و این اشارت است pal aT LS Sta‏ اصلاح قوت 


شهوانی بقوت غضبی و اصلاح غضبی به شهوانی؛ و أنجنئان باشد 
که aS Se‏ در احوال او كه بر او خشم کرفته am‏ 
و ge‏ آن پی با ؟) باد آرد و شهوت را بر آن منافع بر كمارد 
تا او را از ابذاى او باز دارد جه اكير او را اذا 
at‏ آن منافع روا بود که بوقت حاجت بدو ازو فوت!؟) 
شود» و أصالاح شهوانی Gu‏ أن باشد که تک ارد :ار فتای 
شپوت با چیزی و فضیحت و ارتکاب Ce‏ و ذل و ضررها 
با سلاعت شرمساری پس قوت شهوانی را بدین وجه اصلاح کرده باشد رفضبی 
خواجه آن سنک کرم کرده را بغضب anu‏ کرد و آن استخوانهای 
سخت کثیف را بشهوة لا بد این سنگ گرم کرده را مبردی و مسکنی باید 
تا نفس را هيئات بد حاصل نيابد؛ و استخوان سخت را ملطفی و ملینی 
بابد تا غذا شود همچنین شهوت رامصلحی و مسددی بابد تا قوة 
شهوت را استیلا نبود و أكر خورندة سنك کرم را مبردی و مسکنی 
نباشد که ایشان انرا بحث اعتدال باز آرد هلاك شود» و همحنین مغذی 


عظم صلب اکر آرا مصلحی و مقومی نباشد که اعتدال قوت شهوت و 


(X)‏ سقط از نسخه (r) ١‏ جر نسخه: بدنکه 


(r)‏ در نسخه : نا (t)‏ در سخه: فوف 


e 


Xo 
يس ابن جماعت که بواسطه‎ Cathe wr Fob S Sole ot bunt 
يربدن بحملت بدست أورده باشلد'‎ co. دانند جيزها را دزدى(!) ؟ ده باشند‎ 
نيز ألت يربدن از معارف ددست أبد‎ | last jlo ath و آنان‌که این هرتبه‎ 
اما آسان تر» پس خواجه بدین رمز روا بود که اشارت بدین معنی کرده‎ 

پاشد بدان طریق که ظن من است. 
قال الشیخ Labs lus‏ تلم الجنادل المحمات وافاعی تسرط العظام 
الصلبة وسمادل تفشی(۲) الضرام علی لقة (۳) والخفافیش Ule 0355. Y‏ 433 
الطیور خنافیشها(»)*"[شرح] چون شترمرغ باید كه سنك گرم کرده 
بخورد و چون مار افعی که استخوانهای سخت فرو برد» و چون 
حيوان آتش‌خوار باشید که به آسانی و اعتماد در آتش شود و چون خفافیش 
باشید که روز فرا دید نیابد که بهترین مرغان خفاش است» به بابد دانستن که 
در شتر مرغ رمزیست که آنرا بباید شناخت که چون يكياى او خلل 


e^ b Qu نرود» و در‎ AL جز‎ Tv بای‎ Ads > yds 


. حيوان انس نكي رد و از شتر مرع كه بدو شبهى دارد بك ريزد ' وأو 


® 


شبيهى دارد از روى صورت بمرغ و شبیهی دارد باشتر » و RE‏ که 
تنهاده(*) باشد اکر ازان بیقتد دیگری که اشتر مرغ دیگر نهاده باشد او 
che |‏ او باستده و اين همه رموز نبکوست آما شيخ بيش بيك رمز 
اثارت نکرده است که او آهن وسنگ کرم کرده فرو خورد و جوف او در 
اطفا و تبرید آن عمل کند و آن آهن و سنگ كرم او را زیان کار نبوده 


و اشارة كرد Kia‏ افعی استخوانهای of com‏ برد و 


در سحه : دردی (v)‏ در نسخه * بغشی: (v)‏ در نسخه : لفه 
در نسخه : وخفافشها (e)‏ در نسخه : نهاده (x)‏ در نسخه : بدنکه 
» راح رسالة الطير ص 2° س ۱-۷ 


VY 


VA 


۳۱ 


۳ 


^t 
تر است؛ اشارت ميكند باصلاح خير عملى و آنرا بزهر خوردن مانشد‎ 
داشتن‎ A ميكند جه مقهور داشتن قوتهاى ثهوانى و نبی و توسط‎ 
دران هساوى است با زهر خوردن و به شعور بودن هر نفس را كه در‎ 
اين جهان بعضی ازان چیزها که داستنی است بداند او را بعد ازان‎ 
او را مناست نبو‎ he مفارقت لذتى خواهد دود که با هیچ لذت این‎ 
رغبت صادقه كند بنابودن در این جپان»و هر که زهر نخورد‎ 
نفس را مستولی ندارد بر قوای‎ alle هر كه قوت‎ iu لقم‎ 
بدنی قوة عامله او مقهور بود و مرده» و هر كه طرفی از معرفت‎ 
حاصل ندارد و او را رغبت نبود بمفارقت این جهان در انجهان او‎ 
را لذت ابن جهانى نبود' و يربدن عبارت از قبول کردن فیض از مبادی‎ 
گرفتن‎ lel و انقطاع علایق از آنجه از ۱ کتساب سعادت باز دارده و‎ 
آرام گرفتن با ابن لذات اقصه میخدجه و استبلا دادن قوتهای بدنی را‎ 
بر قوت عاملة نشی» و عبارت از صد کردن باز ماندن است از آنجه‎ 
كمال نفس دران استء و جون از ادراك و ا كتساب أن كمال باز ماند‎ 
اندر صد هزار بلا و عنا ماند چون أن ^( صمد کر دہ شده؛ وچنانکه كمال‎ 
مرغ در يربدن است او مراد خوش اندر يريدن ددست آرد؛ كمال نفس أندر‎ 
فيض ستدن وتصور كردن مءقولات است چنانکه بابد و مستولى بودن بر‎ 
قوتهای بدنی تا آن شیاطین او را از راء نبرند؛ وأنجه خواجه كفت أكر‎ 
را بال نبود دزدی کند و بال بدست آرد و پیش از این كفته‎ P 
که کی باشد كه او را قوت أن بود كه بى واسطهٌ تعلم از قوت قدسى‎ 
قصد کند‎ Sp oy ناکاه محث اوسط باز خورد و آنحه مطلوب أو‎ 
بدست آید و بخاطر او اندر آید و ناکاه بدان باز خورد که این چنین‎ 
ge را‎ ou چیزها باستنباط كس عزيز باشده و دیگران آن باشند که‎ 


و تعلم حاجت افتد تا بدانند یعضی از چیزها " و لا بد این چنین چیزها 


AT 

> حیوانی نزوعی و قوة حیوانی متخیله و منوهمهه پس التفات او را پس بود 
و قوة عالمه را قاس و اعتبار بدان بود که بالای آن بود و. پیش آن 
۳ . بود تا ازان چیزها منفعل شود و فابده گرد و ازان قبول کند؛ پس دو 
وجه بود نفس ها راء وجهى با بدن و أن وجه باز يس دارد و این 
وجه باز پس كه نسبت ببدن دارد بهيج وجه از مقتضاى طبيعت بدن 
1 و ازین قوای بدنی هیچ انفعال قبول نکند و منفعل نشود» و ازین وجه 
اید که فاعل بودنه منفعل» و آکی مسلط نشود و مستولی نگردد برین 
فوتها و چنان نبود که ابشان از او منفعل باشند و آو البته از Glee!‏ 
٩‏ منفعل نگردد شیاطین او را وسوسه کرده باشند از این وجه که با قفا 
دارد و أو را فريفته' يس ابن وجه را می بابد که سلاحی باشد تا 
شیاطین را مقهور و مغلوب دارد»و دیگر وجه که بت و اعتبار بمبادی 
۲ عاله و ملانکه عليهم السلام دارد بابد كه از ابن وحه از این اعتبار 
دایم Spe‏ باشد و از ایشان منفعل شود» بس جون كسى أبن معانى ر 

چنانکه باید تصور کند این رمز خواجه او را حل شود. 





Vo‏ ال الشییخ « تجرعوا الذعاف تعیشوا و استحوا الممات تحیوا وطیروا ولا 
تخذوا وکا تقلبون الیه فان مصيدة الطیور اوکارها» وان صدّک عوز 
الجناح قتلصصوا تظفروا فخير الطلائم ما قوى على الطيران* [شرح] زهر فرو 
buo ۱۸‏ زنده بماند؛ و Sx‏ و مفارقت أبن جهان بارزو جولید تا زندكانى 
نکی اسا و tiga.‏ دو كانه مک یور که duis p‏ فتاه تین در 
خانها شان و اشانها شان و أكر ير و بال نداريد دزدى(1) كنيد و پر و 
۱ ال بدست آربد که بهترین دیدبانها آن بود که بتواند يربده أبن رموز روشن 
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خوش و مستغنی بودن از هرچه التفات بدان ترا از سعادت كلى باز‎ 
دارد و در مصحف مچید هم بر این معنی تنبیه کرده اند «و عباد الرحمن‎ 
الابه و ترا ازان >£ اشارت کرد که‎ ei yn الذین بمشون علی الارش‎ 
خواجه گفته است مراد از شیاطین بمذهب حکما بباید شناخت تا اين رمز ترا‎ 
حل افتد که لطف رمزیست » ببابد دااستن که با نفس مردم فوتها اند موجود‎ 


شد, چنانکه در کتب میسوطه(۲) آنرا ياد كرده اند و این قوتها با نفس مردم 


بهم موجود اند چون قوتهاء وهمی و خیالی و قوت خشم و قوت شهوت و این 
قوتها چون توانند مردم را از علم دانستن و از راه نجات طلب كردن باز 
دارند» و چون مراد از اطلاق لفظ شیطان بنزديك ابشان بدانستی بدانکه() 
مراد از پیش آدمی و از پس آدمی نزديك ایشان عبارت بود از دو قوة 
که نفس ناطقه را هست " یکی عالمه و c fon‏ عامله؛ و ابن قوت عامله 
را اعتباری بود قباس با قوت حیوانی SIF‏ که ازان قوت حادث شود 
و در ابن cà)‏ هيئاتى که خاص بود و بدان بدن اسان 
ساخته شود و سرعت فعل و انفعال را چون تشویر و شرم و خنده و 
كريستن» و اعتبار ديكر بود ابن قوت عامله رابا قوت حیوانی متخیله و 
i dad paa‏ وان أن بود که أن را کار دارد در استنباط تدسرها در کارها 
تصورات امور جزوى در استنباط صناعات انسانى» و ابن قوة عامله را هم 
اعتباری بود با نفس او» وآن آن بود که از آنچه میان أو و عقل 
نظرى بود رابهاى رأبعهة و مشپوره تولد كند' و أبن قوة نامف که بر 
جميع قوتهاى بدنى مستولى بود على الخصوص بر أنجه انسان أنرا شياطين 

فم او را التفاتى بود 24b‏ 





خوانند» و اين قوة رأ بدان دو اعتبار 


Mati eti 
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ظاهر بود و بر سر دنبال او بود" بدرستیکه شیطان نفریبد و وسوسه نکند‎ 
أدمى را ا از پس او بباید دااستن كه مار يوست بيفكند و در أبتداى ربيع آغاز‎ 
: کند دوست افكندن تا آنوقت که هوا معتدل شود و همچنین در خرف‎ 
و أغاز دوست افكندن از كردا كرد جشم كند از اندرون و دران حال که‎ 
al آغاز کند نا سنا شود جه أن يوست جشم او وا بيوشاند' و باندك‎ 
روزكار أن دوست بیفگند و روشنی چشم او بعد ازان زبادت شود و‎ 
باید دانستن که قالب آدمی باعتبار نفس آدمی چون پوست مار است با‎ 
اما هر چند نقس ناطقه بنزديك حکما داخل بدن و متحتر و حال(۱)‎  صخش‎ 
متصرف است و ابن بدن او را‎ ox نیست و لیکن بك قوت او در اين‎ 
جون ولابتى است' و ابن حقيقت بدن بجز حقیقت نفس است؛ و بمفارقت‎ 
نفس مر أين بدن را و جدا شدن بدن را هیچ خلل با نفس باز نگردد الا در‎ 
أن وقت كه يوست مى افکند چشم او پوشیده شود ؛ و در آن وقت كه نفس‎ 
مفارقت بدن كند بهمه حال جون اشفته و ملتقى باشد بحكم علافتى که‎ 
میان نفس و بدن بوده باشد» و آنبیا و اولیا را علیهم السلام مفارقت این‎ 
جهانی باسانی و رغبت تمام بود و خواهند که چون کمال یافتند ایشانرا‎ 
مفارقتی باشد از این عالم چنانکه مار خواهان پوست افگندن خویش بود؛‎ 
و خدای تعالی از پوسف علیه السلام این حکایت کرد آنجاکه کفت «توفنی‎ 
مسلما والحقنی بالصالحین»(") و رسول ما را كفت عليه و آله السلام‎ 
«والاخرة خیر لث من الاولی» و اولیا را و متشبه بایشانرا گفت«فتمتوا الموت‎ 
ان کنتم صادقین»(۳) پس خواجه از انوت باین معنی اشارت کرد " و دیگر‎ 


اه و سوت بر 
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حقيقت باطن را دو قوت بودء يكى را قوت عاقله خوانند و یکی را 
قوت عامله2 و ابن قوت عامله قوتى بود كه أن law‏ بود تحرك هر بدن 
اسان را بسوى افاعيل جزئى؛ و او را اعتباری بود بقیاس با قوت حیوانی 
نزوعى و اعتبارى بود بياس با Gl Qt‏ و أبن قوت بابد كه ade‏ دارد 
hu,‏ قواى ظاهر بدنى كه آثار آن ظاهر است» و خواجه از این 
روی گفت که بدان ممنی چون چیزو باشید» و باعان ظاهر گردانید 
و ظاهر باطن » این دو فائده دارد ۰ یکی آنکه قوت عامله نفس را که 
باطنی است استبلا و استعلا زناده دهد تا از قوای بدنی منفعل نشود AS!‏ 
و این قوتهای ظاهر را بوشده داربد بدان معنى که ابشانرا مفلوب 
دارید سر أبن وجه $ جلى أن فوت عامله است که باطن Cpe Cul‏ 
معنی که ظهور و غلبه وی را می باید که بوده و خفی ظاهر شماست باین 
معنی که ابن قوت بدنى هى بابد که قوت خفی و مفلوب بود بنسبت 
بای قوت عامله » و از پشتر بیان این تمامی باد کم » و دیگر که ظاهر 
ينهان داريد از خلق وبا ابشان ا کک b‏ از ass]‏ اهم ات 
باز نمانید و باطن خویش را آشکارا داربد بر اهل و مستحق» و آنچه 
تعلق pe‏ توحصد دارد و آنجه معالحات طبی و علم yel‏ اشد 
از هیچ کسی Ro»‏ مدارید جه خير رسانيدن بقابل خير تشبه بود 
بسادئى اول و این دربغ whi‏ داشت* و ابن دو فالده درست أست 

ابن سخن راکه خواجه بدان اشارت کرد . 
قال الشیخ Shy»‏ اخوان الحقيقه اسلخوا عن الجلود انسلاخ 
الحية و دوا ديسب الديدان وكونوا عقارب اسلحتها فى اذنابها 
فان الشيطان ان یراوغ الانسان الا من ورائه» [شرح] ost s uel‏ 
ci‏ بیرون آئید از پوست چنانکه مار از پوست بیرون tal‏ 
و نرم رويد Sule‏ کرمان Osama fais) fj‏ کژدم باشيد که نیش او 
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آنوقتكه امتناع از طعام کند هر روز فربه تر و.نیکوتر بوده و اقل cad ell‏ 
او چہل روز است و بیش ازین نیز بود و این را اسباب طبی و طبیعی هست 
وآن آن است که سبب جوع تحلل است و سبب تحلل قلت ماده و تنگی 
پوست و قوت حا غریزی محلل است و حار هوا» و چون تحلل کنترافند 
يوست اءتبر بود و حرکت نکند و حار هوا سرد شود ناچار تحلل کمتر 
آبد و چون فضولی در بدن از جبت بسیار خوردن حاصل آید و حرکت 
بسکون بدل شود و جلد کثف بود و حار هوا سرد شود ازان محلات 
جز حار غریزی نماند و از بك محلل چون فضول سيار شود در 
whys SS on‏ رسانید بلکه جز هصم نتواند کرد فضول راء يس 
هر روز بدن فربه تر بود با امتناع از طعام » و این بعد از امتلاء عظیم 
باشد» و هر حیوان که بامتلای سيار و بهم مخصوص بود حار 
غریزی کمتر بود ازان دیگر و در رطوبت و بلغم طبیعی که آن نیمه 
خون بود و بعضى جون بجاى بسیار بود و این فائده ندهد» و این 
فضول که باد کردیم che‏ غذا باز ابستد» و عارفانرا اوقات باشد که از 
طعام امتناع نمایند و توانند کرد » و شرح آن بتمامی که چرا باشد و بچه 
وجه توانند کرد در كنب مبسوطه علی الخصوص در اشارات و تنبیهات(۱) 
و حکمت عرشی oS ob‏ اند » و عارفانر! غستها بود از مردمان چنانکه 
قنافذ را و ایشان ظاهر خویش صلاح و alis‏ باطن کرده باشند و هرد 
عارف باید که همچنین باشد» و چون تو بدانی که آدمی را از قالب و 
نفس آفريده اند و این قالب ظاهر است و اورا بحس بصر ادراك توان 
كرد و بحس لمس» و معنی باطن است و آرا(۲) نی کویند و او را 


* 


_به بمبرت باطن توان شناخت " و حقیفت_آدمی از ممنی بالن است" و آن 
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تال الشیخ ويلكم اخوان الحقيقة تقنّعوا كما بتقنعم القنافن 

وأعلنوا بواطتكم و أبطنوا ظواهركم فوالله ان الجلی لباطنکم و ان الخفی 
لظاه رک » [شرح] ای برادران حقيقت سر اندر کنید چنانکه چیزو(۱) 
سر أندر كشد و as {kal‏ نهاتها و نهان wile T‏ آشکارهائی خود را 
كه بخدا روشن و هویداست باطن شما و ظاهر شما» بدانکه چیزو بری 
بود و بحری بود و جبلی بود که او را بتازی دلدل ads‏ و بپارسي سیرو(۲) 
و اورا خارها بود مانند تیر و خصمان خود را بدان دفع کند و ST‏ 
بحری باشد شبه دارد بسمك و خداوند صدف بود؛ و بعضی از قنافن 
بحری همثه أ گند بود از خابة. خويش علی الخصوص در وقتی که ماه 
با استقبال آفتاب بود» و در وقتی که هوا گرم بود اما چیزوی بری ظاهر و 
معروف بود و تسافد و مجامعت ایشان چنان باشد که شکم بر شکم باز نهند 
راست استاده؛ و اشواك(؟) اشان بجای شعر £ حبوانات بود الا که این 
شعربغابت افراط دارد در صلابت و غلظت؛ وايشان باوقات حستن باد احتراز 
کنند پیش از جستن با وآن جانب که از سوراخ ابشان مهت باد بود استوار 
کننده و یکی بوده است که او از هبوب رباح خبردادی بدشتر از حستن ناد » 
چون از آن تفحص کردندی جيزولى داشت درخانه که هر وفقت در خانه 
خود مسدود کردی پیش از حستن باد از جهته دفع ضرر باد و o!‏ هرد 
بدان موچب p>‏ منداده بود؛ حکات کنند که چیزو دنبال مار گرد و 
سردر کشد و هميخورد و مار خود را بر خارهاى او هميزند تا هلاك شود»؛ 
و چیزو را همچو خرس غیبتها باشد و امتناع از طعام ! و همچون خرس 


5 ۰ در سحه : «خيرو» و در همه جاهای £s‏ ندز همدن طور نو سه 
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ز یش أنست كه نفس أن مستنبط در جلت حنان افتاده‎ e ob که‎ 
باشد که ناكاه بحد اوسط باز خورد و باز افتد بی تفکر و طلب » بلکه‎ 


چنان باشد که هر چه او را باید حد اوسط دران بوی باز میخورد" و 


هر. کجا که حد اوسط حاصل کشت اقتران قیاسی و حصول نتيجه دران 
متابع آن باشد" و هر وقت که این علوم و صناعات را انقراض افتد 
پسپ حوادث كبار و وقابم عظام که در gie‏ جرث و نسل نماند:یا اک 
TN wile‏ اندك بود مد اژان حق سبحانه تعالی یکی را بدید آرد که 
علوم 'و. صناعات. از وی آغاز و ابتدا باشد چنانکه در .طوفان نوح 
عليه السلام و غير او بوده است' و روا بود.كه بيك كس تلها ابن tae‏ 
و صناعات باز دست نیابد بل چند کس بايد کمتر با بیشتر اها بدان 
طريق که wl oS ob‏ و تعلم از Ss‏ نا متناهی . روایت است؛ 
لا بد انتهاى أن با صاحب حدسی بود برآن وجه که بگفتیم" و صاحب 
ابن حدس بهر زمانى نبود بلکه ناباب و شاف بود و نادر؛ ولا پد بر او 
واجب بود بافادت مشغول بودن تا بعضی از ثمرات حدس أو منسوخ 
و باطل نشود؛ و اکرچه آن دیگر پیض که مودی به کنال اوست "او 
ا ات ری حا فة و راان و ان و جت اغد 
تعلم و أستفادت از او در این روزکار. که بتعلم مجرد باز افتد بر سابق 
وأجب بود اغانت لاحق تا لاحق كاهل شود بتعلم ازان. سایق» چه . چنانکه 
بخل از هبادى روانيست بر مستعد بر أنكه متشبه بود از ub‏ اخلاق 
بمبادى بخل رو انيست بر مستعد» جه أكر بر مستعد بخل كند از طريق 
افاده تشه نکرده باشد؛ پس از ابن أشارت PORTS‏ طرف از تعلیم . و 
abe‏ بعد از بیان اخلاق و تحصيل استعداد و آنچه مقدماٽ ابن کار را 
ببایست و بکار آید . 
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أبد انتهای آنهم تا حدس بود يعئى كه صاحب حدسى يدان asp‏ پاد كرديم 
بوده باشد و ابن Xe‏ اوسط أكتساب كرده و بعد ازان از او تعليم شده 
بإشد2 يس محال نبست كه هردم را بنفس خويش حدسى افتد و در ذهن 
او فباسی منعقد بى تعليم و ناجار» در P‏ نشوها كه بعد أز قرانات و 
طوفانات و خرابى عالم خزد لاس ان علوم که محدد و زنده شود سنان 
كمانى شود كه ايشان بحدس خويش استنباط (۱) کنند حدود وسطی را؛ و این 
مرائب دارد یک و كيف اما بكم : أن بود كه اعداد حدس مستنبط مرين 
حدود وسطی را بش بود» و اما یکیف ‏ چنان بود که زمان حدس و bU‏ 
كى كوتاه تر بود و زود تر بود بحد اوسط باز خورد» و آن یکی یشتر: 
ود و Sp‏ تر" و این تفاوة منحصر ننواند بود در حدس بلكه دایما زيادت 
ر قصان می پذیرد و او را دو طرف باشد ناچار » یکی طرف زیادت و یکی 
طزف نتقصان » و در نقصان سحدی مد كه أن کیا حدس شود أأنّه * و 
در طرف زبادت بحدی رسد که آنکس رادر اكثر مطلوبات و با در کل 
مطلودات حدسی بود تا ندا ته وس ان را حدسی بود در زود ترین(۲) 
ee‏ و در aS‏ مرتسم شود صورتی که در مفارق بود اما 
یکبار با قربب بدان» و اين قوت را قوت قدسی گویند» و آن بلند 
زین مرتبتیست آدمی را» و انبیا را علیهم السلام این قوت باشد »لا جرم 
ius. is‏ بر مستعدان تا خلایق بر متابعت و اقتباس علوم از QUA‏ 


كمال 5a‏ سعادت دو جهانی " و در این داب سخنی براز است » اما 
مقصود ازان می بابد که معلوم گدد» و آن این است که هر علمى كه 


استثباط کرده باشند Ul‏ اول مستنیطی باشد كه ابتداى أن علم با أن صناعت 


از وى بود ؛ و اين استتباط بطریق حدی بود؛ و بیان این بر این wre‏ 


۱) 
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عقول خويش تا بعضى از شما بعضى را متابمت کنشد و بعضی از شما ببعضی کمال 
و تمامی tob‏ سابددانست & چون دانسته آمد که برادر و دوست حقیقی کست 
با این برادر راز را آشکار بابد داشت بعنىبر ابشان بدانجه ترا معلوم باشد بخل 
و ضنت نباید کرد» که اکر در مرتبةٌ شناخت از تو بیثتر بود ترا از او کمال 
حاصل آید » و اکر کنتر نود او از تو کامل شود» و کر مساوی بود هر يك 
از شما متابست يكديكر را كنيد و بیکدیگر کامل شوبد چنانکه حق تعالی و 
ملائکه از بخل و ضنت دور اند و زاد می کنید(ا) بر آنکه مستعد بود و وی 
قبول كند و اكه قوف unm oly OF wb al» Use‏ که خواهد بصفات 
و اخلاق ملاکه موصوف بود بابد که بخل نکند بر مستمد» و سابد دانست 
که نفس ناطقه آدمی دو قوت دارد؛ بك قوت را عامله خوانند و یکی را 
عاقله؛ و ته چنان است که ابن نفس دو جيز است با أدمى را دو نفس 
است که یکی تدبیر و سیاست بدن کند و بکی ادراك معقولات» باکه این 
نفی يك چیز است » SO‏ با اعتبارات از او این دو اثر حاصل می آید» 
یکی ازو و یکی برو؛ و اين بمراتب بگردد بر دوام قبول از مبادی 
و غیر آن» و روا بود که نفس را بواسطه حاجت آید بسیار » و روا بود كه 
کمتر آید چه آن متعلمان باشند که نزديك باشند بتصور معقولات » و آن استم‌داد 
که بود او را و قوت بحدی بود كه او در اتصال بمفارق محتاج نبود 
بچیزهای بسیار و بتعلیم شدن تا کوئی که او همه چیز ها از خود هی 
بداند؛ و این چنین کی قدردان نبود بلکه نادر و عزیز بود جه این درجه 
بلندترین pl ole‏ استعداد است » و مردم آنجه از علوم ١‏ كتساب 
کنند و آن بح اوسط بود با به تعليم "ue‏ بحدس؛ و حدس dé)‏ 
ذهن بود كه بذات خويش استنباط کند حث اوسط را؛ و آنچه بتعلم حاصل 
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و از آنجه ابن لذت هى iib ab‏ آن معقول آن >£ همان 
لذت می Gls wh‏ آن بك عالمی بود از di‏ عقل آن A‏ 
مثل آن بود» پس میان ابشان مجاورت علوی باشد که یاد كرديم 
و ایشان را منادی فرمان حق جبم آرد(۱) چه مطلوب ابشان همه در 
سعادت جستن بمعرفت حق sash‏ و آن جماعت دیگر که دوستی 
اشان نه بدين وجه بود ابشان دوست را واسطه کارهای حقير 
سازند و دارند و بهمه حال نزديك ابشان آنمطلوب از اين واسطه شريف 
تر بود؛ و در نفس الامر چنین است که واسطه ک از مطلوب باشد» و 
دوستی و مرافقت این جماعت بر ile‏ حقيقت نباشد برای ابن 
اغراض باشد» و چون اين غرض بر نیابد عداوت حاصل آید» و آ] 

wl‏ استغنا نمابند؛ و همیشه از دوست حساب منفعت خوش و دفع ضرر 
از خویش بر كيرند؛ هيج حساب دوستان اندر ابن معنى از خود بر 
نگیرند» پی این جماعت اختلاط و دوستی را شایند» اکر چنانچه دوست 
حقيقى بدست أبد بغابت عزيز بود نزديك اهل معنى ؛ و على الجمله دوستی 
حقيقى هيان دو كن باشد كه ابشان يكديكر را شناسند؛ و چون در مطلوب 
متفق باشند oU. c5»‏ اشان بيش ازان دود که در مان دو مسافر 3 


J^‏ و مقصد اشان متفق نبود " و این سخن شرحی دار د ؛ اما از درازی 
احتر از رده آمد که M^‏ مالالت باشد . 





قال‌الشیخ «ویلکم اخوان الحقیقة باڻوا (*) وتضاموا ولیکشفن کل واحد منک 


لاخیه الحجب عن‌خالسة لته لبطابعبمشکم ue‏ ولیستکمل بعسکم “tan‏ (شرح) 


Y‏ ای برادران حقیقت راز خويش آتكارا كنيد ییا از 


۲ (9 
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و هر كه نكو شئاسد(١)‏ طلكردن چیزی كه او را نشايد نفس او سماجت 
لكند باتقياد چیزی رأ که بر وی واجب بود» و از حسد و لجاج 
خالی نبود» و این اخلاق همه ail ye‏ باشند از انقاد حق را» و 
چون هر اوقت که صاحب دو خلق مخالف نا يكديكر مخالطت 
کند ميان Qu‏ منازعت و خصومت خیزد و دوستی حاصل wi‏ 
مثلاً بخیل و سخی و عالم و جاهل AS (Y) b‏ هرچه سخی کند از 
بذل مال واسداء معروف VÀ dam‏ باسراف و تضییع ومف کند" 
و هرجه از امساك و تقتبر بخیل کند سخی آنرا بدناعت و فصور 
همت وصف کند و هرچه عالم کند جاهل آنرا ببددلی‌و طلب محال وصف 
کند» و هرجه جاهل کند Je‏ آثرا Gly So‏ وصف کند' 
پس هر بك از glut‏ فعل و خلق یکدیگر را منکر باشند و اتكار 
پوشیده روا بود که ظاهر گردد و چون ظاهر شود بوحشت ادا 
کند و وحشت بعداوت انجامد و عداوت به آفت نفس»پس از این 
كفت خواجه که هر دوست كه صفاى مودت از as‏ اخلاق بد 
و اغراض فاسده تكاه ندارد دوستی را ode‏ نگردانیده باشد 
از شوابس» نو مادام که در مخالطت و دوستی که اختلاف 
اخلاق مى بود آن دوستی آمرخته بود بدشجه(۴) oS ob‏ يس بايد که 
چون دوست موافق در اخلاق نيك بدست آری او را نکاه داری؛ 
جه جمع مال چندان عظمت ندارد که oak a tol hàm‏ جنين Gp‏ 
أن فابده ندارد که حفظ و نگاه داشت او تا بر حالت دوستى بماند' 
و این چنین دوستان كه ما باد كردم اشانرا قرابت و اتحاد از 
جهپة اشتراك بود در طلب سعادات آخرت» و آن صورت معقولات که 


در نفس أبن هرتسم هى شود هم در شی آن دیگر مرتسم هې شود ؛ 
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و نادر باشد مردی IT‏ او خلق مکروه نباشد. زیرا که مردم 
چون فکر استخمال نکند اخلاق بهايه بر وی غالب شود و شهوات 
بر. او مستولی کردد و حیا از وی غابب شود و استبلای غضب 
وا شپوت و حرص و شره از او مفارقت نکند» و أن جماعت 
هنقسم شوند به چند قمم " جماعتی باشند که بشره افتخار نمایند 
. تظاهر ‏ چویند و اين جماعت شر" الناس باشند » و جماعتی Amb‏ 
كه بجودت فکر قبح OP‏ افعال را بدانش و ازان اجتناب . کنند 
و انشان كرتمان باشند که نفس ابشان شریف بود» و جماعتی باشند 
که ابشانرا بر قبح ابن اخلاق تنبيه بابد qi os cof‏ دو قم 
باشند ‏ جماعتی باشند که به تنبیه ازان اخلاق باز ایستند» و جماعتی 
adl‏ که قبح اين . اخلاق بداشد اما بر ایثان متءذر بود ترك 
این اخلاق» و ازین جماعت این قسم اول دوستی را نشایند» و آن قسم 
باز سين اختلاط و مجاورت را نشايند جه ايشان برياضت و جهد سيار 
انتقال توانند نمود ازین اخلاق بد»و روا بود که ضررها ازان بتو رسد 
و این کی که بقوت le‏ خوش و جودت فکر اخلاق ذميمه 
را از اخلاق حمیده تميز کند و از بد احتراز کند 


او دوستی را شاید؛ و این gee‏ کی کمتر بابنده و أن كن کہ 


تلبیه پذیرد هم دوستی 15 كليك ها vios ol‏ که .یل 
اخلاق بد شيك ' و اما با دو قسم تا نوانی با ابشیان مخالطت و 
ممچالست . مکن ؛ زكرا كه از اشان " باشتد که مجب . مدح و شا 
باشنید . زیادت از استحقاق خویش ۰ و بر امثال خویش: تکبر نمایند* 
و باشد: که بر قوت و مال خوش اعتماد دارند » و کبانی را كه 
این اخلاق باشد ابشان را اعتقاد در دوستان تباء" و فاسد: ‘ath‏ 
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شده است كه هزاجرا تبديل توان کرد و لکن تدريج و Jal‏ 
اندك و بروركار دراز ثا GT‏ مزاج بدل شوده و چون مزاج را 
تبدیل افتاد ناچار اخلاق را تبدیل افتده جه خلق طبع مزاج بود 
و چون هزاج بد به نيك da‏ شود خلق بد به نيك بدل شوده 
و این دشوارتر باشد اها أفعال جميله كردن محصل استعداد است؛ 
و اک us‏ بود که نتواند افعال جسله كردن لا بد تمديل مزاج 
fl cef ad,‏ قدبر ساعدت کند و چون آدمی را deje‏ 
چنان آفرید است که او را سخت دشوار بود تنها بودن و زندگانی 
كردن او را معاشرت باید کرد با امثال خويش در مردمی» و آن 
معاشرت بايد که حسن بوه چه اکر حسن agi‏ فایدۀ معاشرت و 
دفع ضرر زبادت شود' و أن معاشرت که مبان رن و شوهر و 
پدر و فرزند و ارباب صناعات و حرف و ملك و مملوك باشد 
از تكاح و میراث و بیم و شرا و اقرار و اجارت و رهن و 
امثال ابن كه در شرع حکم آن بواسطهٌ صاحب شرح صلوات الله 
و ade a»‏ و أله ob‏ کرده است» و آنجه دون این است که 
ميان دوستان حقیقی باشد از حسن معاشرت بايد که (ad dm‏ 
و اک استعداد ندارد بکست و رات آن استعداد بدست ارد جه 
اختلاف اسباب كه ياد كرده ايم اختلاف اخلاق هردم واجب کند 
و همه بر بك gle‏ و عادت اجتماع نتواند oy‏ پس لا بد طربقى' 
بابد که بدان معاشرت با دوستان حقيقى حسن و هفيد بوده و 
هر كسى را ادزاك ابن لذت و أكتساب ابن شرف و مرتبه 633 


و هردم أبن جنين دوست را که ابن مرتتت دارد دشوار بدست 


توانند 055 ازان روی که اخلاق بد و عادات ناسند‌یده غالب است! 
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همجنين در كرم سير نبات و حيوان بخلاف نبات و حيوان سردسير باشنده و‎ 
و بشهرها و مسا كن نزديك هم بگردده أما هر جند بعد‎ o3 این باقاليم‎ 
كمتر بود نفاوت كمتر بود2 و چون چنین بود غذای اهل هر شهرى و‎ 
بوده و چون غذا مخالف بود أن‎ ol Ss هر أقليمى بخلاف غذاى‎ 
غذا که مواد حصول حوانات شوند جون نطفه و غير أن‎ Jy 
بخلاف یکدیگر باشند پس امزجه ابشان هم بخلاف یکدیگر باشند؛ جه‎ 
و روا بود كه أن احزای مسامت که اد‎ o» خلق طبع و مزاج‎ 
كرديم بفرمان خداى تعالى سبب شوند در اختلاف اخلاق و عادات‎ 
و با معین سبب شوند؛ و همچنین اختلاف هوا و اجرام سماوی بحکم‎ 
فرمان حق اسباب شوند کمال اشخاص را بدین وجه و آنچه ورای این است‎ 
مقربین‎ Kye ol از کبالات دیگر اسباب بحکم فرمان حق و تدبیر‎ 
علیهم السلام مهی این اسباب باشند؛ و آن کمالات مختص بود بانسان؛ و غير‎ 
UA و‎ o انسان را از صوانات زياده از أن کالات نحستین نتواند‎ 
جون اشارت کنند تهذیب اخلاق و تبديل أن از بد به نيك بدان‎ 
وجه کنند که بود که کسی را در اصل أفر بنش مزاج و استعداد أن‎ 
او را حاصل أبد‎ aab i و‎ Kd ge بود که‎ 
و لیکن برباضت و إفعال خوب كردن او را استعداد ابن خلق نيكو‎ 
حاصل شوة' و نسبت حصول این خلق باستعداد جون نسبت حصول‎ 
نتیجه بود با حث اوسط؛ چنانکه چون تواند که تفکر کند و بفکر‎ 
اوسط اکتساب کند و چون حد اوسط اکتساب کرد بی درنگ‎ de 
زمانی از حق تعالى او را تتيجةُ بهبت و عطا حاصل أبدء آدمی‎ 
و سبرت خود رأ سندبده کر داند او را‎ a oy چون افعال‎ 
و فنائل خلقی و‎ al خلق نیکو عطا و همبت حاصل‎ gu از‎ 
عملی از را جمم شود» و در علم طبیمی و اصول طب درسث‎ 


£4 


.عارض كردد آثرا از .92 3:59 آنچه طابم این y‏ بود چون اختلاف 


اجزای زمین که مساكن هر كروهى و اهتى. باشد؛ واين اختلاف در ابتداى 


۳ كار طبع اختلاف آن کواکب بود که سامت ابن هساكن .باشند از 
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ols‏ و از اجرام دبگر و از اوضاع کراة مائلهء بس اختلاف اين 
اجزاء و کواکت مسامت سیب شود باختلاف 2$ dii‏ بفرمان خدای 
تمالی» و تقدیر او در اختلاف بقاع زمین و اختلاف مساکن سبب شود اختلاف 
بخاراتی را که از زمين بر آبد که مشاکل و ملائم این بقعه بوده و 


۲ تکه اختلاف بخارات سبب شود اختلاف هواها را و اختلاف el‏ را 


چه هوای هر شهری مختلط شود ببخاری "که ازان.زمین متصاعد می 


es 3l lel شده باشل هم 1 این‎ BT از این زهين به سخار‎ S. 
ed و آنها هم ازان منفعل شود چنانکه از دیگر بخارات که پاد‎ 


آمد» و حمجنین اختلاف سامت اجزای $5 gue‏ و کر وابت 
و اختلاف اجزای كراة. مائله اساب ide‏ باشند در اختلاف آها 
و هواهاه با بواسطه تصاعد بخارات و اختلاف. ۲جزاء- موضم نشو 
و ظپور بخارات؛ با بیواسطه بحکم عسامت؛ با بعضی بواسطه و. بعضى 
بیواسطه که از هر دو وجه تاثیر باشده و چون زمین و آب و هوا 
در dad‏ بخلاف أب و هواى بتع دیگر باشد نبات هر یکی o! e‏ 


" زهين و هوا دود بخلاف ف عرو و حيوانات هر بقعه 


بخلاف حيوانات with S> aò‏ چه مي يابيم که أن نبات كه 


ایند و آنچه ازین(۱) چیزها در بلاد روم باشد در پلاد .دنگر: نباشد 





در CASU‏ از من 


^ £ 
کند تا بر أو عرض: كنم بعضى از أندهان خوش را بود £ آن دوست 
بشنیدن این اندهان متحمل شود از من بشرکت برداشتن مصی Claas! Yj]‏ 
را؛ جه هر دوست که او در سراء وضراء ردك خويش را از 
ترک أغراض فاسده صيانت نكند دوستى خوش را اه و مپذب 
نگرذانیده باشد از شوائب و نوائب و کجا بدست آید مردم را دوستی که بر 
تیرگی و پاکیزگی سیرت أن دوست مطلع شود و بر نیکوثی عادت او 
واقف گر دد جه بشتری از دوستان از حقبقت دوستی اعراض S‏ اند 
و دوستى را تجارتى و boli‏ ساخته که در وقت حاجت ناه باز بان 
دهند و در وقت s‏ ی‌نبازی ازان دوری جويند و آثرا ‏ بر اندازند» و تا عارضة 
عارش نشود هیچ دوست را زبارت تکندد و تا حادثة حادث نگردد و حاحتی 
یدید تباید هیچ دوستی را اد USC‏ مگر دوستانی و برادرانی که جمع 


۲ کرده باشد ابشانرا فرابت عرفان الهی و الفت داده باشد مبان ابشان مجاورت 


۱۸ 


را بر بات زدو ده باشند و جمع نکر ده dab‏ اشانر Sı‏ منادی ٩‏ رمان Ls‏ 
عز وجل» سابد دانستن که أن عدوت *4 bu‏ عر سه ابن رساله دار د در PES‏ 


dem `‏ نتواند بود» اما شخصی که PES‏ بارسی $ e»‏ او را درین غرضى 


مفيد بوده؛ و ما را هم که بشرح ابن مشغوليم هم غرضى صحيحاست» اوّلا بباید 
شناخت كه جماعت انسان اهتها انده و هر اهتى از يكديكر متميز باشد باخلاق 
و اوضاع لغات و عبارات و انجه در اختلاف امم بدن وجوه تار WW oo S‏ 
بحکمت خدای تعالی اختلاف اجزای آن اجسام بود که مامت ابشان بود از 


sS YA‏ $ نخسئين' جه هر جزوى از لجزاى أن كه مسامت نّعةٌ از شاع رعين 


شود E‏ او دیگر. کون باشد هم ازان كره که مکوکب نیست او هم 
از oS‏ و ات s‏ س اختلاف اوضاع كرات alle‏ از اجز ای رصن " 


vy 


\A 


شرح رسالة المرموزة المسماة برسالة الطير للشيخ الرئيس 


سم الله الرحمن الرحيم 
كثرت التماس دوستان و بزركان مرا دلير كردانيد بشرح رسالة الطير 
از سخنان شیخ‌الرئیی رحمه الله پی هم از سخنان او شرح کردم این 
رساله را با رموز و اشارات» و ترا بباید دانستن که طمع وقوف بر اعبان 


o‏ معانی که صد متكلم ayes‏ است هیچ طالب حقيقت را 


بحقیقت نباشد از جهة احتمال أبن رموز مر وجوه تاوبلات و شرح را 
& بظاهر ظن؛ و احتمال أبن رهوز هر أبن وجد را از شرح و تاويل 
که من کرده ام ظاهر است»ء این شرح مناسبتی دارد با اصولی که صاحب 
رساله در صدر سان أن oy‏ است؛ و cpl‏ مناست كه ابن شرح دارد من 
این شرح را با تناسب اجزاژٌ اتصال یکدیگر بترتیبی تمام به بیان رسانیده el‏ 





قال‌الشيخ رحمه الله «هل لأحد من اخوانى فى أن يهب لى من سمعه 
قدرما ألقى اليه طرفا من اشجالى؛ عساه ان بتحمل عنى بالشركة بعض اعبائها 
فان الصديق لن بهذب عن الشوب اخاه مالم بصن فی سرائك وضرائك عن 
الكدر صفاءٌ' و انى لك بالصديق المماحض و قد جعلت الخلة تجارة يفرغ 
LUI‏ اذا استدعت الىالخليل داعية وطر و ترفض مراعاتها اذا عرض 
الاستغناء فلن بزار خليل الا اذا زارت عارضة ولن يذكر خليل الا اذا ذكرت 
ماربه» اللهم الا اخوانا جمعتهم القرابة الالهية و ألفت بینهم اامجاورة 
العلوبة ولا خطوا الحقاتق بعین‌البصيرة وجلوا رین الشك عن‌السربرة ولن 
بجمهم الا منادی الله [شرح] بمنی هیچکس sill,‏ از برادران که چندان 


با من‌مساعدت نماید و سمع خویشتن‌را بعارت دهد بشنیدن سخن من والتفات 


" رسالة الطير ص وم س ١١#"‏ 


2 
ها رنجوريم از جهت نوو از خللى که بتو راه یافته است » چون سيار 
گفتند و چون اندك يذيرفتم و بترين سخنها أنست كه ضابع شود و بی 
اثر ماند» و استعانت من با خدایست » و هر کس كه بدين كه گفتم اعتماد 
نکند نادانست « و سیعلم الذین ظلموا ای منقلب ینقلبون». 


£0 

است ۰ و هن رسولی بشما فرستم نا ايشان را الزام كند نا بندها از ياى 
شيا بر دأرد ؛ و Quim‏ بانگ بر آوردند که باز Jul‏ کشت از ue‏ 

ملك باز گشتیم» و اکنون در راهيم با رسول ملك می ایم 
و بعضى از دوستان من از هن درخواستند كه صفت حضرت ملك بگوی 
و(١)‏ وصف زيباى و شكوه اوء و أكرجه بر أن تتوانيم رسيد بعضى موجز 
ws‏ بدانك هر كاه كه در خاطر خود جمالی شوو S dd‏ هیچ ر شی 
با او نباميزد و كمالى كه هیچ نقص بیرامن او نگردد او را aS aah Bel‏ 
همه حمالها حقفت او راست » كاه c‏ همه )$9( است كام 
جود(۲) همه دست است؛ هرك خدمت او کرد سعادت ابد بافت و هرك ازو 
اعراض كرد « خسر الدنيا والاخرة » شد» و سا [201۲] QU‏ 
lt tec du Od. uh ai vul abad‏ 
با دبو در تو تصرف کرده است بخداى كه تو Guy‏ بلك عقل تو 
يربده واترا صيد تكردند كه خود ترا صيد كردند؛ آدمی هرگز کی پرید؛ 
مرغ هركز كى سخن كفتء كوى كه صفرا بر مزاج تو غالب 
شده است با خشکی بدماغ تو راه یافته است » باید كه طبیخ افتيمون 


۵ سخورىئ؛ بكر مابه روف و أب کرم بر سر ريزى' و روعن EDT‏ بكار 


داری ۰ و در طعامها تلطف کنی» و از ببداری دور باشی» و اندیشها کم 
ao‏ که بيش dele cuo‏ ویخرد دیدیم تراء و خداى سر AS‏ است که 





يس ی وی رای یت an mS a‏ ی اسلا یس ای ۸ eri ri tt S‏ لا ۳ Nri Par atqut Hoi e is roi‏ رم خی ی اس اک سح و هر لوي مس سي مح وي 


)\( و : سافط از سخه 


(v)‏ در نسعحه : خود» و درین صورت ظاهرا بعد از «6اه» حرفی از قبیل 


«بدى» أرْ مبان افتاده است 


tt 


میزبانی کردند بدين AS gen‏ هیچ مخلوق وصف و شرح ان نتواند کرد 


age j| ^ ۰ oe a 7 ۰ ۰ *‏ 
۳ 3 او را از umm c?‏ واقف گردانیدیم و c em‏ در Le‏ ذل سب يك 2 


VY 


۱ ۵ 


بيش وى (eS‏ رجور شد و چنان مود که هن با شما درين راج شر یکم 
بدل“ يس كلفت در سر ابن T‏ شهر لست که حطرت ملك أنجاست ؛ وهر 
مظلومی که بحضرت او رسید و بر وی توکل کرد آن ظلم و راج 
ازوى بردارد؛ و از صفت او S go‏ خطا بود که او افزون از ol‏ 
بود“ پس ما را بدين سخن که از وی ex‏ آسایشی در دل یدید kal‏ 
و بر اشارت او قصد حضرت کردیم و آمدیم(۱) تا بدین [۸ 102] شهر 
بفضای حضرت ملك نزول tu P‏ خود پیش از ما دیدبان ملك را pe‏ 
داده بود و فرهان سرون آمد که واردانرا پیش حضرت آرید؛ يس ها را 
بر دند ؛ کوشکی و صحنی pM»‏ که فراخی أن در دیده ما 
Wels‏ چون بگذشيم حجابی بر دائتند صحنی Lo‏ پدید آمد از آن خوشتر 
و فراج تر چنانك صحن اول را تاريك پنداشتيم باضافت باین صحن " پس 
بحجرة رسیدلم؛ و چون قدم در حجره نهادم از دور نور جمال ملك بيدا 
آمد» در آن نور دیدها متحیر شد و عقلها رمیده گشت 2 te ce‏ 
يس بلطف خود عقلهای ما lo SL‏ و ما را بر سرسخن گفتن كستاخ کرد 


VA‏ كابة هاء(؟) خود و رنحهاى خود پیش ملك بکفتیم و قصها شرح دادی؛ و 


RAP,‏ عوجي ي 


0) 


در خواستيم نا آن بقایا بند از پای ما بر دارد تا در آن حضرت بخدمت 





بنشينيم " پس جواب داد که بند از بای شما همان كس كشابد که سته 


در لسخه VE‏ 


(v)‏ در سه : كابهاء 


١ ؟‎ 


۱ ۵ 


۱۸ 


NN 


EY 
بر راه راست اتيم“ آنکاه ميان دو راه بگرفت ؛ وادى بود با آب‎ 
m^ e) ae نا از أن دامكاءها در‎ ea u^ vu M s 
و بسر کوهی رسیدیم و بنگرستیم) در پیش ما هشت‎ eo صیاد باز‎ 
بود ه چثم بیننده بسر أن كوها نمی رسید از بلندی» پس‎ So oF 
بیکدیگ رگفتيم فرود أمدن شرط نیست و هیچ امن ورای آن نسم تکه سالا متت‎ 
ازین کوهها بكذريم که در هر کوهی جماعتی اند که قصد ما دارند و اک بابشان‎ 
' مشغول شويم و بخوشى أن لعمتها و براحتهاء أن جابها بمانيم بسر عقبه رسيم‎ 
بگذشتيم و هفتم رسیدیم" پس بعضی‎ S پس رنج بسيار برداشتيم نا بر شش‎ 
و از دشمئان و‎ E است که طاقت ير بدن‎ ll که وقت‎ gas. 
بکساعت ها را‎ E و‎ tenal صادان دور افتادم؛ و مسافتی دراز‎ 
بمقصود رساندا و اکر برین رنج بیفزايم هلاك شويم؛ [دا 101] بس برین‎ 
 یاهکشوک کوه فرود آمدیم » بوستانهای آراسته دیدیم و بنا های نیکو و‎ 
خوش و درختان میوه دار و آبهای روان ؛ چنانك نعیم او دیده می بستد‎ 
و زبای او عقل از تن جدا میکرد» و الحانهاء مرغان که مثل آن‎ 
نشنیده بودیم» و بوهای که هرگز بمشام ما آرسیده بود» از خوشی بس‎ 
کردم که ماندگی بیفگندیم ؛‎ elie از آن میوها و آها بخورديم و چندان‎ 
کرد که هیچ امن‎ wh gà) پس اواز بر آمد که قصد‎ 
(S ورای احتباط ليست و هيج حصن استوار تر از‎ 
و‎ asi و ماندن سار عمر ضابع كردن است » و دشمنان بر اثر ما همی‎ 
خبرها همی پرسند؛ پس رفتیم تا بهشتم کوه" از بلندی سرش باسمان‎ 
دسیده بود" چون بوی نزديكك رسيديم الحان مرغان شنیدیم که از خوشی‎ 
أن نالها بال ها سست هيشد و هى افتاديم؛ و نعمتهاى الوان ديديم و صورتها‎ 
( دیدیم که چشم از وی بر نتواستیم داشتن  فرود آمدیم » با ما لطفها کرو‎ 


VN 


و ۱ 


۱۸ 


gy 
حان از تن حدا شود آوازی دادم ابقانرا و زاری کردم که زديك من‎ 
و با هن در رنج‎ ath Jb و مرا در حیله جستن براحت‎ al 
شريك باشيد كه كار هن بجان رسيد؛ ابشائرا فريب صيادان ياد‎ 
puis: WOE. Cin eS او ار س و هديك‎ ita مق‎ 
قديم و صحبتى(') که هیچ کدورت بدو ۳۱) راه نیافته بود» بدان‎ 
سوكند شك از دل ابشان نرفت(4) و هیچ استواری ندیدند از‎ 
باد‎ ate, دل خود بر موافقت من ؛ دیگر بارہ عهدعالى‎ 
دش من آمدند » درسيدم ابشانرا از‎ WS as د دم و سار کی گر‎ 
حالت ابشان كه بجه وجه خلاص بافتيد و با أن بقاياى بندها چون‎ 
ارهيديد' [: 101] پس هم بدان طريق كه ايثان حيله خود كرده بودند‎ 
معونت كردلد تا كرحن و بال خود از دام سرون کردم و در ففص‎ \ 
باز کردند؛ چون بیرون آمدم گفتند این تجات غنیمت دار» من گفتم‎ 
كه ابن بند از بای من بردارید» كفتند أكر مارا قدرت آن بودی‎ 
)۵( اول از بای خود برداشتمی» و از طبیب بیمار کی درمان و دارو نطلید‎ 
و اگر دارو ستاند ازو سود ندارد» پس من با دشان بر يريدم ' ابشان با من‎ 
گفتند که ما را در پیش راههای درازست و منزلهاء سهمناك و مخوف‎ 
که ازان ایمن نتوان بود» بلك بمثل این حالت ديكر باز از دست‎ 
ما بشود(٩) و ما دیگر باره بدان حالت اول مبتلا شویم * پس رنجی تمام‎ 


2 بايد داشت كه بکبار از جالهای (۷) مخفوف سرون كريزيم و س 


(\) 
(v) 
(0) 
(v) 


در نسخه : دادیم (v)‏ در نسخه : ضحتی 
بدو : ساقط أز سخه )2( در نسخه : برفت 
در نسخه : بطلید 0 در سخه : نشود 
در نسخه : حالهای 


۱ ۳ 


£4 
دانها بياشدند و دام هولها و مترسها بياى کر دند ودر خاشاك ينهان شدند؛ و 
من‌میان گله مرغان می آمدم چون‌ما را بدیدند صفير ځوش میزدند جنانك 
مارا ous‏ افگنرند؛ (ear‏ جای نزه(۲) و خوشی دبدییم(۳ ) هبج pels‏ 
راه نیامد و هیچ تهمت ما را از صحرا باز نداشت؛ روی بدان دامگاه نهادیم (4) 
و در میان دام افتادب» چون نکاه کردم حلقهای دام در <اقهای ما بود و 
بندهای تله‌ها (۰) در پای ما بود همه قصد حرکت کردیم تا مگر از آن بلا نجات 
b] «st‏ 100]هرچند بیش جنبيدیيم بندها سختر شده پس‌هلاك را تن بنهادیم 
و بدان‌رنج تن‌در دادیم" و هر یکی برنج خویش‌مشفول شدیم که پروای یکدیگر 
نداشتیم» روی بجستن حیله آرردیم تا بچه حیلت خویشتن برهانیم بك چند هم 
چنان بودیم تا برآن حو کردم وقاعده اول خویش را فراموش کردم و با این 
بندها با رأميديم و با تنگی قفص تن در دادیم» پس روزی از میان این بندها 


یرون نگریستم(1 جماعتى را ديدم (۷) زباران خود سزها و بالها از دام 


سرون کرده واز این قغصهاء تك سرون wis Sus Q2.» AT m‏ 





)^( در نسخه : بنگرستم | (v)‏ در نسخه * نره 


(v) 
(0) 
(v) 
(a) 


و هر یکی را باره از آن داهولها و شدها بریای مانده که بدن (۸) اشانرا از 
يربدن باز نمى داشت وايشائرا با آن‌بندها خوش بود چون آن بدیدم ابتدای کار 
خود و مسلمی خویتی در هوا باد آمدم وانجه با او ساخته بودم(٩)‏ و الف گرفته 


برهن منغص شده خواستم که از اندوه بمیرم یا از ان بازگرذیدن ایشان(۱۰) 


00“ 





ل جاه وي سه عو وعم بس يه وس erre‏ 





rer مدعب عيسو عيب به سو بوي‎ deu msan A m a مسو‎ ir مسجم وود‎ i s a aimo ی ها ین .سرا سل یس رس وج وی بوه موده سل‎ digest uae be 


در لسخه : دردم )<( در نسخه : نهادم . 
در نسخه : بلها (x)‏ لسخه : نكرستيم 
در نسخه : دیدیم tas (a)‏ بدان: 


در اسخه : بود )« ^( در نسخه : باد کرددبد از ایشان 
eh‏ 


VN 


NA 





(\) 
(v) 
(o) 


to £e 

ای برادران حقيقت هم جنان از بوستبوشيده بيرون أبيد كه هار ببرون 
al‏ و هم چنان روید که مور رود كه أواز ياى شما كس نشثود و بر هتال 
كزدم باشيد كه پیوسته سلاح شما يس يشت شما بود که شیطان از پس در 
آید؛ و زهر خورید تا خوش زیید مرگ را دوست دارید تا زنده rasle‏ 
و پیوسته می پربد و هیچ أشيانه معين [1003] مكيريد كه همه مرغائرا از 
آشانها گرند» و آکر بال ندارید ۱۱) که بپرید بزمین فرو خزید چندانك 
جای بدل كنيد 4 و هم چون شتر مرغ باشبد که سنگهای گرم کرده فرو 
برد و چون کرکس باشید که استخوانها سخت فرو خورد Q0‏ و هم چون 
سمن در(٤)‏ باشید که پیوسته ميان آتش باشد تا فردا بشما گزندی نکند » 
و هم چون شب پره باشید که بروز بیرون نیاید تا از دست خصمان 
ایمن باشید . 

اى برادران حقيقت هبج شكفت نبود اکر 5 ALL‏ فاحده(۵) نکند و 
همه و ستورى كار زشت كند كه 9 ALL‏ الت فساد ندارد و oN sng‏ 
عقل ندارد بلك شكفت كار آدمیست که فرمان بر شهوت شود و تا خويش 
را سخره شهوت كند با نور عقل؛ و بعزت بار خداى كه أن أدمى که 
بوقت حمله(١)‏ شهوت قدم استوار دارد از فريشته افزونست » و باز كسى كه 
منقاد شهوت بود أز بهيمه باز بس بترست . 

اکنون باز سر dad‏ شوم و اندوه خوش Co^‏ دهيم ' بدأنيد ای 
برادران حقيقت كه حماعتی صادان pv‏ آمدند و M glo‏ و 





در نسخه : ندازيد ILE E (x)‏ 
در نسخه : خورید (4) جنانست در نسخه 
در نسخه : فاخشه )4( در نسخه :جمله 


۱ ۲ 


رسالة الطر 


سم الله. الرحمن الرحيم رب اعن على اتمامه(۱) 


ترجمه لسان الحق و هو alley‏ الطير از تاليف امام العالم علامه الزمان 
سلطان العلماء و الحكماء شيخ شهاب الدين السهروردى رحمة الله عليه . 
هیچ os‏ هست از برادران من كه جندانى سمع عاريت دهد كه طرفى از 
اندوه خویش با او E oS‏ بعضى أزين اندوهان(؟) هن aad‏ کنن 
ee Ja‏ و برادری» که c GN uei‏ صافى نگردد تا دوستی از شوب 
کدورت نکاه ندارد» و این چنین دوست خالص كجا eb‏ که ^ e‏ 
ابن روزكار جون بازركانى شده است أن وقت كه حاجتی يديد al‏ و 
مراعات ابن دوست s‏ گذارند چون بی نازی ددد Ee i‏ برادری 
دوستانى كه بيوندى از قرابت ألهى بود و الفت ابشان از مجاورت علوى »؛ 
و دلهاى Š‏ رأ بچشم حقیقت نگرند و زنکار شك و بندار از سر خود 
بزدایند؛ و این جماعت )| جز منادى حق جمع نيارد جون جمع شدند اين 
وصت قبول کنند . 


ای برادران حقیقت خویشتن هم چنان فرا گیرید که خارپشت باطنهای 
خویش را بصحرا آرد و ظاهرهای خود را پنهان کند که بخدای که 
باطن(۳) شما آشکارا است و ظاهر شما بوشیده . 


در نسخه : المانه (x)‏ چنانست در لسخه 


ا ا ا hie aetna eI te‏ ووی ر سے amer‏ ت ا ا ا sum‏ سي عوسي جص لمهم سن 


(G) 
(r) 
(r) 
(«) 


۳۸ 
بروند و متفر کنند واز همه پرندگان شهانی را مشکل‌تر اسك 
دفم كردن؛ و در ميان ابشان جزيرءٌ است که در آنجا دوال پابان 
باشند هرچند که مردم يبشتر رود ناكاه يايهاى خود را بيندازند 
3 در كردن او کو چ 5b‏ دارند EE‏ حدوه در aX‏ 
3 شنيدم كه $1 ae‏ در کی توح نشند و عصالی موسی در 


دست دارد از آن خالاض wb‏ 


تمام dw‏ رساله P‏ سیمرع 


و متفیر : و از حرکتش منم ۱ 
در آنجا : درو 1 

رود : روند 13 | پابپای خود را : بای ۸ 

و در كردن او : و تاكاه در كردن 7 | کنند : مردمان B axli‏ ۱ 
حرکتش : حرکت 13| در نید :در ند( 


7 ال اا ل ا سیم مه 


1 
A 


| 
! 
| 
i 


AT 


4 


~q 


O 


rt 


^4 


۷ 


jJ 
| 
| 
3 
) 
) 
) 
(vs) 
) 


ry 
اشان آمن ؛ و مش ازان بر دو النون فصر ىق‎ uas کر دند و سبب‎ 
هم سگالیدند و حق تعالی او را خلاص داد.‎ 
دصل در خانفت كنات‎ 

C‏ منقسم معرفت نا منقسم را نشابد كه معرفت نيز هنقسم شود و از 

نام او معرفت را نیز انقسام لازم آید» منصور حلاج رحمة الله 
كفت «الصوفی لاقبل ولایشل ولا سجزی ولا شعض» ونیز در 
وقت صلب ميكفت» حسب الوحد افراد الواحد له 
و ان كه sc Ss Sale‏ كان مک و کات تراد 
ole‏ را از خود c o Se, os‏ و ند اشكارا و gs‏ 
برندة ينهانى و دو روندة تيز يبدا حر کت» agy ciag‏ أهسته 


دو $ odan‏ حر تت nr‏ همه برندگان |j‏ دشوارتر dal‏ »$55 دن زيرأ 


که چندانکه کسی pu‏ که طبر ان کید پرندگان از پش 


P‏ دسا ی يجھ ویر پیر ایی ار ییو 





——————————M——— D ete M — — 


A خلا ص 4 | ذو النون : ذالنون‎ : dnt 

هم : غ ١8‏ | تعالى : جل وعلءا !١‏ 

A سخن‎ cA oss. فصلدر خاتمت‎ 

كه : و 3 ! | معرفت نيز منقسم شود : معرفت را انقسام لازم آند 13 
نیز : غ ظ | رحمة الله عليه : غ ۸. 

ولابقبل : ولابقتل ؛! بقل 4 | و نیز در : و در 1 

میگفت : گفت 1 | حسب : حب ۱ )4( از آن :غ 8 


پنهانی : پنهان 1۶ | رونده : پرنده 1 | هفت : غ 18 


۷۱ و از همه : واين همه | پرندگان : پرندگاترا 15 | ترا Bie‏ ۱ 


دشوارتر : دشوار 8 (۱۲) پرندگان : اين همه پرندگان 13 


۳ 
خير نود ا شنود که مردائر o o‏ فسط تمام است و خوش 


گفته است يه أن عرق فين ۶ من لم یذق لم یعرف » 


۳ و أبن سخن اثبات لذت و محبت است » در روزكار aum‏ رحمة 
الله عليه از اهل تصوف نقل کردند و غلام خلیل و جماعتی از متکلمان 
و فقها ر اخوان do pd‏ تشنیع زدند و بر الجاد و کش اشان فتوی 
5 دادند و شهادت و محضرها ست ردند و de>‏ در آن واقعه روی 
در کدید؛ و امیر القلوب ابوالحسين النورى و كتانى و زقاق و 
جماعتى IT‏ را در مجلس سیاست حاضر کردند و سياف قصد قتل كرد» 
۹ وان وهه عشيوو انك 6 انو؟ Basil‏ تورف ادن كنت ت 
dies‏ وا او يرا از أن پر‌یدند ككفت خواستم که بك لحظه 
زندگانی که مانده بود بر برادران ابثار کنم» اين سخن را بخليفه نقل 


)1( اکر نیز...تمام است: غ ۸ 

(۲) کفته است : كفت 8 | آن عرد مير : آن نيز (!) ۸ 

Bake oe Lin ies | 8 رحمة الله عليه : غ‎ )4( 

8 بر: با 8| فتوی : کواهی‎ (o) 

)+( و محصر‌ها: در B la pama‏ | روی : رو 8 

8 النورى وكتانى و دقاق (816) : نورى را‎ (v) 

(۸) جماعتی : باجماعتى 8 | كيار را : از كبار 8 | در مجلس : بمجلس 8 
(A)‏ مشپور : معروف 8 (ve)‏ اورا : las‏ 

(۱۱) مانده بود : غ 8 | سخن : حديث 8 


"o 
شود و أن روبتٍ بصراست هر جيزهاى هلايم راو در بابد و متلذذ‎ 
وسمع را لذتيست و أن ادراك مسموع ملایست از آواز‎ sS 
خوش » وشم را ادرالك ملایست از بویهای خوش و هم جنين‎ y 
را كمال معرفت‎ Tf بربن قياس أبن همه قواها راء و روان‎ 
حق است ودانش حقايق»؛ پس‌چون روان را أن حاصل أبد كمال‎ 
اعلاء او از اشراق نور حق است وانتعاش بکمال کریا بابد که‎ > 


لذت وى AM nhe‏ ی iS‏ ادراك وى P‏ اميك 


و شرفترین در باشدگان شی انسانست وحق عظيمتردن معلوماتست»' 
a‏ سس لذت بابد که کاملتر دود ؟ 3 ليكن عنين را cà n‏ وقاع 


karaman ana br a a aE A r r n ata m ی تج سس‎ a وی وید یسور و ساسا‎ mam دسج جات‎ 


(۱) خبر نبود (س ۳4 س ۱۱)-و در یابد و : غ 13 
(۳) ادراك : ادراك لذت 13 
)«( ابن همه قواها را : غ 13 | و روان: و لذت‌روان 13 | كمال : 
لذت كمال B‏ 
() روان را: اورا 8 | كمال: با كمال 13 
(5) او: و آن 118 يابد: بايد 8 
(۷) وی : او |باشد: بود 3 | Bol ty Syl‏ | 
(a)‏ شریفترین : ازشريفتر 8 | تفس :غ | معلومانست : معلوماحق‌است ‏ 
(a)‏ كاملتر : كاملتر و وافرئر 8 | وقاع : جماع 8 "" 


1 
i 


(\) 
(«) 
(x) 
(v) 
(^) 

(a) 


(\-) 


"é 


درین شرط نیست. 


و عشق عبارتست از محبتی که از حد بیرون رفته باشد 
و عشق يافتن مراد نماید و شوق نماد هر مشتافی بضرورت 
چیزی یافته است و جيزى نايافته کی اکر از جمال معشوق 
همه مراد بافته باشد ارزوی وی ننماند " SV‏ هيج نایافته 
باشد و ادراك نکرده هم sob‏ متصور نشود» بس همه مشتافی 
با sam‏ تا باشده باشد » و در شوق نقص است زرا که نابافتن درو 
شر ووت و اما خد ابات ات عیشت ان حافيل. عدن كان 
مر چیزی راو داستن حصول» آنکه کمال چیز حاصل کردد 
و باینده را خبر نبود کمال نباشده چشم را چون كمال جيز حاصل 
ذات : ذاتی 1 (v)‏ سرون رفته : B aln‏ 
نماید : بماند 8 | نماید هر : نماند پس هر B‏ 
مراد : غ 1 | باشد : بودن 13 , ارزوی وی : ارزوش 3 
باشد : بودن 8 | همه : هر 13 
با شده نا بایشده : باینده و نا پاینده 13 
ضرورست : ضرورتست ۸ | و اما حديث اثنات : بدانكه 8 | 


از حاصل : از علم حاصل 8 


مر چبزی را و دانستن حصول : غ 8 | آنکه کمال : که كمال 


خبر حاصل شود !1 | چیز : بجیز ظ | کردد شود 1 


B و باننده را : آن صورت خوب است که در بابد‎ (sa) 


(v) 


(A) 
(4) 
(ve) 


rr 
فصل سوم در اثبات لذت و محبت بنده بحق تعالى‎ 
اما مذهت متكلمان وجماهير اهل اصول أنست که بنده خدا را‎ 
نشايد كه دوست دارد زبراکه دوست داشتن عبارت است از مبل‎ 
نفس بجنس خوش و حق تعالى متعالى است از انكه أو را با خلق‎ 
مجانستى بود بلكه محبت عبارتست از طاعت بنده حق را.‎ 


و اهل معرفت اثات ,رردند محرت را و لذت را 
و در این جنسيت شرط نیست نزد ايثان از آنکه مردم 
ونی را دوست دارند با هباتی را با آنکه از جنس او coms‏ 
و محبت حق تعالی بقوالی حبوانی تعلق ندارند بلکه نقطة ربایست 


aS.‏ 25 اسر ار حق است در أدمى؛ و ابن محست 955( a j‏ دار د؛ 


‘Sota rte, 








و محبت :غ 8 | بحق : مر حق 13 

دوست : درست 3 | دوست داشتن : دوستی 1 
بجنس : از جنس 1 | خوش : خويش باشد 4 خود بود 8 | 
حق : خدا 18 | متعالى منزه ظ | با خلق : با مخلوقات B‏ 
محبت را و لذت را و در أبن جنسيت شرط : لذت و محبت در 
جنسیت بشرط + (۷) نزد ايشان ازانكه هردم : كه Bo‏ 
دارند : دارد 13 | با آنکه : باز آنکه 3 | از جنس : جنس 8 
حق : خداى 15 | حيوانى : جسمانی B‏ | نقطه : بنقطه 8 


Mi 
PIRE, 


در آدمی و این محبت بذوق : غ 13 


0 
(v) 
(£) 
9 
(v) 
(4) 
(se) 


"Y 
سرون ز شر كربه احوال فلك‎ 
دانند و شگفتها و خرمی رانند‎ 


مرد صاحب نظر باید که پیوسته باحث غرایب و حقایق باشد و 
بدان قدر که سزالی خاطر اوست نزول بکند؛ حسین منصور TA‏ 
dam)‏ الله عليه كفت ? محبت مبان دو كس أن وقت مستحکم شود 
كه در ole‏ ابشان هیچ سز مکنون نماند » يس محبت جون كامل 
گردد اسرار علوم خفابا و خبایا و زوایاء موجودات برو بوشیده 
نود؛ و چون غابت كمال oda‏ امك كه تشه کند حق تعالى و 
علم یکمال از صفت اوست جهل نقص بنده باشد و لازم أبد كه 
هرچه عارفتر بود بحقایق وجود او شریفتر باشد " وفی الجملة : de‏ 


C‏ است. 


ز شر کربه : و ز کربه 13 

دانند : بینند B‏ | خرمی رانند : خر میرانند 8 

اوست : او Bast‏ | نزول بكند : فرو نيايد 183 

مكنون : مکتوم 8 

اسرار...موجودات برو Bg:‏ 

علم بكمال : علم 13 | بئده باشد : بود 13 | و لازم آید : بر لازم آمد 13 
هر چه : غ 3 | güm‏ وجود او :ادراك او مر حقايق و 
خود را 8 | باشد : فرماید 8 


(۱۱-۱۰) و فی‌الجمله جهل قبیح است : و جہل 3 است بهمه حال 1 


(o) 
(3) 
(4) 


۳۱ 
هرچه علم محققان V‏ محبط باشد در حیز عبارت آرند تا همه 
E‏ در آن شروع نماد که حمال کر باء احدت بش از آنست که 
مورد هر واردی و مقصد هر قاصدی و مقصودی و مطلب هر طالبی 


. من عبادی الشکور»‎ Saks a dob 


در فطرت اسانيت با كثرت جوارح هيكل بك نقطه بيش ندست 
كه لابق افق قدسى باشد «فما وجدنا فيها غير بدت هن المسلمين» 
س جون كار شدت يك شخص برين وجه است كه از قوائى سيار 
واعضاء بسيار و تركيب بشربت با كثرت تراكيب جز يكى هستعد 
ترقى بيش ces‏ حال بلی معموره نيز هم برين وجه قياس بابد 


كردن؛ دس سحن يوشيده اوليتر و ابن دو ببت هرأ ست : 


در كنج > Obl‏ سی مر دانند 


كز لوح وجود سرّها می خوانند 





ai‏ فسعت e‏ رتور 
maman, maemo mir pn‏ يسيس عسي ع سيوس ممعت د وی 


باشد : است D‏ | أرئد : أمد B‏ 6 نايد Bass‏ 

مورد هر واردی و مقصد هر قاصدى و مقصودی و مطلب هر طالمى : 
مورد هر اقصی و مقصد هر واردی و مخاض هر قاصدی ۸ 
اسانیت : غ 1 " هیکل ch‏ نقطه : يك هیکل B‏ 

فما : فلو 13 | 


حال : كار 8 | معموره نيز هم برين وجه : معمور برين B‏ | 


9 کردن: کرد 1۶ | پس...مراست : غ‎ (ye) 


+ ۳ 
تعالی او را میفرماید « و قل رب زدنی علما» و از الفاظ مبارك اوست 
که «عليك کل بوم ما ازداد فه علما فلا S»‏ صباح ذلك JE‏ € 
۳ پس چون حال بیغامبر برین وجه است کی دیگر را حال جكوله بود 
وابن علم را که عارف را از روی کثف افتد لازم یست که در 
باب طلاق و عناق و خراج و معاملات باشد كه ابن علم ظاهرست 
1 بلکه از انکشاف حالات قیومیت و کبربا و ربوبست بود و ترتسب 
نظام وجود و عالم ملكوت و اسرار مخفی در آسه‌ان و زمین؛ 
جنائكه كفت «قل انزله الذى بعلم الس فى السموات والاش». 
۹ و دانستن سر قدر و فاش كردن آن حرامست چنانکه لفظ نبوى بنهی 
آن ناطقست که «القدر ست الله فلا تفشوه» 


els‏ حقیقت همه بر آنند که افشاء te‏ قدر AS‏ است» و لزنه 

3 مبارك اوست که : الفاظ اوست عليه الصلوات والسلام‎ bul (a) 
1 ما ازداد: لا یزداد 19 | صاح : فی صاحه‎ | Bg selle (rY) 
۸ سغامير: سيدعليه السلام 88 | دیکر را حال : ديكر را‎ (r) 
8 علم را: علم 8 | ازروى: غ 1۶ | در: از‎ (£) 
8 و معاملات باشد: بود‎ | 3 aue : عناق‎ (o) 
B Je as اتكثاف حالات:‎ (4) 
B عالم : عوالم 18 | اسرار مخفى در آسمان : مرّهاى آسمان‎ (v) 

زمین : زمین بداند B‏ (۸) گفت : حق تعالی می کفت 1 
)4( و فش : و روشن که فاش 13 | بنهی : بنفی 19 
(۱۱) و نیز نه : و نه 1 


ra 
زابد بر ذات وحدت فیومیت است هر سه لفظ را در بحر طمس‎ 
غرق کردند و طاحت العبارات و فنيت الاشارات « و كل شى هالك‎ 
الا وجپه » و اینانرا مقام رفیم تر است و مردم تا بدین عالم‎ 
علاقه ناسوت دارد بمقام لاهوت نرسد که بالائی آن مقام دیگر‎ 
> باشد که آن نهابتی ندارد» بزرگی را برسیدند که « ما التصوف ؟‎ 
.» فقال « اوّله الله و آخره لا نهانة له‎ 


فصل دوم در آنچه هرکه عارفتر 
بود كاملتر بود 


و حدىث نبوى تقوو 4S‏ «ما اتخد الله ولما جاهلا hs‏ و صاحب 


شرع اعظم با همه کمال خویش مامور بود بامتزاد علم» و حق 


بر ذات: بود مر ذات 1 (v)‏ فنت : ضلت B‏ 
وجپه : وجپه گفتند 7 | و مردم تا بدین : و نا اين ۸ 

۸ لاهوت نرسد : بمقامی برسد‎ (lie 

كه أن نهابتى ندارد: غ 8 (x)‏ فقال : گفت 13 
در آنچه ۰ بود: در أنكه هر كه عالم تر عارفتر 8 

مشهور: «شهور است 8 | جاهلا قط و صاحب : جاهلا صاحب 8 


باسةزاد : باستزادت A‏ 


۱ ۲ 





(\) 
(r) 
() 
(v) 
(a) 
(4) 


YA 
حق از غير اقتصار تكردند بلكه جمله هويتها را نفى كرده اند در‎ 
معرض هوت حق تعالى و گفتند که اوی او رات کی دک‎ 
گفت که اوسپا از اوی اوست پس اوبی مطلق اوراست‎ yl ys را او‎ 


و ورای ایشان ai S» PoS‏ که توحد اشان آنست که 
۶ انت الا انت » و uil‏ عالی تر از است كه ايثان حق را هو 
گفتند» و هو غایبرا گویند و اینان همه توییپا که در معرض 
توی شاهد خوش است نفی کردند و اشارت ابشان سحضور است 

و گرومی بالائی ابنان اند» و ابشان عالی ترند و گفتند چون 
A u$‏ را خطاب ui 2s‏ اورا از خود جدا داشته است 
oul,‏ ائنانت صکند و دوی از عالم وحدت دور است » اشان 
خودرا كم كردند و کم کرفتند در سدای حق « ۷ انا الا انا» گفتند 
و محقق تر ازین همه گفتند انانیت و انیت و هویت همه اعتباراتی 





جمله هویتها را : همه هوبات هویت ۸ 

است : باشد 8 )2( آنست : غ 8 
توبها که : تویها را 8 

شاهد : مشاهده 8 | است : غ B‏ 

و ابشان عالى ترند : غ 8 | جون: B SSA i‏ 

Boy oS : داشته است‎ 


(۱۱) کردند: کرده اند ظ | پیدای : پیدای و توحید 8 


(vv) 


محقق تر ازین همه گفتند: محقق تربن اینان‌گفتد که 3 | اعتباراتی : 
B oyle‏ 


ry 
معروف از سر معرفت بر خيزد» و چون اطلاع بشت نیز خرح‎ 
Mappe y کردد از حالت طمس است‎ 
وجه ربك ذو الجلال والاکرام » است‎ ۳ 


و بعضى از محققان x4.‏ كه «لا Call Vi all‏ توحد 


عوامست « ولا هو الا هو » um i‏ خواص أست و در تقسيم تساهل 


5 کرده است 1 


و مرتبت توحید پنج است یکی « لا اله الا الله » و ابن توحيد 

عوامست که نفی الهیت میکند از ما سوی الله واين قوم اعم عوام اند 

۹ و ورای aib cp)‏ کروهی SX‏ اند که ست باسان خواص اند 
و Ko il L‏ عوام و توحید ايشان « لا هو الا هو » است و این 

عالی تر از آن اول باشد و مقام lal‏ عالی ترست از بهر انك 


كروه اول نفى اللهيت كردند از غير حق س' كروهى ديكر بر نفی 


) اطلاغ : اطلال ۸ (۲) است : غ 1 

ى : بعص 13 | میگوید : میگویند ۵ كويندة! | توحید : مقام B‏ 
(۷) و مرتبت توحید : رتبت ۱۸ این : آن ظ 

( نسبت : به نسبت B‏ | خواص : خاص 8 

1 با طایفه : باضافت با آن کساني 13 | است : غ‎ )١ 
۱ از آن اول : غ 8 | از بهر : از اول از بهر ظ‎ )۱۱( 
Bess اول : يشين 8 | الهيت : الوحت 8 | كروهى دبكر : كروه‎ (vv) 


YA 
يس هرد چنان ردد که هر ساعتی که‎ (Ki باز دارد ممترش‎ 
خواهد قالب را رها کند و قصد عالم كبريا كند و معرج أو بر افق‎ 
اعلی زند و هركاه كه خواهد و بابدش میسر باشد» يس هر وقت‎ . ۴ 
که نظر بذات خود کند متبهج گردد که سواطع انوار حق بر خود‎ 
بیند » و این هنوز نقص است.‎ 


x‏ و چون توغل کند از این مقام نیر بگزرد چنان شود که البته 
ou Jh‏ خود نکند و شعورش بخودلی خود (o $ Abt‏ 
و این را «فناء اکر » خوانند» و چون خود را فراموش کند 
q‏ و فراموشی را نیز فراموش کند آنرا « فنا در فنا » خوانند. 


و ما دام که بمعرفت شاد شوند هنوز قاصر اند؛ و آرا از حمله 
رک که بل ie aja e d aod‏ 
۳ ۱ معروف کم کند که هر کن که بمعرفت شاد شود معروف نز 


ات که تن 2 اة اسن ھی د ان وق اشن که د 
AJ". 22 *‏ ل م 4 J‏ 


( زند :غ 8 | و بايش :غ 3 | باشد : شود 8 | وقت :كاه 8 

( خود : خوبشتن 1 | بر خود : غ8 

Bus Sis : ابن را: آن را8 | فناء اکر خوانشد‎ (A 

) فراموشی : فراموش AB‏ 

B وها دام : ما دام 8 | شنود : بشنود 8 | اند: است ظ | از : نيز از‎ (ve) 
ممروف : معرفت ۸ | که هر : و هر ثا‎ )۱۲( 


vo 
› طراوت و لطافت مشاهده کند از محا کات اتصال بمقامات علوی‎ 
وابن هقام متوسطست از هقامات اهل محبت.‎ 
در حال بین اللقظه والنوم آوازهاء هایل و نداهاء عجیب بشنود‎ ۳ 
در وقت غشیان سکینه » و نورهاء عظیم بیند و باشد که از غایت‎ 
عاحز شود.‎ bab 
و اين وقابم بر راهء محققان است نه بر طربق جماعتی که در‎ ۹ 
خلوت چشم برهم نهند و خبال بازی میکنند» اک از انوار صادقان‎ 
do. اثرى بافتندى سا حسرت كه ايشان را يديد أمدى «و خسر‎ 


۹ السطلون ». 
قسم دوم در مقاصد و ان سه فصل است 
فصل اول در فنا 
VY‏ و این سكينه نيز جنان شود كه ا كر مرد خواهد که از خودش 


: طراوت و لطافت : لطیف و با لطافت 8 | بمقامات علوى‎ (x) 


بعالم روحانی A‏ 
(r)‏ حال : خواب و ۸ | الیقظه : الیفظه ۸ | بشنود : شنود 1 
(i)‏ غشيان : عشيان 4 (e)‏ شود Bal:‏ 


)3( برطريق : طريق 4 
(v)‏ خلوت : خلوات B‏ | صادقان : صادقات 8 
(a)‏ اثرى : اثر له | آمدی : می آمدی 8 | هنالك : هناك 13 


(۱۰) شود : بود ظ 


ای ا ہا <<« 


(\) 
)۲-۱( 
o 


MA aiia mem Hire MuR s ra Mum m qms Dnm چیه‎ aetna ~ سس‎ rris ي سحي مسي‎ m 


Y£ 

ودر os‏ مجید ذکر سکننه سی است چنانکه میگوید 9 فأتزل الله 
سكيلته » و جاى دبكر كفت ”و هو الذى أنزل A‏ فی قلوب 
الم منین لمزدادوا ابماناً مع ایمانهم " و کسی را که سکننه حاصل 
شود او از خواطر مردم خبر دارد و اطلاعش بر مغسات حاصل wl‏ 
uolo‏ که «اتقوا فراسة المو‌من فانه بنظر نشور الله » و رسول whe‏ 
السلام در gr‏ عمر رضى الله عنه ميكويد ” ان السكيئه ينطق على 
لسان عمر“ و a‏ ” أن فى أمتى محدثين و متكلمينو ان عمرمتهم.» 

و صاحب سکینه از جنت عالى نداهاى بغابت لطيف بشنود و 
مخاطبات روحانیات بدو رسد و مطمين S‏ جنالكه در وحى 
ألبى مذكورست د ألا .$5 الله تطمتن القلوب » و صور cole‏ 
سی : بسیار 8 | میگوید : میفرمایند 3 
فأنزل cu‏ >£ كفنت : غ 8 (v)‏ لیزدادوا.. ایمانهم : غ ۸ 
شود : آبد 8 | او از خواطر مردم خبردارد : او را اخبار از خواطر 
مردم 1 | اطلاعش : اطلاع 8 
؟ دد: حاصل؟ دد 8 (x-0)‏ و مصطفی anes‏ الله : غ 4 


جنت عالی : جنهُ عالیه ظ | نداهای : غ ۸ | بشنود : شنود B‏ 


روحانبات : غ 8 (۱۱) صور : صورتی B‏ 


۳۳ 
pg‏ رسد و باشد که هم‌چنان نمايد در دماغ و كتف و يشت 
و غير أن كه ركف جستن كيرد و نيك لذبن باشد و بسماع نيز 
استعانت كند تا تمام شود وابن هنوز هقام اول است . 


فصل سوم در سكينه 


يس چون انوار سر Cole‏ رسد و بتعجيل نگذرد و زمانی دراز 
بماند LT‏ سکینه کویند ولذ تش تمام تر باشد از «So ally old‏ 
ومردم چون از سکینه باز گردد ویبشریت باز ad‏ عظیم متنذم شود بر 
مفارقت آن» و درین معنی یکی از صلحا گفته است : 


با نسیم القرب ما آطیبکا ذاق طعم الانس من حل بكا 
ای عیش لاناس قربوا قد سقوا بالقدس هن سر یک 


رگ جستن : رگی سخت قوی جستن 1 

تمام شود : تمام تر بود 8 | و ابن D‏ است : غ 8 

انوار : اين انوار 8 | سر : غ 8 | و بتعجيل : تعجيل 4 

گویند : خوانند ظ | تمام‌تر : تمام 4 | از لذات لوائح : از لوائح ۸ | 
دیگر : غ 8 (v)‏ متندم : پشیمان 8 


۸ القرب: الروح 4 | حل : کل ظ خل‎ )٠١( 


)۱۱( ای عیش.. سر بكا : غ لك | سر بكا : شريكا 8 


aq RI lg, 
tow sad gae 
EE ^ 
Ay 7 i 
۱۱ 


fme 





vr 
سخت شود و مردم اقتحام کنند و شمشیرها مجردکنند» آگ رکی‌اندگ‎ 
مابه خاطرى صافی‌دارد آگرچه صاحب ریاضت نباشد ازین حالت خبر‎ 
بابد بشرط انكه در أن وقت تذكر احوال قدسى کند و ارواح‎ ۳ 
گزشگان و مشاهد؛ کربا و صفوف ملاء اعلی با باد آرده و اگر نیز‎ 
کی بر اسپ دونده بر ندیند و اسپ را بتاختن بر انگیزد قوی و‎ 
تقدیر کند که هیکل را بجای مبگذارد و هیبتی سخت در خود‎ 1 
آرد و بجان مجرد بحضرت قیمومیت میرود و در صف قدسيان‎ 
منخرط میگردد و در مثل ابن حال نيز اثرى بروى يديد أبد و أكرجه‎ 
روزگار کم کسی‎ ipsus sd dunt مرتاض نباشد وکو‎ ۹ 


شور آن برسد و چون مردم را این بروق sl al s‏ از آن 





)4( شمشر‌ها مجرد کنند: سدوف متحرك كردد 8 

8 أكرجه: أكر نيز‎ (v) 

B Sas laal : بابد: دارد 8 | تذكر‎ )©( 

| 8 کسی بر اسپ : اسپی 3 | بر نشیند: بود 8 | بتاختن : تاختن‎ (o) 


انگزد : انگیزاند 8 )1-0( قوی و قدیر : تعدید 9 
)4( که : که مرود ظ (v)‏ قمومىت : عزت 8 


(A)‏ منخرط : متخرط 4 | حال : حالت 8 | اثرى بروى يديد أيد: ازين 
بردن ار خبری به بیند 8 

)4( دراینجا: درآنجا ۸ | دراین : در 4 | کم کسی : هر کس نیس ت که ۸ 

8 ابن بروق: ازين برقها يرقى‎ )٠١( 


۲۱ 
فتعرضوا لها » . 
و هرتاض بفكر لطيف و ذكر خالص از شوايب هواجس در وقت 
۳ فترت استعانت كند از بهر استعادت ابن حالت' وروا باشد كه كسى 
را که رباضت ندارد در بعضی اوقات این حالت سابد و او غافل 
tab‏ اکر کی ترشد کند در ابام اعباد که مردم قصد مصأی کنند 
٩‏ آوازهاه افراشته و تکسس‌هاء بر آهده و ضچۀ سخت‌درافتاده‌وآواز صنوج 
و ابواق غلبه گرفته اگر صاحب فطنتی باشد که طبع سلیم دارد و 
تذکر احوال قدسی کند حالی ازین اثر باد سخت خوش. 


b‏ و هم‌چنین در حروب بوفت التفاء مردان باشد و Axa‏ مبارزان 
برخیزد و صهیل اسپان بر آبد و آواز طبل و سازهای جنك 





Ale: )۱( 

A هواجنین‎ : pole | B ذکر: فهم‎ (v) 

۸ فترت : فترت حواس 3 | استعادت : استفادت 1۶ | کسی را: کی‎ (v) 

۸ اکر کسی : اگ‎ (e) 

B axo ám (3)‏ | در افتاده : بر آمده ظ 

8 فطنتى: نظرى‎ (vy) 

Bawa iab (A) 

)4( در حروب : در وفت حروب ظ | D‏ : که وقت 2 | 
À B axo * A»‏ 

| 8 برخيزد: غ 8 | مهيل: سهيل 4 امتبهيقه 8 | بر آید: غ‎ )٠١( 
8 و سازهاى : بر أبد 8 | جنك : و بجنك‎ 


Vy 


(\) 
(r) 
(o) 
(<) 
9 
(^) 
(4) 


BERNER MM UU E Et یج هر ار‎ 


"e 
برقه يذهب بالابصار » واسطى را پرسیدند که « انزعاج بعضی‎ 
P مردم در حال سماع از کجاست ؟ » كفت + انوارست که‎ 
شود دس منطفى مک دد و ل رون مت‎ 


a 


شعر 
خطرت فی‌القلب منها خطرة +2 خطرة البرق ابتدا ثم اضمحل 

دو لهم رزتهم فيها بكرة و tU‏ و أبن لواح همه 
وقت نيابد2ء هدتى باشد که منقطع ميشود و چون رياضت 
بیشتر گردد بروق بسیار تر آید تا بدان حد' رسد كه عردم در عن م 
لكرد poe‏ از احوال آن عالم با باد او cal‏ و نأكاه این 
انوار خواطف مترادف شود» و sb‏ که در عقي أبن اعضا متزازل 
Ld‏ و رسول عليه السلام بانتظار ابن حال ميفرمايد چنانکه مشهور 
است از لفظ نبوى « ان لربكم فى ايام دهركم نفخات رحمته الا 





بذهب : بخطف 8 (؟) حال: حالت 13 

منطفى : منطوى 8 | هيكردد: كردد 8 | زد بدين ببت : بدين زد 8 
dls‏ : بالقلس B‏ | خطرءالبرق : خطرات البرق منها ۸ 

ولهم sie‏ عشنا : غ 8 | اين لوائح : Bee‏ 

وقت نباید : وقتی نباشد 13 | باشد که : غ 13 

بروق : برق 8 | حد: وجد à‏ 


نکرد : نظر کند 8 | عالم : جهان ظ | آید: غ 8 


(۱۰) ابن اعنا: اين 8 
(۱۲-۱۱) چنانکه......نبوی: غ 8 


VY 


UAM M m 
~~ 


4 
9 
(v) 
(4) 


۱۹ 
از جمله وجوه ثابت کشت که معرفت شریفتر است Mum‏ علوم؛ 
و جنيد رحمة الله عليه كفت «ا كر دانستمى که زیر آسمان علمیست 
درين عالم شريفتر از أنك محققان معرفت در أن خوض میکنند 
بخريدن أن مشفول بودمی و با بلغ طریق در تحصیل آن سعى 
نمودمی تا بدست آوردمی». 

فصل دوم در آنچه اهل بدایا را ظاهر شود 
اول برقی که از حضرت ربوبیت رسد بر ارواح طلاب طوائح 
و لوالح باشد» و آن انوار از عالم قدس بر روان سالك اشراق 
کد ولد پاش و جو ان ان اد 45 .حرق خانات ۱ که 
در آبد و زود پرود «وهو GIN‏ بریکم البرق>. 

در نظر دوم این اشار تست باوقات اصحاب تجربد» و صوفان این 
طوائح را اوقات خوانند و ازینجاست که یکی میگوید « الوقت 
امضی من السیف» و گفته اند «الوقت سیف قاطع» و ر كلام 
الپی اشارت سبارست بدان ٠‏ جنانك K>? dois‏ سنا 


حدصت عه سداد ter araa a‏ ید ویو یسیو سوق حم WM arem et‏ 


كشت : شد لك | ععرفت : de‏ معرفت 3 
زبر أسمان : غ ۸ 


بخربدن آن مشغول بودهى : هن ختربدن مشغول نبودهى B‏ 


طاهر : حاصل 8 

برقى : نوبدى 3 | ربوبیت :عزت 8 | طلاب : طالب 4 | طوائح : 
طوانم B‏ 

برق خاطف : برقى 8 (۱۰) آبد: رسد 8 


۸ طوائح: طوانم 8 | اوقات : وقت‎ (yy) 


لم ١‏ 
استدلال و اقتحام مواقم شكوك ومحل شبهت بابد كرد2 بعضى را 
از متصوفه برسیدند که « ما الدلیل علی وجود الصانم ؟ » قال od‏ 
۴ ۰ اعنی الصباح عن المصباح " و یکی دیگر گوید هم ازيشان ”كه 
مثال کسی که حق را طلب کند بدلیل هم چنان باشد که کسی 
بچراغ آفتابرا جوبد وچون محققان اصول مسلم داشته اند و اتفاق 
۹ کرده که در آخرت wilt‏ که حق تعالى sf‏ | ادراکی آفریند در 
حاسة بصر تا حق را ببینند پی توسط دلیل و برهان و تنبیه شرط 
نیست بیش اهل حق» بس شاید بدین قواعد که مثئل این ادراك در دل 
A‏ ایجاد کند تا در دیا اورا بینند بی واسطه و حجتی» و ازینست 
که عمر رضی اله عنه كفت « رأى قلبى ربى » و على کرم الہ 
وجهه میگوید « لو کف الفطاء ما ازد دت مقیناً» و درشجا س‌ها 
١‏ بوشيده است كه لابق ابن هوضع نیست » و اما از جهت cu‏ 
شکی نیست مردمرا مهمتر از سعادت کبری جيزى نيست بلكه جللمه 


مطالب نست با أبن مختصر باشد و اعظم وسائل معرفت است؛ پس 


3 حق را: معرفت حق را‎ o 

B و حون : و 2 | اتفاق: اثبات‎ (e) 

(y)‏ حاسه: حاتيه(!) 8 ! ببينئد: سيند 8 | توسط: واسطه 8 | وتنبيه :غ8 
Baf atiae (A)‏ | که مثل: مثل ظ | در دل :غ B‏ 

)4( بینند :به بیند 13 | بی واسطه: غ ظ 

«gibus Cisco ا و‎ 0 ( 

8 مردمرا: كه ايثائرا‎ )١١( 

(4 ۱) مطالب : این مطالب 13 | با این مختصر : با این مطلب مختصر 13 


۱۷ 
و تصرف این A»‏ در چوب و پشم ؛ 
وجه دوم از بهر انکه این علم را Mal‏ فوی تر از علمی دیگرست» 
v‏ وجه سوم انکه مهم تر ost‏ اشتغال در أن و فابده أو gu‏ 
باشد؛ و Ma‏ امارات ترجيح درين علم موجود است بنسبت با ديكرعلوم؛ 
اما از حپت نظر مقصود و معلوم ظاهر است که درین علم مقصود و 
< مطلوب حق d al‏ >£ مودودات را با عظمت أو نسبت كردن 
ممکن نیست» اما از جهت يافت دليل و تأكد برهان متعين است 
که مشاهده فوی تر از استدلال Cosh‏ و محققان صناعت كلام 
۹ جابز مندارند که حق تعالی ننده را علم 2 655( دهد با وجود 
او وصفاتش وغیر آن ۰ چون col gle‏ این نوع بضی که حاصل 
شود شك نيست راجح باشد بر آنچه تحمل کافت نفار و مشقت 


rr am etr itia EI qe EAE. uU mttaer: 





(۱) و تصرف این دبکر: آن دیگر 8 | چوب و : غ 1 

19 این علم را : علمی را‎ | B وجه دوم از پهر : دوم‎ (v) 

13 وجه سوم : سيم 15 | ياشد : بود 4! | درأن : بدان 8 ! او : ازآن‎ (r) 
18 باشد: بود 8 | درين علم : درين 4 | با ديكرعلوم : با علمى دیگر‎ )٤( 
۸ جهت نظر بمقصود و معلوم: جهت معلوم و مقصود نظر‎ )( 

8 دلیل : غ *1 | پرهان :غ 13 | متعين: ببن‎ (v) 

18 مناعت : غ‎ (a) 

B aas raso | 1۶ میدارند: داشته اند شابد ۵ | عل : علمی‎ (a) 


(۱۰) چون: پس چون 1 | جائز : این جائز (1 ! اين نوع : غ 13 | بعضی 
که: که بعضی را 8 


(۱۱) نیست : نیست که ظ 


\N 


۱) 


006 


YA 
از هرآن عاشقان راز دل واسرار ضماير با او كويند» واين كلمات‎ 
که تحریر شد ایجنا نهفته است ازمصدور وچیزی مختصر است از أن‎ 
و اژ ندای او‎ 
قسم اول در هبادى و أن سه فصلست  فصل اول در تفضيل اين علم»‎ 
فصل دوم در أنجه اهل بدايا را ظاهر شود ؛ فصل سوم در سكينه؛‎ 
فصل‎ LS فصل اول در‎ . e te bib d 


دوم در أنجه هر که عالم تر عارف تر دو 3 ) فصل سوم در امات لذت 





شده بحق. 
فصل اول از قسم اول در تفضیل این علم بر جملة علوم 
برای روشن‌دلان نپوشد که Š> 2 cT‏ از چند 


وجه پاشده اول أنست که معلوم شريف تر بود جنانكه ثر جبح 


AJ Das‏ بالا نکر ی که تصرف این علم در زر است 


itn سس‎ ntm 





ee m e وی‎ m a Ra s MUR sns tare annees Sonn M e etu بج بج‎ m nit ente eere tm meet 








بهر: براى 13 | عاشقان راز دل : عاشقان از دل ۸ | و اسرار و 
ضمایر : و سرایر و ضمایر ۸ 
که تحربر شد...از مصدور : محرر می شود نقسه مصدور است 12 


مختصر است : غ ] 


(۳-۳) و چیزی...ندای او : جزو او مختصرست از برای او ۸ 

)£-^( قسم اول بنده بحق : غ A‏ 

(۰) برای...نیوشد که : غ ۵ | علمی : هر علمى 4 

(۱۱) اول...شردف تر بود: غ ۸ y)‏ \( این A gli dle‏ 





Vo 

اشانست و برص را سود دارد و رنجهای مختلف را زايل كرداند» 

ob‏ سیمرغ پرواز بی جنبش کند و پپرد بی مسافت Che js‏ شود بی 

ras (v‏ اما بدا نکه همه نقشها دروست و او لون ندارد» و در مشرق است 

أشيان او ومغرب ازو خالی‌نیست» همه بدو مشفولند و او از همه فارغ ؛ 

همه أزو يرند واو أز همه تهى ' وهمة علوم از صفير أن هرغ اسيك 

n‏ سازهاء عجيب مثل ارغنون وغير أن از صداى آن مرغ استخراج 
کرده اند» چنا نکه قابل کوید : 


بیت 
۹ چون ندیدی همی سلیمان را 


تو oU ui am‏ مرغان را 


She,‏ او آنش است » وهرك يرى ازان بر بر Sole‏ راست بندد 
NY‏ وبر أنش بر كذرد از حریق ایمن باشد » ونسيم صبا از نفس اوست 
)۱( رنجهای : رنگهای ۸ | گ‌داند : كند 8 
(Y)‏ بى جنبش کند : كند بى جنبش 8 | مسافت : يرد 8 
(v)‏ بدانکه همه : کن و ظ | نقشها : نقشها ما 13 | لون : خود رنگ IB‏ 
و در مشرق : و مسرقه 8 
)£( بدو : ازو 8 | مشغولند : مشغول 8 
(o)‏ پرند: پر 8 
(Y)‏ چنانکه قایل کوید : و آوردند 8 
(a)‏ هی : شبی ۸ (۱۱) او + سیمرغ 18 
(۱۲) حریق: سوختن 3 | باشد: بود B‏ 


(\) 
(r) 


(e) 
(<) 
(v) 
(^) 
(4) 


4 ۱ 
روانان چنین نموده اند كه هر أن كسىكه در فصل ربع قصد كوه قاف 
كند و آشيان خود را بترك بكوبد وبمنقار خويش ير و بال خود را بر 
کف کون اة که اک رد اف ار ها زان ک 
« وان يوماً عند ريك کالف سنة» واين هزار سال در تقویم اهل 
حقيقت بك صبح دمست از مشرق لاهوت اعظم درين هدت سيمرغى 
شود که صفیر او خفتکانرا ببدار کند» و نشیمن او در کوه قاف است 
صفير أو ase‏ در سك و لکن مستمع کمتر دارد؛ همه با او اند 
وبیشتر بی او اند چنانکه قابل گوید : 
b?‏ مالی و ماران CG lag oll Ge‏ 
وبيمارانى كه در ورطةٌ علت استسقا و دق ؟ فتارند pe s iu‏ 
نموده اند : می نماید ۸ | کسی : هدهدی 8 | ربیع : بهار ۶ 
چون : غ ظ | افتد : آید 4۵ | مقدار : در مقدار ظ | این 
زمان : از زمان B‏ 
حقبقت : تحقیق ۸ | مدت : دم ظ 
كند : سازد 2 | در كوه قاف است : در کوه ۸ 
صفير : وصفير 4 | کس برسد : میرسد 8 | کمتر : کہ 8 
Sle‏ قایل کوید :غ 8 
هارانة : بيدا نى 8 


)+ \( و T gl shes‏ .گرفتارند : بیمارها که رهین علت استستا باشند و 


گرفتار دق ظ 


ا 


() 
(2) 


(e) 
(v) 


+ 


ر ال صفیر C yore‏ 


بسم الله الرحمن الرحيم وبه الحول والقوة 
سپاس باد واهت حيوة را ومبدع موجودات را و درود بر خواحكان 
رسالت و ادمةٌ نبوت سیما بر صاحب شریعت کری وهادئی طریقت Me‏ 


محمد مصطفى صلى الله عليه وسلم - 
اما بعد ؛ ابن كلمةٌ چند ست در احوال اخوان تجريد تحربر أفتاد 








و سحن در ان محصو رست در دو e‏ قسم اول ?3 بدايا وقسم دوم 
Aa 55‏ - 

و ان رساله us oA‏ همست صفس سیمرغ که او زبان ندارد» و اک 
در پیش مقدمه باد کنیم از احوال این مرع A$55‏ 3 مس مقر او روشن 


Trete rite aco tarte T 


— 


باد : غ 8 B Ue : Ua. (v)‏ 
اما بعد : غ A‏ | ابن كلمة......افتاد : ابن کلمه چند در احوال 
تجر بد گفته اند 8 


در دو : بر B s‏ 

رساله: جزو 19 | که او زبان ندارد: و زبانی ندارد 7 | و اگر: که B‏ 
از احوال : در احوال ۵ | اين مرغ بزرگوار : اين سیمرغ 8 | . 
مستقر او روشن روانان : مستقر و روشن روان ۸ 


VN 
فصل دهم‎ 
خانه او در حپتست‎ LII کسی که ساکن خانه باشد اگر در‎ 
نیز لازم آید بر طریق نفی برین وجه «فرغ لی بیتا انا عند المنکسرة قلویپم»‎ 
Jal خدا منزهست از مکان و جپت؛ وهم مبطلان خطاست «علی قدر‎ . ۳ 
العرايم»‎ ae العزم‎ 
بکدخدای ماند همه چبز «لس کمثله شی و هوا السميع‎ al> از‎ 
یکی نشود.‎ la-a$ اللصدر» هركر خانه و‎ 1 


فصل باز دهم 
هرجه نافع و خبرست بدست؛ و هرجه حجاب راهست کش 
۵ مردانست » راضی ox‏ از نفس بانج او را دست دهد و یا او 
ساختن در طریق سلوك عجز است؛و بخود شاد بودن تیه است» و اکر 
نیز از بپر حق باشد؛ بکلی روی بحق آوردن خلاصست . 


فصل دواز دهم 

ابلهی چراغی در بیش آفتاب داشت» كفت ای Ua] ple‏ چراغ 
مارا نا پدید کرد" گفت اکر از خانه بدر برند خاصه بنزد آفتاب هیچ 
Aul yo‏ چراغ و ضوءاش معدوم گرد و لدکن lo ehe cx ON‏ 
ou‏ کوچك را حقدر (۱) در مقابلةٌ آن بشد» کسی از آفتاب در خانه رود 
كرجه روشن ge erai‏ كيف ول عن و QUOS‏ وی وا 
۸ ربك ذو الجلال والاكرام» «الا کل s‏ ما خلا الله باطل» Jil"‏ 

والا خر والظاهر والباطن وهو بكل شى علب“ 


والحمد لله رب العالمدن والصلوة على خمر خلقه 


ا A rp Rd d Pi EERE a E‏ دی ری ود a‏ سوه سرد یمهم سور 
ی A‏ وی rtt grim. pt‏ 


)1( در ندخه : کوچك حقر را 





NY 


VA 


YN 


vé 


۱۱ 

طاوی چون ازان حجب بیرون امد خوبشتن را درمیان باغ 
دبد نقوش خود را و باغ وازهار و اشكال و فضاء عالم و مجال سياحت 
و طيران و اصوات و الحان اجناس؛ در كيفيت حال تعجب هى 
ماند و حسرتها خورد «با حبرتی علی ما فژطك فى جنب الله» 
«فكشفنا عنك غطاءك فصرک الوم حدید» «فاولا() اذا بلغت الحلقوم 
و أنتم حينئذ تنظرون!") و نحن أقرب اليه منكم و لكن لا تبصرون» (5) 

«کلا سوف تعلمون نم كلا سوف تعلمون » 

فصل نهم 

افيس مك اد كته جا حرم d. oo MS‏ اد 25 ms‏ 
usual‏ جام سيك كه تر ا چرا وقتی نور كم شود و كاه 
زیادت ؟ گفت بدانک جرم من ساهست و صقبل و صافی و مرا هیچ 
نوری ندست و لک وقتی که در v Abia‏ باشم بر قدر آنکه 
تقابل افتد از نور او مثالی در XUL‏ جرم من همچون که صورتهاء 
دیگر احسام در gl‏ ظاهر شود» چون cule‏ تقابل رسم از 
حضيض هلاليت باوج بدريت ترقى كنم؛ ادريس ازو يرسيد كه دوستى 
با تو تا جه حدست ؟ گفت تا سدی که هرگه که در خود نگرم 
در هنكام تقابل خورشيد را بيثم زيراك هثال نور خورشيد در هن 
ظاهر cul‏ چنانك همه مالاست سطح و صقالت روى من مستقرست 
تقول نور او“ دس سهر نظری که Ol‏ خود نكرم هسه خورشيد را 
بینم نه بینی al TS‏ را در برابر خورشید آرند صورت 
خورشد درو ظاهر $i i$‏ تقديراً Li‏ را چشم بودی و 
دران هنكام كه در برابر خورشيدست در خود نكرستى همه خورشيد 
را دبدی آکرچه آهنست «انا الشمس» گفتی زیرا که در خود الا آفتاب ندیدی 
اکر «انا الحق» «یا سبحانی ما اعظم شانى» كويد عذر او را قبول واجب 


باشد حتی توهمت «مما دنوت انک «il‏ 


(۱) در نسخه (Y) Ws‏ در سخه ؛ ننظرون (P)‏ در نسخه : بیصرون 


VN 


١ م‎ 


Ne 
يكاد يقول‎ Lo هبت على‎ 
انی اليك من الحبیب رسول‎ 


مدتی دران تفکر بماند که اين باد خوش‌بوی چیست و این اصوات 
خوش از کجاست : 
بابہا البرق الذی تلمع 
من ای آکناف الحمی تسطع!٩)‏ 
مش PPI OS a‏ أوقات ی اختار او فرحی در وی می آمد : 
ولو ان ليلى العامربة سلمت 
على و دونی تربه و صفائح 
تسلمت تسليم البشاشة اوزقا 
البپا صدی من جانب القبرصالح 
و این جهالت او ازان بود كخود را فراموش كرده بودو وطن را«نوا Qs‏ 
فانساهم أنفسهم » هروقت که از باع بادی با Si‏ برآمدی او در آرزو آمدی 
بی آنکه موجبی شناختی با سپش معلوم بودی 
سری برق المع ۳12 بمد وهن * فبات برامة بسك الکلالا (4) 
شجا رکبا و آفراسا و ابلا(ه) * وزاد فکاد ان بشجو الرحالا(٩)‏ 
روزی دراز دران حرت بماند تا بادشاه روزی b‏ 52 كه da o‏ را 
al‏ و از سله و چرم خلاص دهید «انما هی زجرة واحدة » فاذا هم 
من الآ جداث الی رتهم شلون»«اذا بمثر ما فی‌القبور و حصل ما فی الصدور 


ان رهم بہم ومن لخبير“ 


1 یی‎ m حو بط اس سد لس سو‎ irem rtr ttt ب‎ arian ria rerit m rem rua t ta سا‎ ta n 


erm : در نسخه‎ (A) 
در نسخه : نسوالله‎ (Y) 

(T)‏ در زسخه : العرة 

(4) در نسخه : YKJ‏ 

)0( در سه : Wily‏ 

Vie JE nib: در‎ (3) 


۳ 


VN 


\A 


NN 


ابشان کردی : 


بادشاهی باغی داشت که البته در فصول اربعه از رباحین و خضرت 
و مواضع تزهت خالی نبودی › el‏ عظيم در آلجا روان و اضاف طیور بر 
اطراف انغصان انواع الحان ادا می کردند ؛ از هر نفمی که در خاطر مختلج 
می شد و هر زینتی که در وهم می آبد در آن باغ حاصل بود» و ازان جمله 
جمعی طواویس بفایت لطف و زیب و رعونت در آنجا مقام داشتند و متوطن 
کفته بودند؛ وقتی این بادشاه طاوسی را ازان جمله بگرفت و بفرمود تا او را 
دو چرمی دوختند چنانك نقوش اجنحه او هیچ ظاهر نماند و بجهد خويش 
مطالعة جمال خود eode‏ د و بفرمود تا هم در باغ سله بر سر او فرو 
کردند کجز یکی سوراخ نداشت كه قدرى ارزن در "I‏ رختندى از 
بهر قوت و برك معيشت او؛ مدتها بر أمد؛ ابن طاوس خود را و ملك را 
و باع را و دبكر طواویس را فراموش کرد » در خود تكاه می کرد الا جرم 
مستقذر بی‌وا نمی دید و مسکنی بفایت ظلمت و اهمواره دل را بران نهاد» 
و در دل هدر سخ کرد که PE‏ عظیم تر از أن مقعد سله نتواند بود چنانکه 
اعتقاد كرد كه اک كت نوراق أبن عشی و مقری etg‏ دعوی كند كفر 
مطلق و سقط محض و jam‏ صرف باشد الا ابن بود كه هر وقت كه بادى 
وريدن کرفتی )و( بوی ازهار و اشجار و گل و بنفشه و سمن و انواع 
رباحين بدو رسیدی ازان سوراخ لذتی عجب بافتی اضطرابی در وی پدید 
آمدی و نشاط طیران درو حاصل!۱۱ ورود By‏ يافتى وليكن 
ندانستىكه أن شوق از كحاست زيراكه خود را جز جرم ندانست و عالم جز 
سله و غذا جز ارزن همه چیزها فراموش کرده بود" و ار نیز وقتی اصوات 
و الحان طواويس و تغمات طور K‏ شنیدی هم شوق و آرزوی او بدید 
آمدی لیکن متنبه نگختی ازان اصوات طبور و هبوب ا و تشاط 


i. 
v 





so ieu set het coiere bone gius teer iret gH مط‎ et 


۱ ا؛ در س div‏ 


uh fee o (v) 


A 

قباس بذوات خود الحاق ميكنئد كه همه كس بروز .بند و ايدك من می 

بینم چر عالم شپودم در عیانم حجب مرتفع. گشته است سطوح شارق را مع 

۳ ععتوار رمی بر سسل کشف احراك میکنم » پربان چون این‌حدث شندند 
حالی را فردادی بر آوردند و حثری کردند و یکدیگر را گفتدد ابن مرغ در 
روزی که مظنه عمی است دم ua iUe‏ زند » حالی بمنقار و مخلب دست 
emo.‏ هدهد فرا داشتند و دشنامش می دادند و می گفتند که ای روز بين 
زرا که روزکوری بر ایشان هنربود و گفتند أكر باز نگردی سم قتلست؛ هدهد 
اندرشه کرد که اگ روی نكر دانم هرا هلاك كنند 825133 زخم بر چذم 

» کلموا الناس على قدر عقولهم‎ ely واقم شود ؛‎ DOS ue rd a) À 
بدو رسید» حالی چشم برهم نهاد گفت ابنك من نیز درجهُ شما دربافتم و‎ 

كور ٠ a‏ جون حال بدين نمط ديدند از ضرب و ابلا aS C‏ هد هد 

۱ دالت S‏ درمبان بربان قضنه «افشا السن افش کش و “ov Leal‏ القدر معصية 
و إعلان سر کفر » مطرد ست تا وقت رحلت بپزار محنت کوری مرور ین NS‏ 


— 
و می مٿ : 
Vo‏ بارها گفته ام که فاش e‏ 
هر جه اندر زمانه اسر ار ات 
ليكن از سم تبغ و بیم ففا 
۱۸ بر زبانم هزار هسمارست 


بنفى سعدا مى كرد و مى كفت : أن فى ببت حبيبى لعلماً جما او جد له 

DUE الآ سجدوا‎ ral و‎ « ua ۲۲ او كدف الغطاء ما از ددت!‎ YU Le 

۱ بخرج الخباء فی السموات والا رش » «وان من شىء الا(" )عندنا خزائنه و ها 
نتزّله الا بقدر معلوم .» 


)1 ( در لسخه : « لوان سن utm‏ لہا وما أو اجد له «Aer‏ 





سس 


(۲) در نسخه : DA‏ 
(۳) در نسغه : کلا 


VY 


\A 


YN 


۷ 
آفتاب تهدید میکردند؛ حربا از خدا خود ابن میخواست مسکین حربا در 
خود )25( این لوع قتل Sus‏ >( حسدن تون توت 


اقتلونى يا ثقانى أنّ فى قنلی Be‏ 
وحباتیفی‌مماتی وهماتى 2 حياتى 


چون olal‏ بر آمد او را از خانة نحوست خود بدر انداختند تا 
بشعاع آفتاب معذت شود و آن تعذنب احاء او بود «ولا تحسین الذین 
قتلوا فن سبيلالله أمواتا بل أحياء عند ربهم بررقون فرحین بما أتاهم الله 
من فضله » اک حفافیش بدانستندیکهدر حق حربا بدان تعذبب چه احسان 
كرده اند و چه قصانست دریشان بفوات لذت او از نصه بمردندی ؛ بو سلیمان 
دارانی گوبد « لو علم الغافلون ما فاتهم من لذة المارفین لماتوا کمدا >. 


ng فصل‎ 


وقتی هدهد درمبان بربان افتاد بر سبدل و ا uic‏ ايشان نزول 
کرد“ و هدهد بغایت حدت نظر مشهور است و پربان روز کور باشند چنانك 
åa‏ حال ادشان نزديك اهل عرب معروف است ؛ أن شب Qual Usb asas‏ 
ساخت و الشان هر I‏ نه احوال ازو استخبار هی کر دند ؛ بامدادی هدهد 
رخت بربست و عزم رحبل كرد ' , بان گفتند اى مسكين o»‏ چه دعتست که 
تو أوردى بروز كسى حركت كتين؟ هدهد گفت ot cy‏ فصه الست همه 
حركات بروز واقع شود ) بر بان گفتند مگر p alps‏ روز ظلمانى كه cial‏ 
بر طلمت بر آیدکسی‌چیزی چون RR‏ ' كفت بعكس افتاده است شما را همه 
انوار این جهان طفیل ور خورشید است و مه روشنای اکتساب ور و 
اقتباس ضوء خود ازو کردند " عین‌الشمس ازان گویند که بنبوع وراست؛ ایشان 
او را الزام کردند که چرا بروز کسی چیزی بیند» کگفت همه را در طریق 


عد ميمه 


۱ ۲ 


۱ ۵ 


۱۸ 


(۱) 
(v). 


* 
وغاب الذى من اجله كان غيبتى 
فذاك فئاى فافهموا يا بنى الحس 


در جواب یکی P‏ می کوید : 


انه فلا أدرى من الثيه من U‏ 
سوى ما يقول7١‏ الناس فی‌وفی فجنسی 


بكى از بزركان هى كويد « اقطع عن‌العلاثق و جرّد منالعوائق حتی 
هد رب الخلائق» كفت جون جنان كردبم وشرائط تمام بجاى آورديم أشرقت قت 
P‏ 253 رها و قضی‌سنهم بالحق «و قبل» الحمد لله رب العالمین سلام علی 
تلك المعاهد انها شربعة وردى2"7 و مهب شمالی" . 

وقتی خفاشی چند را با حربا خصومت افتاد و مكاوحت ميان ايشان 

سخت كشت مشاجره از eb) au de‏ خفافيش اتفاق كرد ند كجون غسق شب 
در مقعر فلك مستطير شود و رئيس سيكاركان در حظيره اقول هوى كند 
ایشان جمع شوند و فصد حر با كتئد وير سبيل حراب جریا را اسر کردانند 
تا بمراد دل سیاستی برانند و بر حسب انتقامی بکشند ۰ چون وقت فرصت 
باخر رسید بدر آمدند و حربای مسکین را بتماون و تعاضد یکدیگر در SUE‏ 
ادبار خود کشسدند وان ش‌محیوس بداشتدد بامداد راگفتند ابن حربا راطريق 
تعذیب چیست ؟ همه اتفاق‌کردند برقتل‌او» پس تدبیرکردند با بکدیگر درکیفیت؛ 
رای شان بر آن‌قرارگرفتکه هیچ تعذیب بتر از مشاهده آفتاب ندست؛ البته هیچ 
عذایی سر از مجاورء خورشد ندانستند قباس بر حال خويش» و او را بمطالعة 
در ندخه: Jj‏ 


($33 Asta. در‎ 


AN 


۱۸ 


YN 


ری ی یهت وی سس جیپ میسیب 


(*) 
(v) 


6 
pols‏ أستوى بودىاو أن جام را در برایر می داشت؛ جون ضوء نير أكر 
PEN‏ أمد همه لقوش وسطور عالم در انجاى ظاهر می شد ot»‏ الارض 
مدت و ألفت ما فبها و تخلت و أذنت لربها وحمّت با ابها الانسان انك کادح 
الى ربك كدحا فملاقبه » «لاتخفی منك خافده » «علمت نفس ما قذمت و 
خرت» 
| شعر 
زاستاد جو وصف جام جم بشنودم 
خود جام جهازنمائى جم من بودم 
D‏ 
از جام حهان نمای مس باد کنند 
أن دام دفين کینه Gali at)‏ 


جنيد راست « طوارق انوار تلوح ١7‏ اذا بدت » 


فصل بنجم 

کسی را با یکی از ملوك )۲( جن موانست افتاد؛ او را گفت ترا کی 
پینم ؟ گفت اکر خواهی که ترا فرصت التقاء ما باشد قدری از کندر بر آتش نه 
و در خانه هرجه أهزياره است و از اجساد سعه هرچه صرير و صدا دار د 
بیند از ۵ والرجز فاهجر» و سکوات و رفق هر چه كك دارد دور كن 
«و اصفح عنهم و قل سلام " پس بدریچه برون S‏ بعد از انك در داليره 
Lati‏ باشی و کندر سوخته مرا به بینی «لفیرهم مثل السوء» جنید را 
رحمة الله برسيدند كه تصوف چست ؟ كفت دهم اهل ست لا بدخل فيه 
غيرهم » خواجه ابو سعيد خراز رحمه الله گوید: 
وقامت صفاتى للمليك بأسرها 
وغابت صفاتی حین غبت من‌الحبس 


در taia)‏ لوح 
در tdia)‏ \ .لوك 


)1( درنسخه: بندارند 


١ ؟‎ 


١ ه‎ 


$ 
فصل سوم 


همه Ole 5s‏ در <ضرت سأممان عامه السلام حاضر jie yi A54‏ 
سلیمان مرغی را پرسالت نام کرد که عندلیب را بکوبد که ضروریست رسیدن 
ما و شما بیکدیگر؛ چون پیغام سلیمان عليه ااسلام بعندلیب رسید هركر از 
آشيان بدر تيامده بود ؛ با باران خود مراجعت کرد که فرمان سلیمان‌علیه السلام 
برين أسق است و أو دروغ نكويد باجتماع ايعاد كرده است أكر أو بيرون باشد 
و در اندرون اجتماع و ملاقات ميس نود و أو در آشيانةُ ما نگنجد و هیچ 
طريقى دك ريست ' یکی سالخورده درمبان اردان ود إواز دأد كه $1 وعده 
«ٍر م بلقونه» راست باشد و قَضيةُ «كل لدينا محضرون وان الينا PET‏ 
مقعد صدق عند ملبك مقتدر » درست أبد طريق آلست کجون ملك سلىمان 
در آشبانةُ ما نگنجد ما نیز بترك آشیانه بگویم و بنزديك او شویم و اکر نه 
ملافات مسر نكردد ' wom‏ را رحمة الله عليه ردبد 2 تصوف چست 
این بیت بکفت : 


)۱( من القلب و غیت کا غتی‎ ue; 
و کنّاحت ما کانوا و کانوا حت ما كنًا.‎ 
l فصل جهارم‎ 

جام کیتی نمی کضرو را بود“ هر چه خواستی در أنجا مطالعت كردى 


»2 از ادیم a‏ شكل aS bul d ibo S‏ وكشاى Oy alr‏ وقتی کخواستی 


VA‏ که از مغسات چیزی سند آن ave‏ را در خرط انداختی» چون همة شدها 





کنوده بودی بدر نبامدی چون‌همه بستی د رکارگاه خراط بر آمدی ۰ مس وقتی 


t — Miet 


JA S در نسخه : و عنی ای منی قلبی و غنیت‎ (A) 


١ * 


۱۸ 


NN 


X 


w 
موران درین بودند که آفتاب گرم شد و شننم از هیکل نباتی آهنگ‎ 
بالا کید مورانر! معلوم گت که از زمین نست چون از هوأ يود با هوأ رفت‎ 
الله نوره من شاء و سرب الله الامثال للناس » » ان الى‎ cem «نور على نور‎ 
> ربك المنتهى » «اليه بصعد الكلم الطيب و العمل الصالح برفعه‎ 


فصل دوم | 
سلحفاتی چند در ساحل نشیمن داشتند ؛ وقتی بر دریا بر سیل تفر ج 
نظری می کردند» مرغی منقش برس رآب برسم طيور بازی می کرد» گاه غوطه 
میخورد و گاه بر می آمد» یکی ازشان گفت آبا ابن شكل مطبوع آیدست با 
هوائی ؛ دبک رکفت ار آبی نبودی درآب چه کار داشتی ؛ سوم كفت أكرأيست 
ala‏ نتو ان ود» قاضی حاکم مخلص کار بر آن آوردکهگاه دار بد ومراقب حال 
او باشيد اکر بیآب تواند ډود نه آبیست و نه باب محتاجست؛ ودلیل برین‌ماهیست 
کحون‌از آب مفارقت کرد حماتش استقرارنيذيره' نا كاه نادى سخت بر آمد و آب را 
بهم بر آورد» مرغك در اوج هوا نشست» حاک را گفتند مؤاخذت را شیای 
حاحتست ت» حاکم سخن ابو طالب مکی قدس الله روحه که در حق پیغمیر ما 
p‏ الله عله مكو ت در باب وجد و وف «اذ السه ازا ل ترتسب العقل عنه و 
رفع عنه الكون و المكان» كفت در حال وجد مكان از بيغمبر بر هى داشت و 
در حق حسن صالح مى كويد در باب محبت در هقام خلت که «ظور له العيان 
فطوی له المکان» و بزرکان از جمله حجب عقل هوا راو مكائرأ جسم Diet‏ 
E‏ منمور می گرید در حق مصطفی علیه السلام که « غمض‌آلعین 
ملاس " و ديكر ميكويد «الصوفى وراء الکونین و فوق العالمین» و همه 
فقند كه نا حجاب بر نخيزد شهود حاصل لشود و أبن كوه ر که در A au‏ 
e‏ 
همه سنگ بشتان بانگ بر آوردند که گوهری‌که مکانی باشد چون از مکان 
بدر رود؟ از جهات‌چون منقطع شود ؟ حاکم كفت دن نيز از بور اين كفتم اين 
Lad‏ ندان درازی» سنگ بشتان بانگ بر آوردند که «عزلناك» تو معزولی و خاك 


برو باشدند و سر در لشممن بر دند . 
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سالی 


سم الله الرحن الرحیم رب زدتی "Ule‏ 


سياس «بدع همه را که بحقیقت همه همگی باعتراف موجودات از روی 
شپادت وحود سزاوارست و درود بر سد اولاد شر محمد مصطفی صلی الله 
عليه و آل أو و به روانشان؛ 


یکی از the‏ عزيزان كه رعابت جانب أو برين ضعيف متوجه بود 
اماس کرد کلمه چند در dasi abel Si pe‏ دشرط أنك از نا اهل 
E»‏ دارد أنشاالله FT‏ لغت موران نام نهاده شد و بالله التوفيق . 


فصل اول 

هوری چند تیزتگ ميان بسته از حضیض ظلمت مكمن و مستقرٌ اول 

خويش روى ene‏ نهادند أزبهر ترتبي قوت ' اتفاق را شاخی OU 5 al‏ 2 
حمز مشاهدةٌ أيشان rel‏ و در وقت صبح فطرات زژاله بر صذحات سطو ح آن 
نشسته نود » یکی از نکی رسد ا PE EM‏ گفتند که اصل این 
قطرات از زمینست و سعضی گفتند از درباست علی‌هذا در محل نزاع افتاد؛ 
موری متصرف درمبان ابشان گفت لحطهٌ صبر کنید تا میل او از کدام جائب 
باشد که هر کسی را زی جبت اصل خویش کثشی باشد و بلحوق معدن و نیم 
خودشوقی بود همه چیزها سنج خود منجذب باثند نه بینی که کاوخی را 
از مرک زمدن بحانب محیط آندازند چون اصل او سنگست eb,‏ کل شی 
برجم الى أسله » ممهدست بعاقبت كلوخ بزير آبدء هرجه بظلمت محض AS‏ 
اصلش هم آزانست و در طرف نور الوهیت این قضیه در حق کوهر شریف لابح تر 
است تور هم اتحاد حاشا هرجه روشنى جويد هم أز روشئيست . 








